Tora min Pentateuhul 


Geneza 


TONS 


Bereşit 


Geneza (Facerea) 


1. La început, Dumnezeu a 
făcut cerurile şi pământul. 


2. Pământul era pustiu şi gol; 
peste faţa adâncului de ape era 
întuneric, şi Duhul lui 
Dumnezeu Se mişca pe 
deasupra apelor. 


3. Dumnezeu a zis: "Să fie 
lumină!" Şi a fost lumină. 


4. Dumnezeu a văzut că lumina 
era bună; şi Dumnezeu a 
despărţit lumina de întuneric. 


5. Dumnezeu a numit lumina 
zi, iar întunericul l-a numit 
noapte. Astfel, a fost o seară, şi 
apoi a fost o dimineaţă: 
aceasta a fost ziua întâi. 


6. Dumnezeu a zis: "Să fie o 
întindere între ape, şi ea să 
despartă apele de ape." 


7. Şi Dumnezeu a făcut 
întinderea, şi ea a despărţit 
apele care sunt dedesubtul 
întinderii de apele care sunt 
deasupra întinderii. Şi aşa a 
fost. 


8. Dumnezeu a numit 
întinderea cer. Astfel, a fost o 
seară, şi apoi a fost o 
dimineaţă: aceasta a fost ziua a 
doua. 


9. Dumnezeu a zis: "Să se 
strângă la un loc apele care 
sunt dedesubtul cerului şi să se 
arate uscatul!" Şi aşa a fost. 
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PONI NDPI NN „DID NIZ MYRTE 
Geneza 1:1 bereşit bara elohim et hașamayim 
veet haareţ: 

mq oig gr qpr aa) af amg Pen 
mpa igy noman miy 

Geneza 1:2 vehaareţ hayeta tohu vavohu vehoşeh 
al-pene tehom veruah elohim merahefet al-pene 
hamayim: 

migom mim may MN 

Geneza 1:3 vayomer elohim yehi or vayihi-or: 
Pa mirog bag aib> niging miry N 
BTI Pai TRI 

Geneza 1:4 vayar elohim et-haor ki-tov vayavdel 
elohim ben haor uven hahoșeh: 

S TPI NTR PTS) nii in miog den 
TIS DÀ Na 20 

Geneza 1:5 vayikra elohim laor yom velahoşeh 
kara layla vayihi-erev vayihi-voker yom ehad: 
a P BO qing PR T mita Nm 
0p ah Pa 

Geneza 1:6 vayomer elohim yehi rakia betoh 
hamayim vihi mavdil ben mayim lamayim: 
PN ba pa Dan bpoany Dog bn 
Si RTR SED MEN Ba pai oT na 
: Îș 

Geneza 1:7 vayaas elohim et-harakia vayavde 
ben hamayim aşer mitahat larakia uven 
hamayim aşer meal larakia vayihi-hen: 


"93 abea ati Wa Diy Nan 
"i ap 

Geneza 1:8 vayikra elohim larakia şamayim 
vayihi-erev vayihi-voker yom şeni: 

Dio" ha nr Da 12 mibg BN 
APOT mpa IRIN TIY 

Geneza 1:9 vayomer elohim yikavu hamayim 


mitahat haşamayim el-makom ehad veterae 
hayabaşa vayihi-hen: 
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10. Dumnezeu a numit uscatul 
pământ, iar grămada de ape a 
numit-o mări. Dumnezeu a 
văzut că lucrul acesta era bun 


11. Apoi Dumnezeu a zis: "Să 
dea pământul verdeață, iarbă 
cu sămânță, pomi roditori, 
care să facă rod după soiul lor 
şi care să aibă în ei sămânţa lor 
pe pământ." Şi aşa a fost. 


12. Pământul a dat verdeață, 
iarbă cu sămânță după soiul ei 
şi pomi care fac rod şi care îşi 
au sămânţa în ei, după soiul 
lor. Dumnezeu a văzut că 
lucrul acesta era bun. 


13. Astfel, a fost o seară, şi apoi 
a fost o dimineaţă: aceasta a 
fost ziua a treia. 


14. Dumnezeu a zis: "Să fie 
nişte luminători în întinderea 
cerului, ca să despartă ziua de 
noapte; ei să fie nişte semne 
care să arate vremurile, zilele 
şi anii; 

slujească de 
luminători în întinderea 
cerului, ca să lumineze 
pământul." Şi aşa a fost. 


15. şi să 


16. Dumnezeu a făcut cei doi 
mari luminători, şi anume: 
luminătorul cel mai mare ca să 
stăpânească ziua, şi 
luminătorul cel mai mic ca să 
stăpânească noaptea; a făcut şi 
stelele. 
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Re BIBI mpap PAX Hyp mirog Non 
ibep miog T ap 
Geneza 1:10 vayikra elohim layabaşa eret 


ulmikve hamayim kara yamim vayar elohim ki- 
tov: 


vai pnia abh Re PaRa Rea miy ADN 
por iaig ny bab ng nbh "43 pp 
ARo 

Geneza 1:11 vayomer elohim tadşe haareţ deşe 


esev mazria zera eţ peri ose peri lemino aşer 
zaro-vo al-haareţ vayihi-hen: 


penap voi Pain by NeT pagg seim 
"> maby NP anap ferit nwy poh 
ib 

Geneza 1:12 vatoţe haaret deşe esev mazria zera 
leminehu veeţ ose-peri aşer zaro-vo leminehu 
vayar elohim ki-tov: 

"toti ai) mpa anim 

Geneza 1:13 vayihi-erev vayihi- -voker yom şelişi: 
ao ha oa nik "7 miog ARN 
mipigo HARS Pin nbb pa pibg pa 
mip Da 

Geneza 1:14 vayomer elohim yehi meorot birkia 


haşamayim lehavdil ben hayom uven halayla 
vehayu leotot ulmoadim ulyamim veşanim: 


PRIT. TRT Daya mana Naina mim 
Rom 

Geneza 1:15 vehayu limorot birkia haşamayim 
lehair al-haareţ vayihi-hen 


NBSP naRDT "Wn măby byr 
noway jbs — Spy nia mopinnb aaa 
maaiaa nN) ada 


Geneza 1:16 vayaas elohim et- -şene hameorot 
haghedolim et-hamaor hagadol lememşelet 
hayom veet-hamaor hakaton lememşelet halayla 
veet hakohavim: 


17. Dumnezeu i-a aşezat în 
întinderea cerului ca să 
lumineze pământul, 


18. să stăpânească ziua şi 
noaptea şi să despartă lumina 
de întuneric. Dumnezeu a 
văzut că lucrul acesta era bun. 


19. Astfel, a fost o seară, şi apoi 
a fost o dimineaţă: aceasta a 
fost ziua a patra. 


20. Dumnezeu a zis: "Să 
mişune apele de vieţuitoare şi 
să zboare păsări deasupra 
pământului pe întinderea 
cerului." 


21. Dumnezeu a făcut peştii cei 
mari şi toate vieţuitoarele care 
se mişcă şi de care mişună 
apele, după soiurile lor; a făcut 
şi orice pasăre înaripată după 
soiul ei. Dumnezeu a văzut că 
erau bune. 


22, Dumnezeu le-a 
binecuvântat şi a zis: "Creşteţi, 
înmulţiţi-vă şi umpleţi apele 
mărilor; să se înmulțească şi 
păsările pe pământ." 


23. Astfel a fost o seară, şi apoi 
a fost o dimineaţă: aceasta a 
fost ziua a cincea. 


24. Dumnezeu a zis: "Să dea 
pământul vieţuitoare după 
soiul lor, vite, târâtoare şi fiare 
pământeşti, după soiul lor." Şi 
aşa a fost. 
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-by NAD pia vana moi onk îm 
PSI 

Geneza 1:17 vayiten otam elohim birkia 
hașamayim lehair al-haareţ 

pai aia pa baia orba mia bin 
iba DON R qeg 

Geneza 1:18 velimşol bayom uvalayla ulahavdil 
ben haor uven hahoşeh vayar elohim ki-tov: 
ayan = pa re = a pu ayyon 

Geneza 1:19 vayihi-erev A i pa yom revii 
Ti m bai pati Da 1» miy pm 
pen ina” ip by poti” mii 

Geneza 1:20 vayomer elohim yişreţu hamayim 


şereţ nefeş haya veof yeofef al-haareţ al-pene 
rekia haşamayim: 

vaiba ny) abia abina-nă po Na" 
-59 nX) Dăin ma tn hP nopan na 
Sibop mu bg RS 22 ji 

Geneza 1:21 vayivra elohim et-hataninim 

haghedolim veet kol-nefeş hahaya haromeset 

aşer şareţu hamayim leminehem veet kol-of 
kanaf leminehu vayar elohim ki-tov: 

"ny agp 1 3 nb mirog opk Aa 
PRI 27 iba) ma Da 

Geneza 1:22 vayivareh otam elohim lemor peru 

urvu umilu et-hamayim bayamim vehaof yirev 
baareţ: 


Dear = pă re = lu pă = m aul pă 

Geneza 1:23 vayihi- erev vayihi- a yom hamişi 
apga mn mp bai paga Nin miog ADN 
197 pa pasi nai 

Geneza 1:24 vayomer elohim tote haaret nefeş 


haya lemina behema varemes vehayto-ereţ 
lemina vayihi-hen: 
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25. Dumnezeu a făcut fiarele 
pământului după soiul lor, 
vitele după soiul lor şi toate 
târâtoarele pământului după 
soiul lor. Dumnezeu a văzut că 
erau bune. 


26. Apoi Dumnezeu a zis: "Să 
facem om după chipul Nostru, 
după asemănarea Noastră; el 
să stăpânească peste peştii 
mării, peste păsările cerului, 
peste vite, peste tot pământul 
şi peste toate târâtoarele care 
se mişcă pe pământ." 


27. Dumnezeu a făcut pe om 
după chipul Său, l-a făcut după 
chipul lui Dumnezeu; parte 
bărbătească şi parte femeiască 
i-a făcut. 


28. Dumnezeu i-a 
binecuvântat şi Dumnezeu le-a 
zis:  "Creşteţi,  înmulţiţi-vă, 


umpleţi pământul şi supuneţi- 
l; şi stăpâniţi peste peştii mării, 
peste păsările cerului şi peste 
orice vieţuitoare care se mişcă 
pe pământ." 


29. Şi Dumnezeu a zis: "Iată că 
v-am dat orice iarbă care face 
sămânță şi care este pe faţa 
întregului pământ şi orice pom 
care are în el rod cu sămânță: 
aceasta să fie hrana voastră. 


30. lar tuturor fiarelor 
pământului, tuturor păsărilor 
cerului şi tuturor  vietăţilor 
care se mişcă pe pământ, care 
au în ele o suflare de viaţă, le- 
am dat ca hrană toată iarba 
verde." Şi aşa a fost. 
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nnaza-ny) mad bata mnang DX bb 
DioR alu pb BANI baap ny) mino 
‘iboa 

Geneza 1:25 vayaas elohim et-hayat haaret 


lemina veet-habehema lemina veet kol-remes 
haadama leminehu vayar elohim ki-tov: 


17 moa sin pa DY mpe mirog ANM 
Ppop piga mipi aiva nt nina 
PNI PRAI PRI 523 

Geneza 1:26 vayomer elohim naase adam 
beţalmenu kidmutenu veyirdu vidgat hayam uvof 
haşamayim uvabehema uvhol-haareţ uvhol- 
haremes haromes al-haareţ: 

mibg abia ibiza pagang DIR NAIN 
on% NI “aa <21 ink Na 


Geneza 1:27 vayivra elohim et- a beţalmo 
beţelem elohim bara oto zahar unkeva bara otam 


sa 199 mibg DID np’ oby Ank qna 
cas ma nina să awa) PRIT RDD 
Pago nonas Sorrbaa mws 


Geneza 1:28 vayivareh otam elohim vayomer 
lahem elohim peru urvu umilu et-haareţ 
vehivşuha urdu bidgat hayam uvof haşamayim 
uvhol- -haya haromeset al-haareţ 
yni abybamny 235 nii tia mibg pN’ 
iama ppi Sa-i pai- 59 sipi MYX vai 
bogo man mob bni vai pia 
Geneza 1:29 vayomer elohim hine natati lahem 
et-kol-esev zoreya zera aşer al-pene hol-haareţ 
veet-kol-haeţ aşer-bo feri-eţ zoreya zara lahem 
i yihye leohla 
bpin 599 amin qp PARA mnp 
2by Doar Sin vai izbi pagay 
192 aid 
Geneza 1:30 ulhol-hayat haaret ulhol- -of 
haşamayim ulhol romes al-haareţ aşer-bo nefeş 
haya et-kol-yerek esev leohla vayihi-hen 
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31. Dumnezeu S-a uitat la tot “RA Jibs ay "pan TTN NI 
ce făcuse; şi iată că erau foarte Abia ni ~pa = iath] 


bune. i a fost 1 seara, SI Geneza 1:31 vayar dohimet kol- -aşer asa vehine- 
apor A. fst G “dimineata: tov meod vayihi-erev vayihi-voker yom haşişi 


aceasta a fost ziua a şasea. 2083-52) PNȚ abia 153 
Geneza (Facerea) 2 Geneza 2:1 vayihulu haşamayim vehaareţ vehol- 
1. Astfel au fost sfârşite cerurile ţevaam 


şi pământul şi toată oştirea lor. "by "N îmoND jawi aha TTO 52r 
2. În ziua a şaptea, Dumnezeu pp piy i oo 52 aia nia Taw 


Fa sfârşit lucrarea pe- care-o Geneza 2:2 vayihal elohim bayom haşevii 
făcuse; şi în ziua a şaptea S-a  melahto aşer asa vayişbot bayom haşevii mikol- 
Pean î3 "2 ink vapp "asia obeng Dog Ta 


3. Dumnezeu a binecuvântat -mipă mor Nzmpiy ihpRon-bap nat 
ziua a şaptea şi a sfinţit-o, 
e ta Geneza 2: 3 vayivareh elohim et- -yom haşevii 
pentru că în ziua aceasta S-a 
odihnit de toath lucrarea Lui vayikadeş oto ki vo şavat mikol-melahto aşer- 
pe care o zidise şi o făcuse. A i bara elohim laasot 
îi a lor gi TPE Da DNNaa PIN app ninbin ay 
4. lată istoria cerurilor şi a i GO cca e i Se a A ee: 
pământului, când au fost 09W) PN DI Li TIT 
fšcute. Geneza 2:4 ele toldot haşamayim vehaareţ 
behibaream beyom asot ADONAI elohim ereţ 
Dumnezeu un pământ şi haea d 


ceruri, nu era încă pe pământ PT 3-52) PRI PO onp mip mb 55) 
niciun copăcel de câmp şi nicio VOR sp) ma DN iT Dop K3 > fii ob 
iarbă de pe câmp nu încolţea TOS “S03 PX DN! 
gi Marea me Domnul Geneza 2:5 vehol siyah hasade terem yihye vaareţ 
“ai e N pei a grata vehol-esev hasade terem yițmah ki lo himtir 
poas pe pamant i nu Sa ADONATelohim al-haareţ veadam ayin laavod 
niciun om ca să lucreze Porti Er pla 
ământul. i ` 
A ERRE Spn RPN poe TaN? TNI 
Geneza 2:6 veed yaale min-haareţ vehişka et-kol- 

pene- -haadama 

TIR ngh oggy miy im ay 
7. Domnul Dumnezeu a fácut „sa Yob paga "7 oT maY nos Na 


pe om din ţărâna pământului, 
ia sulatin aar suflare-de Geneza 2: 7 vayițer ADONAI elohim et-haadam 


viaţă, şi omul s-a făcut astfel afar min-haadama vayipah beapav nişmat hayim 
un suflet viu. vayihi haadam lenefeş haya 


5. În ziua când a făcut Domnul 


6. Ci un abur se ridica de pe 
pământ şi uda toată faţa 
pământului. 
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8. Apoi Domnul Dumnezeu a "N në nb’ niate) {Raj m 5X iT bi 
sădit o grădină în Eden, spre pt mii = mita 
răsărit; şi a pus acolo pe omul Geneza 2:8 vayita ADONAI elohim gan-beeden 
DE ae LA pause mikedem vayasem şam et-haadam așer yațar 


9. Domnul Dumnezeu a făcut TA byna olita ia TTN TIT "ýy 
să răsară din pământ tot feul pý jig qina Dona bi DORBD Si SINA 


de pomi, plăcuţi la vedere şi 


buni la mâncare, şi pomul :P pi Sib nY Rh 
vieţii în mijlocul grădinii, şi Geneza 2:9 vayaţmah ADONAI elohim min- 
pomul cunoştinţei binelui şi haadama kol-eţ nehmad lemare vetov lemaahal 
răului. veeţ hahayim betoh hagan veeţ hadaat tov vara 


10. Un râu ieşea din Eden şi 


uda grădina; şi de acolo se aa) n tiu: ninw Hin Rg’ iati 


împărțea şi se făcea patru DYRT pad PI 
braţe. Geneza 2:10 venahar yote meeden lehaşkot et- 
11. Numele celui dintâi este hagan umişam yipared vehaya learbaa raşim 
Pison; el înconjoară toată ţara aL Li, ahg nN 307 NI jitg “PRJ ny 
Havila, unde se găseşte aur. Spi DY- 
12. Aurul din ţara aceasta este Geneza 2:11 şem haehad pişon hu hasovev et kol- 
bun; acolo se găseşte şi ereţ hahavila aşer-şam hazahav 
bedelion şi piatră de onix. ngwi EN "ag ny zi ha PNI miak 
13. Numele râului al doilea este Geneza 2:12 uzahav haareţ hahiv tov şam 
Ghihon; el înconjoară toată habedolah veeven haşoham 
n PIN 22 ny Siion wg jimi "sie Diab 
14. Numele celui de al treilea Aio) 


este Hidechel: el curghe la 
răsăritul Asiriei. Al patrulea 
râu este Eufratul. 


Geneza 2:13 veşem-hanahar haşeni gihon hu 

hasovev et kol-ereţ kuş 

npp Mia ln bpim pbp țarat 

its pe late a NI SAR Pana ngi MPR 
pe om şi l-a aşezat în grădina n? s T LII E li Ia 

Edenului, ca s-o lucreze şi s-o Geneza 2:14 veşem hanahar haşelişi hidekel hu 

păzească. haholeh kidmat aşur vehanahar harvii hu ferat 

firii anim Dans miog Sim non 

ayp ab 

Geneza 2:15 vayikah ADONAI elohim et-haadam 

vayanihehu vegan-eden leaveda ulșamera 
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16. Domnul Dumnezeu a dat 
omului porunca aceasta: "Poţi 
să mănânci după plăcere din 
orice pom din grădină; 


17. dar din pomul cunoştinţei 
binelui şi răului să nu 
mănânci, căci în ziua în care 
vei mânca din el vei muri 
negreşit." 


18. Domnul Dumnezeu a zis: 
"Nu este bine ca omul să fie 
singur; am să-i fac un ajutor 
potrivit pentru el." 


19. Domnul Dumnezeu a făcut 
din pământ toate fiarele 
câmpului şi toate păsările 
cerului; şi le-a adus la om, ca 
să vadă cum are să le 
numească; şi orice nume pe 
care-l dădea omul fiecărei 
vieţuitoare, acela-i era numele. 


20. Şi omul a pus nume 
tuturor vitelor, păsărilor 
cerului şi tuturor fiarelor 
câmpului; dar pentru om nu s- 
a găsit niciun ajutor care să i se 
potrivească. 


21. Atunci Domnul Dumnezeu 
a trimis un somn adânc peste 
om, şi omul a adormit; 
Domnul Dumnezeu a luat una 
din coastele lui şi a închis 
carnea la locul ei. 


22. Din coasta pe care o luase 
din om, Domnul Dumnezeu a 
făcut o femeie şi a adus-o la 
om. 


23. Şi omul a zis: "Iată în 
sfârşit aceea care este os din 
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jiz-pb bon Ro aaa miy Sim ii 
iboNri N 


Geneza 2:16 vayiţav ADONAI elohim al- haadam 
lemor mikol eţ-hagan ahol tohel 


aa "3 si boi Nb 03) aib nb bip 
maa 7 aiaa TPN 

Geneza 2:17 umeeţ hadaat tov vara lo tohal 
mimenu ki beyom ahaleha mimenu mot tamut 


1339 DINA nbi aib miy SiT =p’) 
JAD aiy ib- "bi 

Geneza 2:18 vayomer ADONAI elohim lo-tov 
heyot haadam levado eeseh-lo ezer kenegdo 

ny haba mnbg RINAȚB mifoy nim Ah 
Napp nigb ab Nan miyi iboa 
Ap win or wai ogi onggo Teg bay ib 
Geneza 2:19 vayițer ADONAI elohim min- 
haadama kol-hayat hasade veet kol-of 
haşamayim vayave el-haadam lirot ma-yikra-lo 
vehol aşer yikra- -lo haadam nefeş haya hu şemo 


Dipa gibh naaa niby nya taD 
Amii9 niy Ni BR nampa men Hi 


Geneza 2:20 vayikra haadam şemot lehol- 
habehema ulof haşamayim ulhol hayat hasade 
uladam lo-maţa ezer kenegdo 


TEn je ogoh Mana | miog Sim opn 
Hyn a npn PADEN MON 
Geneza 2:21 vayapel ADONAI elohim tardema 


al-haadam vayişan vayikah ahat miţalotav 
vayisgor basar tahtena 


-ta napay vpne | mirog aim jah 
DIRTY DNEM END aa 
Geneza 2:22 vayiven ADONAI elohim et-haţela 


aşer-lakah min-haadam leişa vayivieha el- 
haadam 


app "st oyy ovon nxi ata D 

NIER PRD "2 HR NID NNT bah 

Geneza 2:23 vayomer haadam zot hapaam ețem 
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oasele mele şi carne din carnea meaţamai uvasar mibesari lezot yikare işa ki 
mea! Ea se va numi "femeie", meiş lukoha-zot 
pentru că a fost luată din om." alt! Da ÎN my) PIN" pai iarsi 
24. De aceea va lăsa omul pe TIN shh p) 


tatăl său şi pe mama sa, şi se 


0 Geneza 2:24 al-ken yaazav-iş et-aviv veet-imo 
va lipi de nevasta sa şi se vor 


F : i vedavak beişto vehayu levasar ehad 
its apam XD) iney DORI miny Bibi am 


25. Omul şi nevasta lui erau Geneza 2: 25 vayihyu ş şenehem arumim haadam 
amândoi goi şi nu le era ruşine. veişto velo yitboşaşu 


Geneza (Facerea) 3 Sim Sbp aer niba mr bo nip ma wnim 
1. Şarpele era mai şiret decât XD mio po aX meg DY = pa DT 
toate fiarele câmpului pe care 149 py ban SRR 


le făcuse Domnul Dumnezeu. 


El a zis femeii: "Oare a zis Geneza 3:1 vehanahaş haya arum mikol hayat 


A N Rica pap PER ob e Pe Ta _hasade aşer asa ADONAI elohim vayomer el- 
mancati din tou pomii dii haişa af ki-amar elohim lo tohelu mikol et hagan 
grădină"?" DRN Țâzpp Dia Vag SPRI RNT 
Geneza 3:2 vatomer haişa el-hanahaş miperi eț- 


2. Femeia a răspuns şarpelui: 
sai dpi hagan nohel 


"Putem să mâncăm din rodul 


tuturor pomilor din grădină. x9 DI Li N js a: N PP J p 
3. Dar despre rodul pomului ijala- a 1 ar ND) biela ODN 
din mijlocul grădinii, Geneza 3:3 umiperi haeț aşer betoh-hagan amar 
Dumnezeu a zis: "Să nu elohim lo tohelu mimenu velo tigheu bo pen- 
mâncaţi din el şi nici să nu vă temuiun 
atingheţi de el, ca să nu d alea niay HBRITDN vmi N 
muriţi." Geneza 3:4 vayomer hanahaş el-haişa lo-mot 
4. Atunci şarpele a zis femeii: | __temuitun 
"Hotărât, că nu veţi muri, "roni ibp 2302 Dha 25 Do pi "> 
5. dar Dumnezeu ştie că, în A Zid "pp = bule = nn 2>y 


ziua când veţi mânca din el, vi Geneza 3:5 ki yodeya elohim ki beyom ahalhem 
se vor deschide ochii şi veţi fi  mimenu venifkehu enehem viheyitem kelohim 


ca Dumnezeu, cunoscând yode tov vara 
DipC IESI taul” Neam 3) D329 bb Siba Sega Nan 
6. Femeia a văzut că pomul era SN sn Tam ba pa “ms mp 
bun de mâncat şi plăcut de -SDN may FPRD-Di inm 
privit şi că pomul era de dorit 

că s3 deschidă cuiva mintea A. OCPEZA 30 vatere haişa ki tov haet lemaahal vehi 
luat deci din rodul lui şi a taava-hu laenayim venehmad haeţ lehaskil 
mâncat; a dat şi bărbatului ei, vatikah mipiryo vatohal vatiten gam-leişa ima 
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care era lângă ea, şi bărbatul a 
mâncat şi el. 


7. Atunci li s-au deschis ochii 
la amândoi; au cunoscut că 
erau goi, au cusut laolaltă 
frunze de smochin şi şi-au 
făcut şorțuri din ele. 


8. Atunci au auzit glasul 
Domnului Dumnezeu care 
umbla prin grădină în răcoarea 
zilei: şi omul şi nevasta lui s-au 
ascuns de faţa Domnului 
Dumnezeu printre pomii din 
grădină. 

9. Dar Domnul Dumnezeu a 
chemat pe om şi i-a zis: "Unde 
eşti?" 


10. El a răspuns: "Ţi-am auzit 
glasul în grădină; şi mi-a fost 
frică, pentru că eram gol, şi m- 
am ascuns." 


11. Şi Domnul Dumnezeu a zis: 
"Cine ţi-a spus că eşti gol? Nu 
cumva ai mâncat din pomul 
din care îţi poruncisem să nu 
mănânci?" 

12. Omul a răspuns: "Femeia 
pe care mi-ai dat-o ca să fie 
lângă mine, ea mi-a dat din 
pom şi am mâncat." 


13. Şi Domnul Dumnezeu a zis 
femeii: "Ce ai făcut?" Femeia a 
răspuns: "Şarpele m-a amăgit 
şi am mâncat din pom." 


14. Domnul Dumnezeu a zis 
şarpelui: "Fiindcă ai făcut 
lucrul acesta, blestemat eşti 
între toate vitele şi între toate 
fiarele de pe câmp; în toate 


Tora "in Pentateuhul 


vayohal 
3191 DI BPP "> 1 apti Y Tipar 
main ap ppm nign mb 


Geneza 3:7 vatipakahna ene şenehem vayedu ki 
erumim hem vayitperu ale teena vayaasu lahem 
hagorot 


mp iia Apar TOR Sim Dip-ny waw 
mibg mim ipa iwy) oiga sing Dina 
18 Pb qing 

Geneza 3:8 vayişmeu et-kol ADONAI elohim 


mithaleh bagan leruah hayom vayithabe haadam 
veişto mipene ADONAI elohim betoh eţ hagan 


PIN în TANN ISIS Doy HiT Kon 
Geneza 3:9 vayikra ADONAI elohim el-haadam 
vayomer lo ayeka 


"258 Dio NY) (42 nyay ppn TN") 
NS) 

Geneza 3:10 vayomer et-kolha șamati bagan 
vaira ki-erom anohi vaehave 


N POȚI any a "2 79 Mia ma AXĂ 
mb biele -OD ogb PY 

Geneza 3:11 vayomer mi higid leha ki erom ata 
hamin-haeţ aşer țivitiha levilti ahal-mimenu 

| ahaleta 

CHi NT ay apni TWN HYNI DANA TAN 
998) prain >p 

Geneza 3:12 vayomer haadam haişa aşer natata 
imadi hiv natena-li min-haeţ vaohel 


NE by nyiap Ro Do mim 19°) 
pR a pina abia 

Geneza 3:13 vayomer ADONAI elohim laişa ma- 
zot asit vatomer haişa hanahaş hişiani vaohel 


RNI mbp "> Snsa-by | my mim in 
atei ama ri bam apaaa-oo19 Hng n 
n abp San ag mon ati 

Geneza 3:14 vayomer ADONAI elohim el- 
hanahaș ki asita zot arur ata mikol-habehema 
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zilele vieţii tale să te târăşti pe  umikol hayat hasade al-ghehonha teleh veafar 


pântece şi să mănânci ţărână. tohal kol-yeme hayeha: 
15. Vrăjmăşie voi pune între Pa Toi Pa TORA P 13 MEN | IN) 
tine şi femeie, între sămânţa ta RY "ibn atag Wys qp’ RiT ai 


şi sămânţa ei. Aceasta îţi va 
zdrobi capul, şi tu îi vei zdrobi 
călcâiul." 


Geneza 3:15 veeva aşit benha uven haişa uven 
zaraha uven zara hu yeşufha roş veata teşufenu 
akev 


16. Femeii i-a zis: “Voi mări qiam Asia Day mana MN TYTY 
foarte mult suferinta si -ipy aa qab bb) mia bp gypa 


însărcinarea ta; cu durere vei 


naşte copii, şi dorinţele tale se 3 
vor ţine după bărbatul tău, iar Geneza 3:16 el-haişa amar hareba arbe iţevoneh 
el va stăpâni peste tine." veheroneh beeţev teldi vanim veel-işeh teşukateh 


17. Omului i-a zis: "Fiindcă ai vehu yimșal-bah 
ascultat de glasul nevestei tale -i DNA HAYY Siap ñY Dy '2 BN oyp 
şi ai mâncat din pomul despre — FYNY 3357 DONN S airb Hy noy pia 
care ţi poruncisem: Să mii Pr ah La SISA payna alai te! aaa 
mănânci deloc din el", ANII i RN CE Tem NNE, pt PNI E pe NE de Ai 
blestemat: esie aiti psi ate Geneza 3:17 uladam amar ki-şamata lekol ișteha 

vatohal min-haeţ aşer ţivitiha lemor lo tohal 


din pricina ta. Cu multă trudă i haad b kahel 
să-ți scoţi hrana din el în toate mimenu arura haadama baavureha beiţavon 
tohalena kol yeme hayeha 


zilele vieţii tale; . 
pI appn 719901 9 PRN AI) bio) 
Geneza 3:18 vekoţ vedardar taţmiyah lah 
veahalta et-esev hasade: 


19. În sudoarea feţei tale să-ţi E TATINO ant gi: ari? [a TIN plc 
mănânci pâinea, până te vei id ab gabi =p: Bin miD 


întoarce în pământ, căci din el Geneza 3:19 bezeat apeha tohal lehem mi şuvha 
ai fost luat; căci țărână eşti şi el-haadama ki mimena lukaheta ki-afar ata veel- 


18. spini şi pălămidă să-ți dea 
şi să mănânci iarba de pe 
câmp. 


în ţărână te vei întoarce." afar taşuv 
20. Adam a pus nevestei sale -59 EN pI NJ "2 AT ÎN ny DIN NI 
numele Eva: căci ea a fost ui! 
mama tuturor celor vii. Geneza 3:20 vayikra haadam şem işto hava ki hiv 
21. Domnul Dumnezeu a făcut hayeta em kol-hai 
lui Adam şi nevestei lui haine —p ning iny Domy DN aim by’ 
de piele şi i-a îmbrăcat cu ele. apg 


Geneza 3:21 vayaas ADONAI elohim leadam 
ulişto katnot or vayalbişem 
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22. Domnul Dumnezeu a zis: 5) “PXS ma DNA iT mË iT | N 
"lată că omul a ajuns ca unul a Yby itt fisti”ța | mb m) aib nb 
din Noi, cunoscând binele şi mb "n 55 mira vo 
răul. Să-l împiedicăm, dar, 
acum ca nu cumva să-şi Geneza 3:22 vayomer ADONAI elohim hen 
întindă mâna, să ia şi din haadam haya keahad mimenu ladaat tov vara 
pomul vieţii, să mănânce din el veata pen-yişlah yado velakah gam meet 
hahayim veahal vahai leolam 


şi să trăiască în veci." Ş i | 
min no îți miop mi arpe 


23. De aceea Domnul 


Dumnezeu l-a izgonit din =j Tao m): 
grădina Edenului, ca să lucreze Geneza 3:23 vayişalehehu ADONAI elohim 
pământul din care fusese luat. migan-eden laavod et-haadama aşer lukah 
24. Astfel a izgonit El pe _ DUSA 
Adam; şi la răsăritul grădinii ny (79139 279) tath ogn bin 
Edenului a pus nişte heruvimi, “M¥ — bio noganpi aaa bb nX) Di5 
care să învârtească o sabie Dora pp 13 


învăpăiată, ca să păzească G să i thaad k 
dient care dice To panii eneza 3:24 vayigareş et-haadam vayaşken 


mikedem legan-eden et-hakeruvim veet lahat 


leii haherev hamithapehet lișmor et-dereh eţ 

hahayim 
Geneza (Facerea) 4 PENY =m) am nY n DT miniai 
1. Adam s-a împreunat cu Pen DN "mio NE 
nevasta sa Eva; ea a rămas Geneza 4:1 vehaadam yada et- hava işto aa 
însărcinată şi a născut pe Cain.  vateled et-kayin vatomer kaniti iş et-ADONAI 


Sia gis “Am căpătat un om cu pp tema banen PIRN 7759 apă 
ajutorul Domnului! HDN ab ma pă NU 
Geneza 4:2 vatosef laledet et-ahiv et-havel 
vayihi-hevel roe ţon vekayin haya oved adama 
TR BINE pA o N ma Pen tm 

3. După o bucată de vreme, i i i ajap 
Cain a adus Domnului o jertfă 
de mâncare din roadele 


2. A mai născut şi pe fratele 
său Abel. Abel era cioban, iar 
Cain era plugar. 


Geneza 4:3 vayihi mikeţ yamim vayave kayin 


pământului. miperi haadama minha IADONAI 
aa PEN INSDrma ie ninan xiao aa bai 

4. Abel a adus şi el o jertfă de 

mâncare din oile întâi născute Arii SN sar ON jT 

ale turmei lui şi din grăsimea Geneza 4:4 vehevel hevi gam- -hu mibehorot tono 

lor. Domnul a privit cu plăcere umehelevehen vayişa ADONAI el-hevel veel- 

spre Abel şi spre jertfa lui; minhato 
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5. dar spre Cain şi spre jertfa “RD pos piia bb N5 inmin 3X1 PRT 3X) 


lui n-a privit cu plăcere. Cain mia 153 


s-a mâniat foarte tare şi i s-a Geneza 4:5 veel-kayin veel-minhato lo şaa 


posomorât faţa. vayihar lekayin meod vayipelu panav 
6. Şi Domnul a zis lui Cain: iai “pb 5 gq ma Pan aiT N 
"Pentru ce te-ai mâniat şi i l ia 
t i s- ât | IR 
aae i ala iata Geneza 4:6 vayomer ADONAI el-kayin lama hara 


lah velama nafelu faneha 


7. Nu-i aşa? Dacă faci bine, vei pr nongo n Kb DN) nb inna pibg 


fi bine primit; dar dacă faci 


rău, păcatul pândeşte la uşă; ia" ob zahi Apn 7P5y Pan 
dorinţa lui se ţine după tine, Geneza 4:7 halo im-tetiv seet veim lo tetiv 
dar tu să-l stăpâneşti." lapetah hatat roveţ veeleha teşukato veata 


Ze e ag AU di , ASO timşal-bo 
8. Insă Cain a zis fratelui său ? 


Abel: "Haidem să ieşim la 29) na angg kiah DIY SIJ PR =N’) 


câmp." Dar pe când erau la anD PIN sa x Pa 
câmp, Cain s-a ridicat Geneza 4:8 vayomer kayin el-hevel ahiv vayihi 
împotriva fratelui său Abel şi l- bihyotam basade vayakam kayin el-hevel ahiv 
a omorât. vayaharghehu 
9. Domnul a zis lui Cain: Nb N "PIN Ch N Pe-o ni N 
"Unde este fratele tău Abel?" asi on ab mb 


El a răspuns: "Nu ştiu. Sunt eu 
păzitorul fratelui meu?" 


Geneza 4:9 vayomer ADONAI el-kayin e hevel 
ahiha vayomer lo yadati haşomer ahi anohi 
10. Şi Dumnezeu a zis: "Ce ai - e): mobi PN "aa bis mbb = =y’ 
făcut? Glasul sânghelui fratelui adi sili A id ci a E i: 
tău strigă din pământ la Mine. ISI 
Geneza 4:10 vayomer me asita kol deme ahiha 
izgonit din ogorul acesta, care l E, Open. Ele ala aude Aa 
şi-a deschis gura ca să PIN ab =: PN TINTI TAN N nY) 
primească din mâna ta ETA TIR ATTY iee 
sânghele fratelui tău! Geneza 4:11 veata arur ata min-haadama aşer 
12. Când vei lucra pământul, să Pațeta et-piha lakahat et-deme ahiha miyadeha 


nu-ţi mai dea bogăția lui J$ 79 FSA qghNp magany Han "2 


11. Acum blestemat eşti tu, 


Pribeag şi fugar să fii pe PNI man Ti 
pământ. Geneza 4:12 ki taavod et-haadama lo-tosef tet- 
13. Cain a zis Domnului: koha lah na vanad tihye vaareţ 
"Pedeapsa mea e prea mare ca Nb "ip bii HiT- Pa N 


s-o pot suferi. 


Geneza 4:13 vayomer kayin el- -ADONAI gadol 
avoni mineso 
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14. lată că Tu mă izgoneşti azi 
de pe faţa pământului; eu va 
trebui să mă ascund de faţa Ta 
şi să fiu pribeag şi fugar pe 
pământ; şi oricine mă va găsi, 
mă va omori." 

15. Domnul i-a zis: 
"Nicidecum; ci dacă va omorî 
cineva pe Cain, Cain să fie 
răzbunat de şapte ori." Şi 
Domnul a hotărât un semn 
pentru Cain, ca oricine îl va 
găsi să nu-l omoare. 


16. Apoi, Cain a ieşit din fața 
Domnului şi a locuit în ţara 
Nod, la răsărit de Eden. 


17. Cain s-a împreunat cu 
nevasta sa; ea a rămas 
însărcinată şi a născut pe 
Enoh. El a început apoi să 
zidească o cetate şi a pus 
acestei cetăţi numele fiului său 
Enoh. 


18. Enoh a fost tatăl lui Irad; 
Irad a fost tatăl lui Mehuiael; 
Mehuiael a fost tatăl lui 
Metuşael; şi Metuşael a fost 
tatăl lui Lameh. 


19. Lameh şi-a luat două 
neveste: numele uneia era Ada, 
şi numele celeilalte era Ţila. 


20. Ada a născut pe Iabal: el a 
fost tatăl celor ce locuiesc în 
corturi şi păzesc vitele. 


21. Numele fratelui său era 
Iubal: el a fost tatăl tuturor 
celor ce cântă cu lăuta şi cu 
cavalul. 
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high BIN "ia pp Dia k măi n 
PS RSD mi PANE i bi men PY 
Geneza 4:14 hen gheraşeta oti hayom meal pene 
haadama umipaneha esater vehayiti na vanad 
baaret vehaya hol-moţi yahargheni 
Da enya po inhoa 39 aim ib any 
isa bo inknn b35 NIN pob aim np’) 
Geneza 4:15 vayomer lo ADONAI lahen kol- -horeg 
kayin şivatayim yukam vayasem ADONAI 
lekayin ot levilti hakot- oto kol-moţo: 


A 4: 16 vayeţe kayin milifne ADONAI 
vayeşev beereţ-nod kidmat-eden 

> qiian “om nam ipg Po vam 
miiy iia aţi ba ny am Ý aşa 

Geneza 4:17 vayeda kayin et- işto ais vateled 
et-hanoh vayihi bone ir vayikra şem hair keşem 
beno hanoh 

Sar" To aip aber air m 
“rs m Stiai SNbiirg-niy Ern om 
73? 

Geneza 4:18 vayivaled lahanoh et-irad veirad 
yalad et-mehuyael umhiyyael yalad et-metuşael 
umtuşael yalad et-lameh 


np 7 nsi a mei ny po iono 
95 mia 

Geneza 4:19 vayikah-lo lemeh șete naşim şem 
haahat ada veşem hașenit ţila 


SAR ab iy mi Na bany ab om 
1503 

Geneza 4:20 vateled ada et-yaval hu haya avi 
yoşev ohel umikne 


Zi ni baa-b> nig ma N ba» Prg ap 
Geneza 4:21 veşem ahiv yuval hu haya avi kol- 
tofes kinor veugav 
vaiba bb pă baner nb Nini iby 
mpy porban nimy) Sinan ne 
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22, Țila, de partea ei, a născut Geneza 4:22 veţila gam-hiv yaleda et-tuval kayin 


şi ea pe Tubal-Cain, făuritorul loteş kol-horeş nehoşet uvarzel vaahot tuval- 
tuturor uneltelor de aramă şi , ! kayin naama 
de fier. Sora lui Tubal-Cain era 195 "pi Sin del 15y) gp i pleie mAN’) 
Naara: 9 "vino mE PAR 2 OTAR NINA 
23. Lameh a zis nevestelor iai man 


PT,” 


sale: "Ada şi Țila, ascultați 
glasul meu!  Nevestele lui 
Lameh, ascultați cuvântul 


Geneza 4:23 vayomer lemeh lenaşav ada veţila 

şemaan koli neşe lemeh haezena imrati ki iş 

a PA i haragti lefiți veyeled lehaburati 
i eu S mpa pati 252) pap! Dny "2 
pentru rana mea şi un tânăr e pi T e o CUT J 

pentru vânătăile mele. Geneza 4:24 ki şivatayim yukam-kayin velemeh 

Şivim veşiva 


24. Cain va fi răzbunat de întins Rpm iż =5m) IRYNTIN id p p= 
şapte ori, iar Lameh de :: DEL: Fa ; ni 


şaptezeci de ori câte şapte." "2 Ci-hai alija! miii Y qi DTN oeny "2 nb 
25. Adam s-a împreunat iarăşi Po ah 
cu nevasta sa; ea a născut un Geneza 4:25 vayeda adam od et-işto vateled ben 
fiu şi i-a pus numele Set; vatikra et-şemo şet ki şat-li elohim zera aher 
"căci", a zis ea, "Dumnezeu mi- tahat hevel ki harago kayin 
a dat o altă sămânță în locul lui ÎN WiN DYNN Xp ja Nam-aj ngo 
Abel, pe care l-a ucis Cain. ii nvs Kab bfas 
26. Lui Set i s-a născut şi lui un Geneza 4:26 ulşet gam-hu yulad-ben vayikra et- 
fiu şi i-a pus numele Enos. şemo enoş az huhal likro beşem ADONAI 
Atunci au început oamenii să = iibk Nma niz mjas; nabin 39 zii 


cheme Numele Domnului. ink k bi DOR mpa 
Geneza 5:1 ze sefer toldot adam beyom bero 
1. Iată cartea neamurilor lui elohim adam bidmut elohim asa oto: 
Adam. În ziua când a făcut nhbi-ny Rgp DAK 17a a873 mapi "2j 


Dumnezeu pe om, l-a făcut . ; 
, : n kho 
după asemănarea lui d-he aa ab 


Dümnezèü: Geneza 5:2 zahar unkeva beraam vayivareh otam 
vayikra et-şemam adam beyom hibaream: 


. I-a fă ărbă ă a | i 1 A SCRIA 
2. T-a făcut parte bărbătească js img bin Sit mai miti Dx "7 
şi parte  femeiască, i-a Fiti": ADE E 1: : Erf Tar or: 


Geneza (Facerea) 5 


binecuvântat şi le-a dat taj ÎN Rap 
numele de "om", în ziua când Geneza 5:3 vayihi adam şeloşim umat şana 
au fost făcuţi. vayoled bidmuto keţalmo vayikra et- şemo şet: 
3. La vârsta de o sută treizeci NN Th NN imi NN nR ET») 
de ani, Adam a născut un fiu mia mia Thi miw 


după chipul şi asemănarea lui Geneza 5:4 vayihyu yeme-adam ahare holido et- 
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şi i-a pus numele Set. şet şemone meot şana vayoled banim uvanot: 
4. După naşterea lui Set, Adam Tip NR von i-a DN "bo yT») 
a trăit opt sute de ani; şi a mi io mbibb 
născut fii şi fiice. Geneza 5:5 vayihyu kol-yeme adam aşer-hai teşa 
5. Toate zilele pe care le-a trăit meot şana uşloşim şana vayamoi: S 


Adam au fost de nouă sute :iiN=r pi miti npa miy wan mr 
treizeci de ani; apoi a murit. Geneza 5:6 vayihi- “şet hameş şanim umat şana 


6. La vârsta de o sută cinci ani, vayoled et-enoş: 
Set a născut pe Enos. Shin miy babi wigan ihin ar norma 
7. După naşterea lui Enos, Set miig e Hbi» TY mit 
a mai trăit opt sute şapte ani şi Geneza 5:7 vayihi-şet ahare holido et-enoș şeva 
a născut fii şi fiice. şanim uşmone meot şana vayoled banim uvanot: 
8. Toate zilele lui Set au fost de NR bem Ti anbi Dny nýg- oD pa 
nouă sute doisprezece ani; apoi i i i iaag ib 
a murit. i 

Geneza 5:8 vayihyu kol-yeme-şet şetem esre şana 
EE ipay Ti sibi mptin wig m 
10. După naşterea lui Cainan, Geneza 5:9 vayihi enoş tişim şana vayoled et- 
Enos a mai trăit opt sute kenan: 


cincisprezece ani şi a näscutfi eng tin phang Ipi y Pig pn 
-o mija mia Toi MiV mip miava miv 


Geneza 5:10 vayihi enoş ahare holido et- kenan 
hameş esre şana uşmone meot şana vayoled 
. | banim uvanot: 
12. La vârsta de şaptezeci de — wiw min pym miv wan wigo- am 
ani, Cainan a născut pe ATT baei dag To oaea Sio Je: To ge 
Mahalaleel. aI 
Geneza 5:11 vayihyu kol-yeme enoş hameş şanim 
utşa meot şana vayamot: 


11. Toate zilele lui Enos au fost 
de nouă sute cinci ani; apoi a 
murit. 


13. După naşterea lui 
Mahalaleel, Cainan a mai trăit 


opt sute patruzeci de ani; şi a ORD DIPY moin Tip mat bir) aT 
născut fii şi fiice. Geneza 5:12 vayihi kenan şivim şana vayoled et- 
mahalalel: 


mie mpa OR gany Pi ang jPp "tm 
mig ia bin niw mn Si 


Geneza 5:13 vayihi kenan ahare holido et- 
mahalalel arbaim şana uşmone meot şana 
vayoled banim uvanot: 
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14. Toate zilele lui Cainan au 
fost de nouă sute zece ani; apoi 
a murit. 


15. La vârsta de şaizeci şi cinci 
de ani, Mahalaleel a născut pe 
Iared. 


16. După naşterea lui Iared, 
Mahalaleel a mai trăit opt sute 
treizeci de ani; şi a născut fii şi 
fiice. 

17. Toate zilele lui Mahalaleel 
au fost de opt sute nouăzeci şi 
cinci de ani; apoi a murit. 


18. La vârsta de o sută şaizeci 
şi doi de ani, lared a născut pe 
Enoh. 


19. După naşterea lui Enoh, 
Iared a mai trăit opt sute de 
ani; şi a născut fii şi fiice. 

20. Toate zilele lui Iared au 
fost de nouă sute şaizeci şi doi 
de ani; apoi a murit. 


21. La vârsta de şaizeci şi cinci 
de ani, Enoh a născut pe 
Metusala. 


22. După naşterea lui 
Metusala, Enoh a umblat cu 
Dumnezeu trei sute de ani; şi a 
născut fii şi fiice. 


Tora "in Pentateuhul 


Tit niga tim mid by Ppop an 
ni? 

Geneza 5:14 vayihyu kol-yeme kenan eser şanim 
uişa meot şana vayamoi: 

nny pin Y priit mi bari DR Sma "In 

m 

Geneza 5:15 vayihi mahalalel hameş șanim 

| __Veşişim şana vayoled et-yared: 
mi mio aging IPIT my RPR "7 
mi ţa pin sibi mit ey 

Geneza 5:16 vayihi mahalalel ahare holido et- 
yered şeloşim şana uşmone meot şana vayoled 

l l banim uvanot: 

mya niy mrem wan bpom aop Pam 
mAN Y nia 

Geneza 5:17 vayihyu kol-yeme mahalalel hameş 
vetişim şana uşmone meot şana vayamot: 

“n pin y npa iy mey may im) 
qit 

Geneza 5:18 vayihi-yered şetayim veşişim şana 
umat şana vayoled et-hanoh: 

-ny “in y nem Siy atit? minti aam 
i 

Geneza 5:19 vayihi-yered ahare holido et-hanoh 
șemone meot şana vayoled banim uvanot: 


niga Doza Siy mye) ma miop mam 
mim HY 

Geneza 5:20 vayihyu kol-yeme-yered şetayim 
veşişim şana utşa meot şana vayamot: 
mpanany in niy ati ar Tiy m 
Geneza 5:21 vayihi hanoh hameş veşişim şana 
vayoled et-metuşalah: 


any Ppi any rii Sans qiy 7 Bem 
nig Dig T0 miy niga bot notar 


Geneza 5:22 vayithaleh hanoh et-haelohim ahare 


holido et-metuşelah şeloş meot şana vayoled 
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23. Toate zilele lui Enoh au 
fost trei sute şaizeci şi cinci de 
ani. 

24. Enoh a umblat cu 
Dumnezeu; apoi nu s-a mai 
văzut, pentru că l-a luat 
Dumnezeu. 


25. La vârsta de o sută optzeci 
şi şapte de ani, Metusala a 
născut pe Lameh. 


26. După naşterea lui Lameh, 
Metusala a mai trăit şapte sute 
optzeci şi doi de ani; şi a 
născut fii şi fiice. 


27. 'Toate zilele lui Metusala au 
fost de nouă sute şaizeci şi 
nouă de ani; apoi a murit. 


28. La vârsta de o sută optzeci 
şi doi de ani, Lameh a născut 
un fiu. 


29. El i-a pus numele Noe, 
zicând: "Acesta ne va mângâia 
pentru osteneala şi truda 
mâinilor noastre, care vin din 
acest pământ pe care l-a 
blestemat Domnul." 


30. După naşterea lui Noe, 
Lameh a mai trăit cinci sute 
nouăzeci şi cinci de ani; şi a 
născut fii şi fiice. 
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banim uvanot: 

RD bbp miy it bari qin aop "e 

ai 

Geneza 5:23 vayihi kol-yeme hanoh hameș 
veşişim şana uşloş meot şana: 

ink Trapa 158 moka qin qoam 

DETON 

Geneza 5:24 vayithaleh hanoh et- haelohim 
veenenu ki-lakah oto elohim: 

pin y nem 2 D bati notar pn 

TATTY 

Geneza 5:25 vayihi metuşelah şeva uşmonim 
şana umat şana vayoled et-lameh: 

mat aan imbin any motan w 

miia Dig mbi iv nigy paw siw mintii 


Geneza 5: 26 vayihi metuşelah ahare holido et- 

lemeh şetayim uşmonim şana uşva meot şana 

vayoled banim uvanot: 

bem niy Dey) sen notar mep na 

mAN Y RD 

Geneza 5:27 vayihyu kol-yeme metuşelah teşa 
veşişim şana utşa meot şana vayamot: 

2 Toi mie nya my miti mat gaian 

Geneza 5: 28 vayihi- “lemeh şetayim uşmonim 
şana umat şana vayoled ben: 

"bin atare Si so ni îpti-ny en 

HiT a TR maa S fasii 

Geneza 5:29 vayikra et-şemo noah lemor ze 

yenahamenu mimaasenu umeiţevon yadenu 
min-haadama aşer erera ADONAI: 


aiv pyem van ming Hpi anng qam 
nii mia bin 5 nkp VaN 


Geneza 5:30 vayihi- Jemeh ahare holido et- cal 
hameş vetişim şana vahameş meot şana vayoled 
banim uvanot: 
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31. Toate zilele lui Lameh au 
fost de şapte sute şaptezeci şi 
şapte de ani; apoi a murit. 


32. Noe, la vârsta de cinci sute 
de ani, a născut pe Sem, Ham 
şi Iafet. 


Geneza (Facerea) 6 


1. Când au început oamenii să 
se înmulțească pe fața 
pământului şi li s-au născut 
fete, 


2. fiii lui Dumnezeu au văzut 
că fetele oamenilor erau 
frumoase; şi din toate şi-au 
luat de neveste pe acelea pe 
care şi le-au ales. 


3. Atunci Domnul a zis: "Duhul 
Meu nu va rămâne pururi în 
om, căci şi omul nu este decât 
carne păcătoasă: totuşi zilele 
lui vor fi de o sută douăzeci de 


"1 


anl. 


4. Uriaşii erau pe pământ în 
vremurile acelea şi chiar şi 
după ce s-au împreunat fiii lui 
Dumnezeu cu fetele oamenilor 
şi le-au născut ele copii: aceştia 
erau vitejii care au fost în 
vechime, oameni cu nume. 


5. Domnul a văzut că răutatea 
omului era mare pe pământ şi 
că toate întocmirile gândurilor 
din inima lui erau îndreptate 
în fiecare zi numai spre rău. 
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NiND bat niy ya) bati qapop hm 

mi a 

Geneza 5:31 vayihi kol-yeme-lemeh șeva veşivim 
-~ şana uşva meot şana vayamoi: 

nny Bp-ny fi Tai miy niga vanja miom 

pny oN 

Geneza 5:32 vayihi-noah ben-hameş meot şana 

vayoled noah et-şem et-ham veet-yafet: 


niig DRINA pp 29 nt ongo em 
np 179) 

Geneza 6:1 vayihi ki-hehel haadam larov al-pene 
haadama uvanot yuledu lahem: 


aia nab "3 n$gg niany miopa gT 
anna nyy ban mis and "Tron 

Geneza 6:2 vayiru vene- -haelohim a 
haadam ki tovot hena vayik-hu lahem naşim 

| mikol aşer baharu: 

Lg opg obi bgg ma fine mim ap 
Y mbh nga PB? mn ea 

Geneza 6:3 vayomer ADONAI lo-yadon ruhi 
vaadam leolam beşagam hu vasar vehayu yamav 
mea veesrim şana: 

"PS ioy ai bgg maa Paga vg maia 
an Hby nigi nia by miopi im né) 
ați "tis opia apy maia ma 

Geneza 6:4 hanefilim hayu vaareţ bayamim 
hahem vegam ahare-hen aşer yavou bene 
haelohim el-benot haadam veyaledu lahem hema 
hagiborim aşer meolam anşe haşem: 


1y-59) PANE DINA nyn Sana iim Na 
Bing > m 2 ab rabin 


Geneza 6:5 vayar ADONAI ki ia raat haadam 
baareţ vehol-yeţer mahşevot libo rak ra kol- 
hayom: 
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6. I-a părut rău Domnului că a 
făcut pe om pe pământ şi S-a 
mâhnit în inima Lui. 

7. Şi Domnul a zis: "Am să 
şterg, de pe faţa pământului pe 
omul pe care l-am făcut, de la 
om până la vite, până la 
târâtoare şi până la păsările 
cerului; căci Îmi pare rău că i- 
am făcut." 


8. Dar Noe a căpătat milă 
înaintea Domnului. 


9. Iată care sunt urmaşii lui 
Noe. Noe era un om neprihănit 
şi fără pată între cei din 
vremea lui: Noe umbla cu 
Dumnezeu. 


10. Noe a născut trei fii: Sem, 
Ham şi Iafet. 


11. Pământul era stricat 
înaintea lui Dumnezeu, 
pământul era plin de silnicie. 


12. Dumnezeu S-a uitat spre 
pământ şi iată că pământul era 
stricat; căci orice făptură îşi 
stricase calea pe pământ. 


13. Atunci Dumnezeu a zis lui 
Noe: "Sfârşitul oricărei făpturi 
este hotărât înaintea Mea, 
fiindcă au umplut pământul de 
silnicie; iată, am să-i nimicesc 
împreună cu pământul. 

14. Fă-ţi o corabie din lemn de 
gofer; corabia aceasta s-o 
împarţi în cămăruţe şi s-o 
tencuieşti cu  smoală pe 
dinăuntru şi pe din afară. 
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ac: =5ymm PANE Darang abia mit ari 


ia 
Geneza 6:6 vayinahem ADONAI ki-asa et- 
haadam baareţ vayitaţev el-libo: 


SYP RATP DRINY ay stim pin 
ei ba paza DRD TNI "3 
army Donati "2 myy 

Geneza 6:7 vayomer ADONAI emhe et-haadam 
aşer-barati meal pene haadama meadam ad- 


behema ad-remes vead-of haşamayim ki nihamti 


ki asitim: 
ej va în sp ni 
Geneza 6:8 venoah maţa hen beene ADONAI: 
"mama ma man ai by ră pi nbin ToN 
ra pana ma ore 
Geneza 6:9 ele toldot noah noah iş tadik tamim 
haya bedorotav et-haelohim hithaleh-noah: 
gny) oyang Dbi-ny mia apoi mi mbin 
Geneza 6:10 vayoled noah şeloşa ` vanim et-şem 
et-ham veet- -yafet: 


ORT PRT om DONT "199 PNT Ym 
Geneza 6:11 vatişahet haareţ lifne haelohim 
vatimale haaret hamas: 


mira annyi mim pgn mirog No 
PISA aTa apap 

Geneza 6:12 vayar elohim et-haareţ vehine 
nişhata ki-hişhit kol-basar et-darko al-haareţ: 
"> "ip> Xa abaa pa nip miog TaN 
Tny opiye T ompa ony PRE NPR 
PNI 

Geneza 6:13 vayomer elohim lenoah keţ kol- 


basar ba lefanai ki-malea haareţ hamas 
mipenehem vehineni maşhitam et-haareţ: 


ganyn Sbi mip piu nan 29 apy 
D993 PI ma AS 092) 

Geneza 6:14 ase leha tevat aţe-gofer kinim taase 
et-hateva vehafarta ota mibayit umihuţ bakofer: 
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Tara m ma ie ete mms ta ae ni 


15. lată cum s-o faci: corabia să nD TAX bitii aa bal] mea 
aibă trei sute de coți în Geneza 6:15 veze aşertaase ota şeloş meot ama 
lungime, cincizeci de coți în oreh hateva hamişim ama rohba uşloșim ama 
lăţime şi treizeci de coți în komata: 
înălțime, 799 nipon Waxy) Nan» bin | noy 
16. Să faci corăbiei o fereastră, myw Diy Dann men TII “279 nog 
sus, lată de un cot; uşa s-o pui i i i i Mir 


în latura corăbiei; şi să faci un 
rând de cămări jos, altul la 
mijloc şi altul sus. 


Geneza 6:16 ţohar taase lateva veel-ama tehalena 
milmala ufetah hateva beţida tasim tahtiyim 
șeniyim uşlişim taaseha: 


A aa ia piei A nn paga-bp 03 biapă-ns N'a biia "38 
oaea să-i leafa ori 5> Daa nyna miy m janw -ba-b2 


făptură de sub cer, care are 93 paxa- px 
suflare de viaţă; tot ce este pe Geneza 6:17 vaani hineni mevi et-hamabul 
pământ va pieri. mayim al-haareţ leșahet kol-basar aşer-bo ruah 


18. Dar cu tine fac un hayim mitahat haşamayim kol aşer-baareţ yigva: 
legământ; să intri în corabie, TAX Fabule pRa qaa manan "mo 
tu şi fiii tăi, nevasta i şi mAN miang TAYY min 
a RD eu cl Geneza 6:18 vahakimoti et-beriti itah uvata el- 
hateva ata uvaneha veişteha unşe-vaneha itah: 
19» Dir tot ce trăieşte, cin orice amir-oy Wan bon miti Aba-o2p ti-ai 
ură, iei î i A 
două din fiecare soi, ca să le ţii aHaj Japi "2! IIN nina? 
vii cu tine: să fie o parte Geneza 6:19 umikol-hahai mikol-basar şenayim 
bărbătească şi o parte Mikol tavi el-hateva lehahayotitah zahar par ni 
femeiască. 
s0. Din pisii auzi soia i pp bap spb paza amp reia 
din vite după soiul lor şi din mima Pog wa e mit pb ie it 
toate târâtoarele de pe pământ Geneza 6:20 mehaof leminehu umin-habehema 
după soiul lor, să vină la tine lemina mikol remes haadama leminehu şenayim 


înăuntru câte două din fiecare mikol yavou eleha lehahayot: 
soi, ca să le ţii cu viaţă. TON alakeha Soy’ “YY 5>XB-b23 alei SAN) 
21. Şi tu ia-ți din toate bucatele br d ni9) 75 m 


care se mănâncă şi fiti Genezað:21veata kah-leha mikol-maahal aşer 


neruse Su T ca pdi yeahel veasafta eleha vehaya leha velahem 
slujească de hrană ţie şi lor. lechia: 


by 12 mitg ink mg nB bós m wya 
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22. Aşa a şi făcut Noe: a făcut 
tot ce-i poruncise Dumnezeu. 


Geneza (Facerea) 7 


1. Domnul a zis lui Noe: "Intră 
în corabie, tu şi toată casa ta; 
căci te-am văzut fără prihană 
înaintea Mea în neamul acesta 
de oameni. 


2. Ia cu tine câte şapte perechi 
din toate dobitoacele curate, 
câte o parte bărbătească şi câte 
o parte femeiască; o pereche 
din dobitoacele care nu sunt 
curate, câte o parte 
bărbătească şi câte o parte 
femeiască; 


3. şi câte şapte perechi, de 
asemenea, din păsările cerului, 
câte o parte bărbătească şi câte 
o parte femeiască, pentru ca să 
le ţii vie sămânţa pe toată faţa 
pământului. 


4. Căci după şapte zile, voi face 
să plouă pe pământ patruzeci 
de zile şi patruzeci de nopţi; şi 
voi şterghe astfel de pe faţa 
pământului toate făpturile pe 
care le-am făcut." 


5. Noe a făcut tot ce-i 
poruncise Domnul. 


6. Noe era de şase sute de ani 
când a venit potopul pe 
pământ. 

7. Şi Noe a intrat în corabie cu 
fiii săi, cu nevasta sa şi cu 
nevestele fiilor săi, din pricina 
apelor potopului. 


8. Din dobitoacele curate şi din 
dobitoacele necurate, din 


Tora nN Pentateuhul 


Geneza 6:22 vayaas noah kehol aşer ţiva oto 
elohim ken asa: 


ngngToy Ama” 22) nny- Wip Hi Ap 
D Tia "99 PS yT Ano 
Geneza 7:1 vayomer ADONAI lenoah bo-ata 


vehol-betha el-hateva ki-otha raiti țadik 
lefanai bador haze: 


"pati syaw ornen mina mpa | st 
miti Ra anb XD APS shgan îmi) boy 
HAYYI PN 

Geneza 7:2 mikol habehema hatehora tikah- leha 
şiva şiva iş veişto umin-habehema aşer lo tehora 
hiv şenayim iş veișto: 

ninti? gpp pf SY39 nat ompa niyn ni 
PINA op igo ni 

Geneza 7:3 gam meof haşamayim șiva şiva zahar 
unkeva lehayot zera al-pene hol-haareţ: 


Pisa-by ban pig mda mid mb 2 
"opri mim pb muz Dif many 
BINE "49 DI "mb apy Dona 

Geneza 7:4 ki leyamim od şiva anohi mamtir al- 


haaret arbaim yom vearbaim layla umabhiti et- 
kol-hayekum aşer asiti meal pene haadama: 


Sim amyn 553 mă pr 


Geneza 7:5 vayaas noah kehol aşer- -tivahu 
ADONAI: 
PONI" by Da mia bap miy nia wy-ta ni 


Geneza 7:6 venoah ben- -şeş meot şana vehamabul 
haya mayim al-haareţ: 


TaRI-N ine Piata int) iai Di Nan 

"aap a "i 

Geneza 7:7 vayavo noah uvanav veişto unşe- 
vanav ito el-hateva mipene me hamabul: 


Bipy nw niaaa vine nona- 
HpaI by baH 35) oi bi ana 


Geneza 7:8 min- _habehema hatehora umin- 
habehema aşer enena tehora umin-haof vehol 
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păsări şi din tot ce se târăşte pe 
pământ, 

9. au intrat în corabie la Noe, 
două câte două, câte o parte 
bărbătească şi câte o parte 
femeiască, aşa cum poruncise 
Dumnezeu lui Noe. 


10. După cele şapte zile, au 
venit apele potopului pe 
pământ. 

11. În anul al gase sutelea al 
vieții lui Noe, în luna a doua, 
în ziua a şaptesprezecea a 
lunii, în ziua aceea, s-au rupt 
toate izvoarele Adâncului celui 
mare şi s-au deschis stăvilarele 
cerurilor. 


12. Ploaia a căzut pe pământ 
patruzeci de zile şi patruzeci de 
nopți. 

13. În aceeaşi zi au intrat în 
corabie: Noe, Sem, Ham şi 
afet, fiii lui Noe, nevasta lui 
Noe şi cele trei neveste ale 
fiilor lui cu ei: 


14. ei şi toate fiarele câmpului 
după soiul lor, toate vitele 
după soiul lor, toate 
târâtoarele care se târăsc pe 
pământ după soiul lor, toate 
păsările după soiul lor, toate 
păsărelele, tot ce are aripi. 


15. Au intrat în corabie la Noe, 
două câte două, din orice 
făptură care are suflare de 
viaţă. 
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aşer-romes al-haadama: 


"gain api nanny niby a miy miy 


Miny ID Mi YND 


Geneza 7:9 şenayim şenayim bau el-noah el- 
hateva zahar unkeva kaaşer țiva elohim et-noah: 
PRITY v ipa m maa npabip 


Geneza 7:10 vayihi leşivat hayamim ume 


hamabul hayu al-haareţ: 


iza bifa miro mii migp-bibi niv 
-52 paa; sig nia Biro ni pw-apatiz 


nasi Bia na an nign niby 
Geneza 7:11 bişnat şeş-meot şana lehaye- -noah 
bahodeş haşeni beşiva-asar yom lahodeş bayom 
haze nivkeu kol-mayenot tehom raba vaarubot 


hașamayim niftahu: 


11919 DIS) DË mpag PN npin "a 


Geneza 7:12 vayihi hagheşem al-haareţ arbaim 


yom vearbaim layla: 


mia n) oproti ni Na na aha ogia 
Mama by DPX tiap mbibbi i nt 


Geneza 7:13 beeţem hayom haze ba noah veşem- 
veham vayefet bene-noah veeşet noah ușloşet 


neşe-vanav itam el-hateva: 


"591 > Mag" op nhap miop mpi 
1139 ei” 52) aia p PITTY bai Daag 


p7p "i9y 59 


Geneza 7:14 hema vehol-hahaya lemina vehol- 
habehema lemina vehol-haremes haromes al- 
haaret leminehu vehol-haof leminehu kol ţipor 


kol-kanaf: 


-paerban Diy miy ngpa oy mibg Nam 
DT) n) ian 
Geneza 7:15 vayavou el-noah el-hateva şenayim 

șenayim mikol-habasar aşer-bo ruah hayim: 


my isa ni pgbpn ap Sa! misi 
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16. Cele care au intrat, erau 
câte o parte bărbătească şi câte 
o parte femeiască, din orice 
făptură, după cum poruncise 
Dumnezeu lui Noe. Apoi 
Domnul a închis uşa după el. 


17. Potopul a fost patruzeci de 
zile pe pământ. Apele au 
crescut şi au ridicat corabia, şi 
ea s-a înălțat deasupra 
pământului. 


18. Apele au ajuns mari şi au 
crescut foarte mult pe pământ, 
şi corabia plutea pe deasupra 
apelor. 

19. Apele au ajuns din ce în ce 
mai mari şi toţi munţii înalţi, 
care sunt sub cerul întreg, au 
fost acoperiţi. 


20. Cu cincisprezece coţi s-au 


înălţat apele deasupra 
munţilor, care au fost 
acoperiţi. 


21. Şi a pierit orice făptură care 
se mişca pe pământ, atât 
păsările, cât şi vitele şi fiarele, 
tot ce se târa pe pământ şi toţi 
oamenii. 


22. Tot ce răsufla, tot ce avea 
suflare de duh de viaţă în nări, 
tot ce era pe pământul uscat, a 
murit. 


23. Toate făpturile care erau pe 
faţa pământului au fost 
nimicite, de la om până la vite, 
până la târâtoare şi până la 
păsările cerului: au fost 
nimicite de pe pământ. N-a 
rămas decât Noe şi ce era cu el 
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na Nin mon mioy ing 


Geneza 7:16 vehabaim zahar unkeva mikol-basar 


bau kaaşer ţiva oto elohim vayisgor ADONAI 
baado: 

DI 12 panay a miang DIaBI "m 
PONI DLR Dom sinang iN 

Geneza 7:17 vayihi hamabul arbaim yom al- 

haareţ vayirbu hamayim vayisu et-hateva 
vataram meal haareţ: 

sang qom PARI “Ra 12 Ba 3034 

DB via by 

Geneza 7:18 vayigberu hamayim vayirbu meod 
al-haareţ vateleh hateva al-pene hamayim: 
-bp 102 PNI “RY “RA sai ab 
mpyaa rmz-apis miaj aa 

Geneza 7:19 vehamayim gaveru meod meod al- 
haareţ vayihusu kol-heharim haghevohim aşer- 
tahat kol-hașamayim: 

PE) ai Did By mbp br 
aaa 

Geneza 7:20 hameş esre ama milmala gaveru 
hamayim vayihusu heharim: 


mpiga qiya pT. bpn | vega vin 


DRI 39) pgg pawa papm ning 


Geneza 7:21 vayigva kol-basar haromes al-haareţ 


baof uvabehema uvahaya uvhol-haşereţ haşoreţ 
al-haareţ vehol haadam: 


"Wy bap PRE mip m-ai by bă 

ana aa 

Geneza 7:22 kol aşer nişmat-ruah hayim beapav 
mikol așer beharava metu: 


ARON aop | nwy | magban na 


ma mwa ejib-mp) pi BIZ DAND 


nara iny MPR npi=$ pin PONI 
Geneza pik vayimah et- “kol-hayekum aşer al- 
pene haadama meadam ad-behema ad-remes 
vead-of haşamayim vayimahu min-haareţ 
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în corabie. 


24. Apele au fost mari pe 
pământ o sută cincizeci de zile. 


Geneza (Facerea) 8 


1. Dumnezeu Şi-a adus aminte 
de Noe, de toate vieţuitoarele 
şi de toate vitele care erau cu el 
în corabie; şi Dumnezeu a 
făcut să sufle un vânt pe 
pământ, şi apele s-au potolit. 


2. Izvoarele Adâncului şi 
stăvilarele cerurilor au fost 
închise, şi ploaia din cer a fost 
oprită. 

3. Apele au scăzut de pe faţa 
pământului, scurgându-se şi 
împuţinându-se, şi, după o 
sută cincizeci de zile, apele s- 
au micşorat. 


4. În luna a şaptea, în ziua a 
şaptesprezecea a lunii, corabia 
s-a oprit pe munţii Ararat. 


5. Apele au mers scăzând până 
în luna a zecea. În luna a zecea, 
în ziua întâi a lunii, s-au văzut 
vârfurile munţilor. 

6. După patruzeci de zile, Noe 


a deschis fereastra corăbiei pe 
care o făcuse. 
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vayişaer ah-noah vaaşer ito bateva: 

mi nga ET) PRY mpa Nain 
Geneza 7:24 vayigberu hamayim al-haareţ 
hamişim umat yom: 

-bgmn riba my) mină Dig 39 
-by în mIDy Mn Sang iny Sp aaa 
amp Dph PIR 

Geneza 8:1 vayizkor elohim et-noah veet kol- 
hahaya veet-kol-habehema aşer ito bateva 
vayaaver elohim ruah al-haareţ vayaşoku 
hamayim: 

ati xap Baba nagy) Dita ni npp 
pyan 

Geneza 8:2 vayisaheru mayenot tehom vaarubot 
haşamayim vayikale hagheşem min-haşamayim: 


mia mpm Bibi) Tiba PARA bb mpa iag 
0 nga Dr aan 


Geneza 8:3 vayaşuvu hamayim meal adu 
haloh vașov vayahseru hamayim mikte hamişim 
umat yom: 


DP "pinza "abia vbi nana "im 
DIN ma by ii 


Geneza 8:4 vatanah hateva bahodeş haşevii 
beşiva-asar yom lahodeş al hare ararat: 


"ba ba mp mir Aba! Pa ma) 
:Geneza aa WNT dați pini TIN pa 
8:5 vehamayim hayu haloh vehasor' ad hahodeş 

haasiri baasiri beehad lahodeş niru raşe 

| heharim: 

Tana jipDnș ti ngpo mană Pa "in 
by PN 

Geneza 8:6 vayihi mikeţ arbaim yom vayiftah 
noah et-halon hateva aşer asa: 


mpa nyarap giw) Rin Nam aaben aw 
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7. A dat drumul unui corb care PONI 5 e 
a ieşit, ducându-se şi Geneza 8:7 vayişalah et-haorev vayeţe yaţo vaşov 
întorcându-se, până când au ad-yevoşet hamayim meal haareţ: 
secat apele de pe pământ. > mòs leria miT inya asha mow 
8. A dat drumul şi unui HATRI "9 


porumbel, ca să vadă dacă 


Geneza 8:8 vayişalah et-hayona meito lirot 
scăzuseră apele de pe faţa 


hakalu hamayim meal pene haadama: 


pi a -bx my gpm 5in-no> mis mig IRSD 
A A al i moth pagaba ig by mpap mâna 
niciun loc ca să-şi pună 

piciorul şi s-a întors la el în III 3X Poy nR Xa ara 
corabie, căci erau ape pe toată Geneza 8:9 velo-maţea hayona manoah lehaf- 
faţa pământului. Noe a întins ragla vataşov elav el-hateva ki-mayim al-pene 
mâna, l-a luat şi l-a băgat la el  hol-haareţ vayișlah yado vayikaheha vayave ota 
în corabie. elav el-hateva: 
10. A mai aşteptat alte şapte TPIT "robi mpi) PN 2" nat “iù ihik 
zile şi iarăşi a dat drumul daim tataia ie) 
porumbelului din corabie. Geneza 8:10 vayahel od şivat yamim aherim 
11. Porumbelul s-a întors la el vayosef şalah et-hayona min-hateva: 
spre seară; şi iată că în ciocul 999 mi-a JT ga% ny5 Ta TOY Nam 
lui era o frunză de măslin POR D = dea lao ră va » aa 


ruptă de curând. Noe a 
cunoscut astfel că apele 
scăzuseră pe pământ. 


Geneza 8:11 vatavo elav Sea leet erev vehine 
ale-zayit taraf befiha vayeda noah ki-kalu 
hamayim meal haareţ: 
12. A mai aşteptat alte şapte — miinir=nN mobi mang a mbag mit Drm 
zile; şi a dat drumul e a e aut lie 
porumbelului. Dar porumbelul TY TOX =» 139 i) 
nu s-a mai întors la el. Geneza 8:12 vayiyahel od şivat yamim aherim 
i Ă vayişalah et-hayona velo-yasefa ş șuv-elav od: 

13. În anul şase sute unu, în 


lana întăi: dn zii ataia Jup. air “PXI YV aiy niat nixa in 
apele secaseră pe pământ. Noe säng JINN m "9 PNI Sp BI a 
a ridicat învelitoarea corăbiei: a a 1337 mim gi 
ii ua oE data ga ata Geneza 8:13 vayihi beahat veşeş-meot şana 
pe EE barişon beehad lahodeş harevu hamayim meal 


haareţ vayasar noah et-mihse hateva vayar 
vehine harevu pene haadama: 


apa wih ah mep) mata iya vaho 
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14. În luna a doua, în a 
douăzeci şi şaptea zi a lunii, 
pământul era uscat de tot. 


15. Atunci Dumnezeu a vorbit 
lui Noe şi i-a zis: 


16. "leşi din corabie, tu şi 
nevasta ta, fiii tăi şi nevestele 
fiilor tăi cu tine! 


17. Scoate afară împreună cu 
tine toate vieţuitoarele de tot 
felul care sunt cu tine, atât 
păsările, cât şi vitele şi toate 
târâtoarele care se târăsc pe 
pământ: să mişune pe pământ, 
să crească şi să se înmulțească 
pe pământ." 


18. Şi Noe a ieşit afară cu fiii 
săi, cu nevasta sa şi cu 
nevestele fiilor săi. 


19. Toate dobitoacele, toate 
târâtoarele, toate păsările, tot 
ce se mişcă pe pământ, după 
soiurile lor, au ieşit din 
corabie. 


20. Noe a zidit un altar 
Domnului; a luat din toate 
dobitoacele curate şi din toate 
păsările curate şi a adus arderi 
de tot pe altar. 


21. Domnul a mirosit un miros 
plăcut; şi Domnul a zis în 


inima Lui: "Nu voi mai 
blestema pământul, din 
pricina omului, pentru că 
întocmirile gândurilor din 


inima omului sunt rele din 
tinereţea lui; şi nu voi mai lovi 
tot ce este viu, cum am făcut. 


Tora "in Pentateuhul 


PIN 

Geneza 8:14 uvahodeş haşeni beşiva veesrim 
yom lahodeş yaveşa haareţ: 

imND miog may na) 

Geneza 8:15 vayidaber elohim el-noah lemor: 

mI izbi pia ATP MEX Mama Ng 

Geneza 8:16 ţe min-hateva ata veişteha uvaneha 
unşe-vaneha itah: 

apan yia aba-52p Ams-mby minap 

5na) Nina VIN "by byas bya- Soia 

Papah 199199 PNI 80) IPN (ina 

Geneza 8:17 kol- -hahaya aşer-iteha mikol-basar 

baof uvabehema uvhol-haremes haromes al- 

haaret hoţe (hayeţe) itah veşareţu vaareţ ufaru 
veravu al-haareţ: 


JAN Piz îm miza Ti-NIm 


Geneza 8:18 vayeţe- -noah uvanav veişto unşe- 
vanav ito: 

-by bpin b ajibarban enirbo mingoa 
anaia y ainiiatn> PINA 

Geneza 8:19 kol-hahaya kol-haremes vehol-haof 
kol romes al-haareţ lemişpehotehem yaţeu min- 
hateva: 


mada spaag | bay mó» Siimo ram mi ja 
mama nbi im —iăaa nipa bam 


Geneza 8:20 vayiven noah mizbeyah IADONAI 
vayikah mikol habehema hatehora umikol haof 
hatahor vayaal olot bamizbeyah: 


iibb im N insa man Sim rm 
"5 DANI aa pagang “iy ri nN Nb 
nipp Tip pR- Y Papin va ogi ah ngt 
ome Wyp Nop 

Geneza 8:21 vayarah ADONAI et-reah hanihoah 
vayomer ADONAI el-libo lo-osif lekalel od et- 
haadama baavur haadam ki yețer lev haadam ra 


mineurav velo-osif od lehakot et-kol-hai kaaşer 
asiti: 
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22. Cât va fi pământul, nu va 
înceta semănatul şi seceratul, 
frigul şi căldura, vara şi iarna, 
ziua şi noaptea!" 


Geneza (Facerea) 9 


1. Dumnezeu a binecuvântat pe 
Noe şi pe fiii săi şi le-a zis: 
"Creşteţi,  înmulţiţi-vă şi 
umpleţi pământul. 


2. S-apuce groaza şi frica de 
voi pe orice dobitoc de pe 
pământ, pe orice pasăre a 
cerului, pe tot ce se mişcă pe 
pământ şi pe toţi peştii mării: 
vi le-am dat în mâinile voastre! 
3. Tot ce se mişcă şi are viață 
să vă slujească de hrană: toate 
acestea vi le dau, ca şi iarba 
verde. 


4. Numai carne cu viaţa ei, 
adică  sânghele ei, să nu 
mâncaţi. 


5. Căci voi cere înapoi sânghele 
vieților voastre; îl voi cere 
înapoi de la orice dobitoc; şi 
voi cere înapoi viaţa omului 
din mâna omului, din mâna 
oricărui om, care este fratele 
lui. 

6. Dacă varsă cineva sânghele 
omului, şi sânghele lui să fie 
vărsat de om; căci Dumnezeu a 
făcut pe om după chipul Lui. 

7. Iar voi, creşteţi şi înmulţiţi- 
vă; răspândiţi-vă pe pământ şi 
înmulţiţi-vă pe el!" 
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en na) air md va vot pana moa mb 
anag’ Nb SITA nih 


Geneza 8:22 od kol-yeme haaret zera vekatir 
vekor vahom vekayiţ vahoref veyom valayla lo 

= yişbotu: 

79 Dip TNN nigang) tiny miog Ana 
iei cutu RP ai 

Geneza 9:1 vayivareh elohim et-noah veet-banav 
vayomer lahem peru urvu umilu et-haareţ: 

bh PRAI m-bo by mim Domn Dognin 
-b551 apy bisnn mË Ša Day qit- 
asmi aaa DI "i 


Geneza 9:2 umoraahem vehitehem yihye al kol- 

hayat haareţ veal kol-of haşamayim behol aşer 

tirmos haadama uvhol-deghe hayam beyedhem 
nitanu: 


DTD SORD mm oob "reia ay bpa 

door n9% "rin bi 

Geneza 9:3 kol-remes aşer hu-hai lahem yihye 
leohla keyerek esev natati lahem et-kol: 

bpn Nb în ippig ËF 

Geneza 9:4 ah-basar benafşo damo lo tohelu: 

ro Hp viy pantai man 28) 

bpi WN PIR PAN =a DIN T Paa 

BAN 

Geneza 9:5 veah et-dimhem lenafșotehem edroş 

miyad kol-haya edreşenu umiyad haadam miyad 

iş ahiv edroş et-nefeş haadam: 


aia "3 79 îm DONE náa 27 p 
BONA" aby miN 


Geneza 9:6 şofeh dam haadam baadam damo 
yişafeh ki beţelem elohim asa et-haadam: 


aaa PONI 15 12 109 DAN) 
Geneza 9:7 veatem peru urvu şirțu vaareţ urvu- 
va: 


mAND iri iz by) tioy DTO AX 
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8. Dumnezeu a mai vorbit lui 
Noe şi fiilor lui care erau cu el 
şi a zis: 

9. "Iată, Eu fac un legământ cu 
voi şi cu sămânţa voastră care 
va veni după voi; 


10. cu toate vieţuitoarele care 
sunt cu voi, atât păsările, cât şi 
vitele şi toate fiarele de pe 
pământ care sunt cu voi; cu 
toate cele care au ieşit din 
corabie şi cu orice alte 
dobitoace de pe pământ. 


11. Fac un legământ cu voi că 
nicio făptură nu va mai fi 
nimicită de apele potopului şi 
nu va mai veni potop ca să 
pustiască pământul." 


12. Şi Dumnezeu a zis: "lată 
semnul legământului pe care-l 
fac între Mine şi voi şi între 
toate vieţuitoarele care sunt cu 
voi, pentru toate neamurile de 
oameni în veci: 


13. curcubeul Meu, pe care l- 
am aşezat în nor, el va sluji ca 
semn al legământului dintre 
Mine şi pământ. 

14. Când voi strânghe nori 
deasupra pământului, 
curcubeul se va arăta în nor; 


15. şi Eu Îmi voi aduce aminte 
de legământul dintre Mine şi 
voi şi dintre toate vieţuitoarele 
de orice trup; şi apele nu se vor 
mai face un potop, ca să 
nimicească orice făptură. 
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Geneza 9:8 vayomer elohim el-noah veel-banav 
ito lemor: 


DPI) pany "Pz-ny Do) "437 oiy) 
dampi 

Geneza 9:9 vaani hineni mekim et-beriti itehem 
veet-zarahem aharehem: 


apaa niya nny ny ma waiba ny) 
Sb “ama gyi bon nori PSI mor oii 
Geneza 9:10 veet kol-nefeş hahaya aşer Aai 


baof babehema uvhol-hayat haareţ itehem mikol 
yote hateva lehol hayat haareț: 


“iy [aba-53 nap) pbn manang naam 
PI ninti na mip memo Snap "a 


Geneza 9:11 vahakimoti et- beriti itehem velo= 
yikaret kol-basar od mime hamabul velo-yihye 
od mabul leşahet haareţ: 


bag jAi gnn mazarnin ri mibg m 
Saai Dny nP N vaio Pan apa 
miib 

Geneza 9:12 vayomer elohim zot ot-haberit aşer- 


ani noten beni uvenehem uven kol-nefeş haya 
aşer itehem ledorot olam: 


an "pa mia niyy hpm ţia "ani ion 
PNI 


Geneza 9:13 et-kaşti natati beanan vehayeta leot 

berit beni uven haareţ: 

jiya nea Sny pogo 137 "spa mia 

Geneza 9:14 vehaya beaneni anan al-haareţ 

venirata hakeşet beanan: 

vaiba pa apa pa pă "ran "927 

nyy Bib ` mòi “ip Sim ba” Sa am 

barba 

Geneza 9:15 vezaharti et-beriti aşer beni 

uvenehem uven kol-nefeş haya behol-basar velo- 

yihye od hamayim lemabul leşahet kol-basar: 

pa nbis mia btb i (iba nyon Am 
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16. Curcubeul va fi în nor; şi 
Eu Mă voi uita la el ca să-Mi 
aduc aminte de legământul cel 
veşnic dintre Dumnezeu şi 
toate vieţuitoarele de orice 
trup de pe pământ." 


17. Şi Dumnezeu a zis lui Noe: 
"Acesta este semnul 
legământului pe care l-am 
făcut între Mine şi orice 
făptură de pe pământ." 


18. Fiii lui Noe, care au ieşit 
din corabie, erau: Sem, Ham şi 
Iafet; Ham este tatăl lui 
Canaan. 


19. Aceştia au fost cei trei fii ai 
lui Noe, şi din ei s-au răspândit 
oameni peste tot pământul. 


20. Noe a început să fie 
lucrător de pământ şi a sădit o 
vie. 

21. A băut vin, s-a îmbătat şi s- 
a dezgolit în mijlocul cortului 


Y 


sau. 


22. Ham, tatăl lui Canaan, a 
văzut goliciunea tatălui său şi a 
spus celor doi frați ai lui afară. 


23. Atunci Sem şi Iafet au luat 
mantaua, au pus-o pe umeri, 
au mers de-a-ndărătelea şi au 
acoperit goliciunea tatălui lor; 
fiindcă feţele le erau întoarse 
înapoi, n-au văzut goliciunea 
tatălui lor. 

24. Noe s-a trezit din ameţeala 


vinului şi a aflat ce-i făcuse fiul 
său cel mai tânăr. 
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-by apy "barba sin vgra pa mio 
PWI 


Geneza 9:16 vehayeta hakeşet beanan uritiha 

lizkor berit olam ben elohim uven kol-nefeş haya 
behol-basar aşer al-haareț: 

"N magniy ni tioy miog pN’) 
PRT nv bar 5p pan "ba "mio 
Geneza 9:17 vayomer elohim el-noah zot ot- 

haberit aşer hakimoti beni uven kol-basar aşer 
al-haareț: 

pý ng af ag nangi Deyin nina vi 
1939 "AN N 

Geneza 9:18 vayihyu vene-noah hayoţim min- 
hateva şem veham vayafet veham hu avi henaan: 
PONI" BD agg TOND rii moy ayov 

Geneza 9:19 şeloşa ele bene- noah umeele nafeţa 
hol- -haareţ: 

Dp bpn IRINA PY ii Dram 

Geneza 9:20 vayahel noah iş haadama vayita 
karem: 

DAY mina bin at pain men 

Geneza 9:21 vayeşt min-hayayin vayişkar 
vayitgal betoh oholo: 

PT 9 min Pay my ny foi "a oy NN 
pina 

Geneza 9:22 vayar ham avi henaan et ervat aviv 
vayaghed lişne-ehav bahuţ;: 

ni ab webm nonbir-ny ngh) at no 
tmi Pay my ny 102 minig 329 
8 Nb apa m minig 

Geneza 9:23 vayikah ș şem vayefet et- hasimla 

vayasimu al-şehem şenehem vayelhu ahoranit 

vayihasu et ervat avihem ufnehem ahoranit 
veervat avihem lo rau: 


ippa ia 10 Mpyoatis ny ph îm mi pe 
Geneza 9:24 vayikeţ noah miyeno vayeda et 
aşer-asa-lo beno hakatan: 
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25. Şi a zis: "Blestemat să fie 
Canaan! Să fie robul robilor 
fraţilor lui!" 


26. El a mai zis: "Binecuvântat 
să fie Domnul, Dumnezeul lui 
Sem, şi Canaan să fie robul lui! 


27. Dumnezeu să lărghească 
locurile stăpânite de Iafet, Iafet 
să locuiască în corturile lui 
Sem, şi Canaan să fie robul 
lor!" 


28. Noe a trăit, după potop, 
trei sute cincizeci de ani. 


29. Toate zilele lui Noe au fost 
de nouă sute cincizeci de ani; 
apoi a murit. 


Geneza (Facerea) 10 


1. Iată spita neamului fiilor lui 
Noe: Sem, Ham şi Iafet. După 
potop li s-au născut fii. 


2. Fiii lui Iafet au fost: Gomer, 
Magog, Madai, Iavan, Tubal, 
Meşec şi Tiras. 


3. Fiii lui Gomer: Aşchenaz, 
Rifat şi Togarma. 


4. Fiii lui Iavan: Elişa, Tarşiş, 
Chitim şi Dodanim. 


5. De la ei se trag popoarele 
din ţările neamurilor de pe 
malul mării, după ţinuturile 
lor, după limba fiecăruia, după 
familiile lor, după seminţiile 
lor. 
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SS men mat "ay ji my nn 

Geneza 9:25 vayomer arur kenaan eved avadim 
yihye leehav: 

39 May fip m ab N aim mina N 

Geneza 9:26 vayomer baruh ADONAI elohei 
şem vihi henaan eved lamo: 

ipi "SP apoasa (56 ngi miog ne 

BD ma 

Geneza 9:27 yaft elohim leyefet veyișkon 
beohole-şem vihi henaan eved lamo: 

DB) aiy nia bob napi ANS miom) 
ap 

Geneza 9:28 vayihi-noah ahar hamabul şeloș 
meot şana vahamişim şana: 

739 Deam niy nia beg Dipro> m 

miN 

Geneza 9:29 vayihyu kol-yeme-noah teşa meot 
şana vahamişim şana vayamot: 

nap 17971 ng oy oy misg mithin pN 

Haap nny mia 

Geneza 10:1 veele toldot bene-noah şem ham 
vayafet vayivaledu lahem banim ahar hamabul: 

DPI 3 Dar (2 Ta tii aai ngi "ia 

Geneza 10:2 bene yefet gomer umagog umadai 
veyavan vetuval umeşeh vetiras: 

ETA NE) PPN Ti "a 

Geneza 10:3 uvne gomer aşkanaz verifat 
vetogarma: 


DIT Dga byan boy în va 

Geneza 10:4 uvne yavan elișa vetarşiş kitim 
vedodanim: 

WD bi BRUNE miig N anpi OND 
apia onivo 

Geneza 10:5 meele nifredu iye hagoyim 
bearţotam iş lilşono lemişpehotam begoyehem: 


{pi bp mas vD on "ia 
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6. Fiii lui Ham au fost: Cuş, 
Miţraim, Put şi Canaan. — 


7. Fiii lui Cuş: Seba, Havila, 
Sabta, Raema şi Sabteca. Fiii 
lui Raema: Şeba şi Dedan. 


8. Cuş a născut şi pe Nimrod: 
el este acela care a început să 
fie puternic pe pământ. 


9. El a fost un viteaz vânător 
înaintea Domnului; iată de ce 
se zice: "Ca Nimrod, viteaz 
vânător înaintea Domnului." 


10. El a domnit la început 
peste Babel, Erec, Acad şi 
Calne, în ţara Şinear. 


11. Din ţara aceasta a intrat în 
Asiria; a zidit Ninive, Rehobot- 
Ir, Calah 


12. şi Resen între Ninive şi 
Calah; aceasta este cetatea cea 
mare. — 


13.  Miţraim a născut pe 
Ludimi, Anamimi, Lehabimi, 
Naftuhimi, 


14. Patrusimi, Casluhimi (din 
care au ieşit filistenii) şi pe 
Caftorimi. 


15. Canaan a născut pe Sidon, 
întâiul lui născut, şi pe Het; 
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Geneza 10:6 uvne ham kuş umiţrayim ufut 
uhnaan: 


AD samgo AB) ango) Tp Rap 32 "129 

ATT NIY Ip 

Geneza 10:7 uvne huş seva vahavila vesavta 
verama vesavteha uvne rama şeva udedan: 


PaRa nai na Dra Na Taning To bo) 

Geneza 10:8 vehuş valad et-nimrod hu hehel 
lihyot gibor baareţ;: 

Tapi nepta r qim 99 mana mpe 

Sim igy my nini 

Geneza 10:9 hu-haya gibor-ţayid lifne ADONAI 


al-ken yeamar kenimrod gibor ţayid lifne 
ADONAI: 


7425) 128) 773! Da ingoa MRT "in 
mpv pa 

Geneza 10:10 vatehi reşit mamlahto bavel veereh 
veakad vehalne beereţ şinar: 

ny Siping jah TP Ri Na PISA 
opang) Tp nai 

Geneza 10:11 min-haareț hahiv yaţa aşur vayiven 
et-ninve veet-rehovot ir veet-kalah: 

194 pa N nop PR pi Pa îpirny 


Geneza 10:12 veet-resen ben ninve uven kalah 


hiv hair haghedola: 
mapb-ny) aperi Dab-ny 35 mii 
MITTA 


Geneza 10:13 umițrayim yalad et-ludim veet- 
anamim veet-lehavim veet-naftuhim: 


Dya Ry Dy miopa Tny] DOSTI 

Dgan) myg 

Geneza 10:14 veet-patrusim veet-kasluhim aşer 
yaţeu mişam peliştim veet-kaftorim: 

any inba jreng m ţii 

Geneza 10:15 uhnaan yalad et- tidon behoro veet- 
het: 

"Vans 73) ARTT ny] 
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Geneza 10:16 veet-hayevusi veet-haemori veet 
hagirgaşi: 

PPPI PRIVI NS) NIN) 

Geneza 10:17 veet-hahivi veet-haarki veet- 

NI E hasini: 
eat n ea furie ES TIS) NATET Opre) Sign) 


hamatiţi. In urmă, familiile , 3 
canaaniților s-au împrăştiat. divă hai ms 

- Geneza 10:18 veet-haarvadi veet-haţemari veet- 
19. Hotarele canaaniţilor se i . ; 
intindeau. de a: do icuta hahamati veahar nafoţu mișpehot hakenaani: 


mergi spre Gherar, până la Miar RI aaa ţi ibiza Dai "m 


16. şi pe iebusiţi, pe amoriţi, pe 
ghirgasiţi, 

17. pe heviţi, pe archiţi, pe 
siniţi, 


Gaza, şi, cum mergi spre ="15) Biz TAN aah po "da 
Sodoma, Gomora, Adma şi pyb- 3$ (may 
i ână la Lega. i 
Tebon A i i l Geneza 10:19 vayihi ghevul hakenaani mițidon 
20. Aceştia sunt fiii lui Ham, boaha gherara ad-aza boaha sedoma vaamora 
după familiile lor, după limbile veadma uțvoyim ad-laşa: 
lor, după țările lor, după opaga anibo> anhab»b niais HoN 
neamurile lor. ia ci A ac. a i i i, miia 


21. Şi lui Sem, tatăl tuturor 
fiilor lui Eber şi fratele cel mai 
mare al lui Iafet, i s-au născut 
fii. 


Geneza 10:20 ele vene-ham e T pată 
lilşonotam bearţotam begoyehem: 


npuy ngog op ay wigni Tp) ati 


22. Fiii lui Sem au fost: Elam, 


Asur, Arpacşad, Lud şi Aram. | Liar 
ia ui Arne Ma Ti Geneza 10:21 ulşem yulad gam-hu avi kol-bene- 
aae N DE tarie, E Ul ever ahi yefet hagadol: 


ist iai DANI Tb 1893) bi) ab ab "ia 


Geneza 10:22 bene şem elam veașur vearpahşad 
velud vaaram: 

0) ag Dm py ony ia 

Geneza 10:23 uvne aram uţ vehul vegheter 

Ş vamaş: 

numit aşa pentru că pe vremea ans = Tow pir =b 23%) 


lui s-a împărţit pământul; iar 
nuiele fratelui si eta Tactan._ Cener 1024 vearpahșad yalad et-şalah veşelah 
yalad et-ever: 


pa "3 ibg “Ég ab mia vid a nap 
(pi OR ap PANA aiba; 


Geneza 10:25 ulever yulad șene vanim şem 
haehad peleg ki veyamav niflega haaret veşem 


24. Arpacşad a născut pe 
Şelah; şi Şelah a născut pe 
Eber. 


25. Lui Eber i s-au născut doi 
fii: numele unuia era Peleg, 
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26. Ioctan a născut pe ahiv yaketan: 

Almodad, pe  şelet, pe  MÐNSTNN) hvny) minor 5 bo 
Aţarmavet, pe Ierah, Siia HNI 
27. pe Adoram, pe Uzal, pe Geneza 10:26 veyaketan yalad et-almodad veet- 
Dicla, şalef veet-haţarmavet veet-yarah: 

aS pe Obd- pe Ahma dot Dry DHRTTYI anim 
Seba, Geneza 10:27 veet- AA veet-uzal veet-dikla: 
29. pe Ofir, pe Havila şi pe Rap) Span Saib) 
Iobab. Toţi aceştia au fost fiii Geneza 10:28 veet-oval veet-avimael veet-şeva: 
lui Toctan. "ia abp ageri Anini) TRINN 
30. Ei au locuit de la Meşa, :1p9 
cum mergi spre Sefar, până la Geneza 10:29 veet-ofir veet-havila veet-yovav 
muntele răsăritului. kol-ele bene yaketan: 
31. Aceştia sunt fiii lui Sem, 023 ml, 129 “2NA XP ngwi a bă 
după familiile lor, după limbile Geneza 10:30 vayihi moşavam mimeşa boaha 
lor, după ţările lor, după sefara har hakedem: 

neamurile lor. ana opib anigtinb ata Ay 
32. Acestea sunt familiile fiilor mii 


lui Noe, după spiţa neamului 


E , Fi Geneza 10:31 ele vene-şem lemişpehotam 
lor, după neamurile lor. Şi din 


ei au ieşit neamurile care s-au fa bi Deartotaim e a lata 
răspândit pe pământ după "pp apia onipin moig nyaya HPR 
potop. Dap IX PANA Dia 1794 
Geneza 10:32 ele mişpehot bene-noah 

letoldotam begoyehem umeele nifredu hagoyim 


Geneza (Facerea) 11 baareţ ahar hamabul: 


1. Tot pământul avea o singură DIN = ANY mgb PONI > ai 
limbă şi aceleaşi cuvinte. Geneza 11:1 vayihi hol- haaret safa ehat udvarim 
2. Pornind ei înspre răsărit, au ahadim: 

dat peste o câmpie în ţara pi PONI boa AR fel nyog sip) 
Şinear; şi au descălecat acolo. i i nb Jat» 


3. Şi au zis unul către altul: Geneza 11:2 vayihi benaseam mikedem vayimţeu 
Haidem! să facem cărămizi şi vika beereţ șinar vayeşvu şam 


să le ardem bine în foc” Si mai mia intab$ iat ETON PPR vânt 
piatră, iar apa le-a ţinut loc staje TI aieia fab Hi5 nab aiai 193 


de var. mpi 


Geneza 11:3 vayomeru iş el-reehu hava nilbena 
levenim venisrefa lisrefa vatehi lahem halevena 
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4. Şi au mai zis: "Haidem! să 
ne zidim o cetate şi un turn al 
cărui vârf să atingă cerul şi să 
ne facem un nume, ca să nu 
fim împrăştiaţi pe toată faţa 
pământului!" 


5. Domnul S-a coborât să vadă 
cetatea şi turnul pe care-l 
zideau fiii oamenilor. 


6. Şi Domnul a zis: "Iată, ei 
sunt un singur popor şi toţi au 
aceeaşi limbă; şi iată de ce s-au 
apucat; acum nimic nu i-ar 
împiedica să facă tot ce şi-au 
pus în gând. 


7. Haidem! să Ne coborâm şi 
să le încurcăm acolo limba, ca 
să nu-şi mai înţeleagă vorba 
unii altora!" 


8. Şi Domnul i-a împrăştiat de 
acolo pe toată faţa pământului; 
aşa că au încetat să zidească 
cetatea. 


9. De aceea cetatea a fost 
numită Babel, căci acolo a 
încurcat Domnul limba 
întregului pământ, şi de acolo 
i-a împrăştiat Domnul pe toată 
faţa pământului. 


10. lată spiţa neamului lui 
Sem: La vârsta de o sută de 
ani, Sem a născut pe Arpacşad, 
la doi ani după potop. 


11. După naşterea lui Arpacşad, 
Sem a trăit cinci sute de ani; şi 
a născut fii şi fiice. 
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leaven vehahemar haya lahem lahomer: 

Dipa Na Dă vb spa | II N 
PORT 55 i-o ppijs ny ib- "bi 

Geneza 11:4 vayomeru hava nivne-lanu i ir 


umigdal veroşo vaşamayim venaase-lanu şem 
pen-nafuţ al-pene hol-haareţ: 


sa napy DIDI") PINS nRT Sim am 
DRS 

Geneza 11:5 vayered ADONAI lirot et-hair veet- 
hamigdal aşer banu bene haadam: 


ai 2539 npg ab “ny oy ja im am 
mp Avy 5> stake ayagi | any niby obna 
nibb 


Geneza 11:6 vayomer ADONAI hen am ehad 
vesafa ahat lehulam veze hahilam laasot veata lo- 
yibaţer mehem kol aşer yazemu laasot: 


PN ipp ND neg app op nagh i angg 
Ap) noo 

Geneza 11:7 hava nerda venavela şam sefatam 
aşer lo yişmeu iş sefat reehu: 


9773 Pagi "92 an onk nim ph 

myI niab 

Geneza 11:8 vayafeţ ADONAI otam mişam al- 
pene hol-haareţ vayahdelu livnot hair: 


nat im bba ago bis py Na by 
PONI" b3 "igo aim ny9 DPM ae 
Geneza 11:9 al-ken kara şema Davel ki-şam balal 


ADONAI sefat kol-haareţ umişam hefițam 
ADONAI al-pene kol-haareț: 


-nyg im siv ngatia ny ai nbin HON 
ana miii miti "523% 


Geneza 11:10 ele toldot şem şem ben- meat şana 
vayoled et-arpahşad şenatayim ahar hamabul: 


NB Bar “BpgRTny Phin any nm 
mita mia mpi Hiv 


Geneza 11:11 vayihi-şem ahare holido et- 
arpahşad hameş meot şana vayoled banim 
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12. La vârsta de treizeci şi cinci 
de ani, Arpacşad a născut pe 
Şelah. 


13. După naşterea lui Şelah, 
Arpacşad a mai trăit patru sute 
trei ani; şi a născut fii şi fiice. 


14. La vârsta de treizeci de ani, 
Şelah a născut pe Eber. 


15. După naşterea lui Eber, 
Şelah a mai trăit patru sute trei 
ani; şi a născut fii şi fiice. 

16. La vârsta de treizeci şi 
patru de ani, Eber a născut pe 
Peleg. 


17. După naşterea lui Peleg, 
Eber a mai trăit patru sute 
treizeci de ani; şi a născut fii şi 
fiice. 

18. La vârsta de treizeci de ani, 
Peleg a născut pe Reu. 


19. După naşterea lui Reu, 
Peleg a mai trăit două sute 
nouă ani; şi a născut fii şi fiice. 
20. La vârsta de treizeci şi doi 
de ani, Reu a născut pe Serug. 


Tora "in Pentateuhul 
uvanot: 


Mați-ng in miy ideia bin h TYST] 

Geneza 11:12 vearpahşad hai hameş uşloşim şana 

vayoled et-şalah: 

mi? vb nrot-ny pie any 025% m 

nig mia Tpi ip mita van) 

Geneza 11:13 vayihi arpahşad ahare holido et- 

şelah șaloş şanim vearba meot şana vayoled 
banim uvanot: 


maby Tin ip mehe a mobi) 

Geneza 11:14 veşelah hai şeloşim şana vayoled et- 
ever: 

“mbang Toi my mbibbi bang najom 
bany miv voy aj ipii ali nË 
mi mia Toin y ni 

Geneza 11:15 vayihi-şelah ahare holido et-ever 


şaloş şanim vearba meot şana vayoled banim 
uvanot: 

Aa" bin sti mbibbi va najom 

Geneza 11:16 vayihi- ever arba uşloşim şana 
vayoled et- -paleg: 

DINA Diy pe wng IPT g 49871 

mig Dig Tp nb 

Geneza 11:17 vayihi-ever ahare holido et-peleg 

şeloşim şana vearba meot şana vayoled banim 
uvanot: 

apang moi miy myby ibm 

Geneza 11:18 vayihi- feleg ș şeloşim şana vayoled 
et-reu: 


DRY Di br wany Pig PAI pgo 
mig Dig pin nb 

Geneza 11:19 vayihi-feleg ahare holido et-reu teşa 
şanim umatayim şana vayoled banim uvanot: 


ri “pin Hgy myby mny ad m 
Geneza 11:20 vayihi reu şetayim uşloşim şana 
vayoled et-serug: 
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mi? bay ib-ny IP yg 350 m 
mig aţa "pin sibi pp 

Geneza 11:21 vayihi reu ahare holido et-serug 
şeva şanim umatayim şana vayoled banim 


21. După naşterea lui Serug, uvanot: 
Reu a mai trăit două sute şapte miming bin i myby sim a 
ani; şi a născut fii şi fiice. 

Geneza 11:22 vayihi serug, ş şeloşim şana vayoled 
22. La vârsta de treizeci de ani, et-nahor: 
Serug a născut pe Nahor. mY Dny nining ihin any io om, 
23. După naşterea lui Nahor, niin mia mbi 


sein d i m Aoa sute de Geneza 11:23 vayihi serug, ahare holido et- nahor 
di A ARENE LG E matayim şana vayoled banim uvanot: 
24. La vârsta de douăzeci şi TAN moih aiw ab bin sihi pn 
size d îi ARA A clipe Geneza 11:24 vayihi nahor teşa veesrim şana 

vayoled et-tarah: 


25. După naşterea lui Terah, ip ambi-ybin TATY Pag NN abili hiai 


Nahor a mai trăit o sută 

o] L) 
nouăsprezece ani; şi a născut mia n i E 1 TY TIR 
fii şi fiice. Geneza 11:25 vayihi nahor ahare holido et-terah 


teşa-esre şana umat şana vayoled banim uvanot: 


26. La vârsta de şaptezeci de iti- DINAN Hbi MATE mya nm 
ani, Terah a născut pe Avram, UTO w T: o ATT kar te zr 


pe Nahor şi pe Haran. dina 
ay ae soi namida ii Geneza 11:26 vayihi-terah şivim şana vayoled et- 
Terah: Terah a născut pe AVERE et-nahor veet-haran: 
Avram, pe Nahor şi pe Haran. - "TX DATY pie Lia) TA nbin HDX) 
Haran a născut pe Lot. :bib-ng bi iam INTR aini 
28. Şi Haran a murit în fața Geneza 11:27 veele toldot terah terah holid et- 
tatălui său, Terah, în ţara în avram et-nahor veet-haran veharan holid et-lot: 
care se născuse, în Ur, în "AȘ ipi Paga Vag Pan RTN | nn 


Haldeea. — mS 
29. Avram şi Nahor şi-au luat Geneza 11:28 vayamot haran al-pene terah aviv 
neveste. Numele nevestei lui beeret moladto beur kasdim: 


Avram era Sarai si numele våp Bray-np np mpg oo Tih Doak "Èr 
fica lui Haran, tatăl Mileăi şi "98 Rp0 jgn hpa ninina Dph 
Iscăi. 12 D 
Geneza 11:29 vayikah avram venahor lahem 

naşim şem eşet-avram sarai veşem eşet-nahor 

milka bat-haran avi-milka vaavi yiska: 
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30. Sarai era stearpă: n-avea ki ale PX jale), mp "In 
copii deloc. Geneza 11:30 vatehi sarai akara en la valad: 
31. Terah a luat pe fiul său, in-ia labe: bib-ry iiz = abia: Lila iz) 
Avram, şi pe Lot, fiul lui “NA BAN "Rm iia jah DPN i^o jp TNI 
Haran, fiul fiului său, şi pe aae fara an ipis Tux rob aiba 


Sarai, nora sa, nevasta fiului 


său, Avram. Au ieşit împreună 0V 
din Ur, din Haldeea, ca să Geneza 11:31 vayikah terah et-avram beno veet- 
meargă în ţara Canaan. Au lot ben-haran ben-beno veet sarai kalato eşet 
venit până la Haran şi s-au avram beno vayețu itam meur kasdim lalehet 
aşezat acolo. arța kenaan vayavou ad-haran vayeşvu şam: 
32. Zilele lui Terah au fost de mn ma» TY DNA Diy Par ii ne il 
două sute cinci ani; şi Terah a i imi 
murit în Haran. Geneza 11:32 vayihyu yeme-terah hameş şanim 


umatayim şana vayamot terah beharan: 
Aa oin ASRR 79-79 Diay În aan 
IRTIS NES Py mat mam 
Geneza 12:1 vayomer ADONAI el-avram leh-leha 
meareţeha umimoladteha umibet aviha el-haareţ 
1. Domnul zisese lui Avram: aşer areka: 
"Teşi din ţara ta, din rudenia ta 


şi din casa tatălui tău şi vino în m 7 pb FOTN] 3278X) bii id bb) 


ţara pe care ţi-o voi arăta. ma 


Geneza (Facerea) 12 


a i aia că ar Geneza 12:2 veeesha legoi gadol vaavareha 
sei SA î git E vaagadela șemeha veheye beraha: 
pl i ba 93 19033) SR 79991 Tina 1238) 

o binecuvântare. Tri pl Pi 
DIN ns 
vot binečuvánta. si. -voi Geneza 12:3 vaavaraha mevarheha umkalelha 
blestema pe cei ce te vor aor venivrehu veha kol mişpehot haadama: 
blestema; şi toate familiile PIP iMY 79 ii» o aa mio aa 72 


pământului vor fi AT inya nip mat Div Bara naX) 


3. Voi binecuvânta pe cei ce te 


binecuvântate în tine. Geneza 12:4 vayeleh avram “kaaşer diber elav 
4. Avram a plecat, cum îi ADONAI vayeleh ito lot veavram ben-hameş 
spusese Domnul, şi a plecat şi şanim veşivim şana beţeto meharan: 


Lot împreună cu el. Avram “F¥} pris-ța bib-ny) IAPR "Ab DTA 2 
avea şaptezeci şi cinci de ani ma "ppm vain wq pi Tpos 
când a ieşit din Haran. 

ibio Ox Nan ivis HYN Tobb Ri 
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5. Avram a luat pe Sarai, 
nevasta sa, şi pe Lot, fiul 
fratelui său, împreună cu toate 
averile pe care le strânseseră şi 
cu toate slugile pe care le 
câştigaseră în Haran. Au plecat 
în ţara Canaan şi au ajuns în 
ţara Canaan. 


6. Avram a străbătut ţara până 
la locul numit Sihem, până la 
stejarul lui More. Canaaniţii 
erau atunci în ţară. 


7. Domnul S-a arătat lui Avram 
şi i-a zis: "Toată ţara aceasta o 
voi da seminţei tale." Şi Avram 
a zidit acolo un altar Domnului 
care i Se arătase. 


8. De acolo a pornit spre 
munte, la răsărit de Betel, şi şi- 
a întins cortul, având Betelul la 
apus şi Ai la răsărit. A zidit şi 
acolo un altar Domnului şi a 
chemat Numele Domnului. 


9. Avram şi-a urmat drumul, 
înaintând mereu spre miazăzi. 


10. A venit însă o foamete în 
ţară; şi Avram s-a coborât în 
Egipt ca să locuiască pentru 
câtăva vreme acolo; căci era 
mare foamete în ţară. 


11. Când era aproape să intre 
în Egipt, a zis nevestei sale 
Sarai: "lată, ştiu că eşti o 
femeie frumoasă la faţă. 


12. Când te vor vedea egiptenii, 
vor zice: "Aceasta este nevasta 
lui!" Şi pe mine mă vor omori, 
iar pe tine te vor lăsa cu viaţă. 
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Geneza 12:5 vayikah avram et-sarai işto veet-lot 
ben-ahiv veet-kol-rehuşam aşer rahașu veet- 
hanefeş aşer-asu veharan vayeţu lalehet arţa 

kenaan vayavou arţa kenaan: 

amin fibs my Bob Dig 10 paga Day na 
PIN ÎN DT 

Geneza 12:6 vayaavor avram baareţ ad mekom 
şehem ad elon more vehakenaani az baareţ: 

"ny ips Ante N ohay HiT NA 
DN ARTI ni niia ab ţa mita Pia 

Geneza 12:7 vayera ADONAI el-avram vayomer 

lezaraha eten et-haareţ hazot vayiven şam 


mizbeyah IADONAI hanire elav: 


Fogy dm bama oman anig ap ob 
Bii | na ny- oin W mp para 
aim ati ton 

Geneza 12:8 vayatek mişam hahara mikedem 
levet-el vayet oholo bet-el miyam vehaai 


mikedem vayiven-șam mizbeyah LADONAI 
vayikra beşem ADONAI: 


ng vipi qig otag pm 


Geneza 12:9 vayisa avram haloh venasoa 


hanegba: 


Rt mp PISA Boat T Pia ai "7 
PNE Syp 1392 

Geneza 12:10 vayihi raav baareţ vayered avram 
mițrayma lagur şam ki-haved haraav baareț: 


"mp 0 sn Nip 207 npa "n 
JIN agona HPX "2 "my Sinaia Ap 
Geneza 12:11 vayihi kaaşer hikriv lavo miţrayma 


vayomer el-sarai işto hine-na yadati ki işa yefat- 
mare ate: 


NNI NDS 19) msi ANR Toa dim 
n 70087 R ANI) 

Geneza 12:12 vehaya ki-yiru otah hamiţrim 
veameru işto zot veharegu oti veotah yehayu: 
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13. Spune, rogu-te, că eşti sora 
mea, ca să-mi meargă bine din 
pricina ta, şi sufletul meu să 
trăiască datorită ţie." 


14. Când a ajuns Avram în 
Egipt, egiptenii au văzut că 
nevasta lui era foarte 
frumoasă. 


15. Slujbaşii cei mai de frunte 
ai lui faraon au văzut-o şi ei, şi 
au lăudat-o la faraon; şi femeia 
a fost adusă în casa lui faraon. 


16. Pe Avram l-a primit bine 
din pricina ei; şi Avram a 
căpătat oi, boi, măgari, robi şi 
roabe, măgăriţe şi cămile. 


17. Dar Domnul a lovit cu mari 
urgii pe faraon şi casa lui, din 
pricina nevestei lui Avram, 
Sarai. 


18. Atunci faraon a chemat pe 
Avram şi i-a zis: "Ce mi-ai 
făcut? Pentru ce nu mi-ai spus 
că este nevasta ta? 


19. De ce ai zis: "Este sora 
mea" şi am luat-o astfel de 
nevastă? Acum, iată-ţi nevasta; 
ia-o şi pleacă!" 


20. Şi faraon a dat poruncă 
oamenilor lui să-l petreacă pe 
el, pe nevasta sa şi tot ce avea. 


Tora "in Pentateuhul 


app aa pao > my "mg Ni 
mPp Ypi 

Geneza 12:13 imri-na ahoti ate lemaan yitav-li 
vaavureh vehayta nafşi biglaleh: 

“NN DSB gT S DAN Rio "n 
Rp NI po SPR 

Geneza 12:14 vayihi kevo avram miţrayma vayiru 
hamiţrim et-haişa ki-yafa hiv meod: 

Apa” ink pam bo ab Hpk an 

nina ma SYR nam 

Geneza 12:15 vayiru ota sare faro vayihalelu ota 
el-paro vatukah haișa bet paro: 

Dati ioa raba aa masi 

m pai Nin) nipt mat miim 

Geneza 12:16 ulavram hetiv baavura vayihi-lo 


ţon-uvakar vahamorim vaavadim uşfahot 
vaatonot ugmalim: 


ipatny) ma Puii MIB-ny | Sim vân 
DS nt "ap Sam 

Geneza 12:17 vayinaga ADONAI et-paro negaim 
ghedolim veet-beto al-devar sarai eşet avram: 


"> by nuig RN oap 109 Kao 
NI ATON D 99 AAN? Ba 

Geneza 12:18 vayikra faro leavram vayomer ma- 
zot asita li lama lo-higadta li ki işteha hiv: 


Ap) HPY 29 ANN TENI NI onig BR D? 
713) Pip FIER Ms 

Geneza 12:19 lama amarta ahoti hiv vaekah ota li 
leişa veata hine işteha kah valeh: 


inyong ink pen mpi ba mob 1 
Aprpo] 

Geneza 12:20 vayițav alav paro anaşim 
vayişalehu oto veet-işto veet-kol-aşer-lo: 
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Geneza (Facerea) 13 


1. Avram s-a suit din Egipt în 
ţara de la miazăzi, el, nevasta 
sa şi tot ce avea, împreună cu 
Lot. 


2. Avram era foarte bogat în 
vite, în argint şi în aur. 


3. Din ţara de la miazăzi s-a 
îndreptat şi a mers până la 
Betel, până la locul unde fusese 
cortul lui la început, între Betel 
şi Ai, 

4. în locul unde era altarul pe 
care-l făcuse mai înainte. Şi 
acolo, Avram a chemat Numele 
Domnului. 


5. Lot, care călătorea împreună 
cu Avram, avea şi el oi, boi şi 
corturi. 


6. Şi ţinutul acela nu-i încăpea 
să locuiască împreună; căci 
averile lor erau aşa de mari, 
încât nu puteau să locuiască 
împreună. 


7. S-a iscat o ceartă între 
păzitorii vitelor lui Avram şi 
păzitorii vitelor lui Lot. 
Canaaniţii şi feresiții locuiau 
atunci în ţară. 


8. Avram a zis lui Lot: "Te rog, 
să nu fie ceartă între mine şi 
tine şi între păzitorii mei şi 
păzitorii tăi, căci suntem fraţi. 


Tora "in Pentateuhul 


ipnapyTp inp Sar pn Day ph 

gin iph bio) 

Geneza 13:1 vayaal avram mimiţrayim hu veişto 
vehol-aşer-lo velot imo hanegba: 


D713 p23 Siopa “Ra 132 073X) 


Gesa 13:2 veavram kaved meod bamikne 
bakesef uvazahav: 


-awy BiBpI-mp Syma iia rýna =o 
aya pa byra pa nypa Hogy oY mă 
Geneza 13:3 vayeleh lemasaav mineghev vead- 


bet-el ad-hamakom aşer-haya şam oholo (oholo) 
patehila ben bet-el uven haai: 


XD MPa np Dpb-apy niian niany 
iTi nya n-as |=} 


Geneza 13:4 el-mekom hamizbeyah aşer-asa şam 
barişona vayikra şam avram beşem ADONAI: 


“papii ma opas apa bibb-ni 
Hiab 

Geneza 13:5 vegam-lelot haholeh et-avram haya 
ţon-uvakar veohalim: 

D7 mao Tm nabb pagg ank Noid 
ATP naws bD Nb 5 


Geneza 13:6 velo-nasa otam haaret laşevet 
yahdav ki-haya rehuşam rav velo yahelu laşevet 
yahdav: 

"Tip "pi Pa DIS Miop "n pa Da 
PRE 22 N "gem "iam bio 

Geneza 13:7 vayihi-riv ben roe mikne-avram 
uven roe mikne-lot vehakenaani vehaperizi az 
yoşev þaareț: 

pa aa "an Niog bib-oy oag Tpx’ 
AIN DIY DWI D 7pb Pa ain va ina 
Geneza 13:8 vayomer avram el- lot al-na tehi 
meriva beni uveneha uven roai uven roeha ki- 
anaşim ahim anahenu: 
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Tora "in Pentateuhul 


Sabor Sya Ni nai Tigh PaRa NDI 


9. Nu-i oare toată țara înaintea pay) PIN) HIN) 
ta? Mai bine desparte-te de Geneza 13:9 halo hol- haaret lefaneha hipared na 
mine: dacă apuci tu la stânga, mealai im-hasemol veemina veim-hayamin 
eu voi apuca la dreapta; dacă veasmeila: 
apuci tu la dreapta, eu voi "9 ţia 92"b2"719 NP) bbei bibere’ 
i a Tăbtenyi Bapeny sim nt | "499 capia sbo 
10. Lot şi-a ridicat ochii şi a pă —5xa miyy ane Himi 


văzut că toată câmpia 
Iordanului era bine udată în 
întregime. Înainte de a nimici 
Domnul Sodoma şi Gomora, 
până la Ţoar, era ca o grădină a 


Geneza 13:10 vayisa-lot et-enav vayar et-kol- 

kikar hayarden ki hula maşke lifne şahet 
ADONAI et-sedom veet-amora kegan-ADONAI 
keereţ miţrayim boaha ţoar: 


Domnului salata Tenli bib bon jima -23-b2 ny bib Îp=arram 
11. Lot şi-a ales toată câmpia MIN sup PN aan oHa 
Iordanului şi a mers spre Geneza 13:11 vayivhar- -lo lot et kol- kikar 
răsărit. Astfel s-au despărțit ei hayarden vayisa lot mikedem vayiparedu iş meal 
unul de altul. l ahiv: 
12. Avram a locuit în tara "925 "ya =» bi 1V32" PONI =? DaN 
Canaan, iar Lot a locuit în :0197 y DHR” 
cetățile din câmpie şi şi-a Geneza 13:12 avram yaşav beereţ- kenăan velot 
întins  corturile până la yaşav beare hakikar vayeehal ad-sedom: 
ia E iim mpm myy DP WNT 
13. Oamenii din Sodoma erau Geneza 13:13 veanşe sedom raim vehataim 
răi şi afară din cale de păcătoşi IADONAI meod: 
împotriva Domnului. Nb i bib-=795 kaki nhay BN mim 


14. Domnul a zis lui Avram, aiy ny ahaa = le oi al php N3 


după ce s-a despărțit Lot de el: cina 
"Ridică-ţi ochii şi, din locul în ajh TTP T355) 


care eşti, priveşte spre Geneza 13:14 vADONAI amar el-avram ahare 
miazănoapte şi spre miazăzi, hipared-lot meimo sa na eneha ure min- 
spre răsărit şi spre apus; hamakom aşer-ata şam ţafona vanegba vakedma 
15. căci toată ţara pe care o vayama: 

, SSN 7 = snye -bs-py »= 
vezi, ţi-o voi da ţie şi seminței aitab 75 TIN DAN PR PONI > DN "2 
tale în veac. :Dpi-my Abt 
16. Îţi voi face sămânţa ca Geneza 13:15 ki et-kol-haareţ aşer-ata roe leha 
pulberea pământului de mare; , etenena ulzaraha ad-olam: 
aşa că, dacă poate număra == | "EN PONI npa TYNI "nb 
cineva pulberea pământului, şi 159 ynin PR gr niin W$ 
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sămânţa ta va putea să fie 
numărată. 


17. Scoală-te, străbate ţara în 
lung, şi în lat; căci ţie ţi-o voi 
da." 


18. Avram şi-a ridicat corturile 
şi a venit de a locuit lângă 
stejarii lui Mamre, care sunt 
lângă Hebron. Şi acolo a zidit 
un altar Domnului. 


Geneza (Facerea) 14 


1. Pe vremea lui Amrafel, 
împăratul Şinearului, lui Arioc, 
împăratul  FElasarului, lui 
Chedorlaomer, împăratul 
Elamului, şi lui  Tideal, 
împăratul Goiimului, 


2. s-a întâmplat că ei au făcut 
război cu Bera, împăratul 
Sodomei, cu Birşa, împăratul 
Gomorei, cu Şineab, împăratul 
Admei, cu Şemeeber, 
împăratul "Ţeboimului şi cu 
împăratul Belei sau "Ţoarului. 


3. Aceştia din urmă s-au 
adunat cu toţii în valea Sidim, 
adică Marea Sărată. 


4. Timp de doisprezece ani 
fuseseră supuşi lui 
Chedorlaomer; şi în anul al 
treisprezecelea s-au răsculat. 


5. Dar, în anul al 
paisprezecelea Chedorlaomer 
şi împărații care erau cu el au 
pornit, şi au bătut pe Refaimi 
la Aşterot-Carnaim, pe Zuzimi 
la Ham, pe Emimi la Şave- 
Chiriataim, 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 13:16 vesamti et-zaraha kaafar haaret 
aşer im-yuhal iş limnot et-afar haareţ gam- 
zaraha yimane: 


792 gI Hop PT Mana ma 
tir 


Geneza 13:17 kum hithaleh baaret leorka ulrohba 
ki leha etenena: 


nP NB voga atm Nan mas bag 
i an abia jiy 
Geneza 13:18 vayeehal avram vayavo vayeşev 


beelone mamre așer behevron vayiven-şam 
mizbeyah IADONAI: 


"PX 7bp Tiny biban Bay a "îm 
mii oi bym ay ph piba 


Geneza 14:1 vayihi bime amrafel meleh- -şinar 
aryoh meleh elasar kedarelaomer meleh elam 
vetidal meleh goyim: 
Top ban) ap App waang SATON ip 
Jop Ragav HAN TON | Siw aniy 
mpi va 75 (mas ns) niay 
Geneza 14:2 asu milhama et-bera meleh sedom 
veet-birşa meleh amora şinav meleh adma 


veşemever meleh ţevoyim (tevoyim) umeleh bela 
hi-țoar: 


mpg m wia Deg Dai by ar Hbg-b9 


Geneza 14:3 kol- ele H el-emek hasidim hu 
yam hamelah: 


biti ARN" May i mb map 
AIR TY by 

Geneza 14:4 şetem esre şana avedu et- 
kedarelaomer ușloş-esre şana maradu: 


"PY opan Tpi TTP Na iY by vana 
DRN Bio YY DPRPTTNY 12 IAN 
De ba magg NY! opg 

Geneza 14:5 uvarba esre şana ba hedarelaomer 


vehamelahim aşer ito vayaku et-refaim beaşterot 
karnayim veet-hazuzim beham veet haemim 
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Tora "in Pentateuhul 


6. şi pe horiţi pe muntele lor, ONE beşave kiryatayim: 
Seir, până la stejarul Paran, -5y "PN ÎON3 DN pi yb 07993 TY? 
care este lângă pustiu. maTs 
7. Apoi s-au întors, au venit la Geneza 14:6 veet-hahori behareram seir ad el 
En-Mişpat, sau Cades, şi au paran aşer al-hamidbar: 


bătut pe amaleciți pe tot -bp=py 15 bio Nii bati PYTON AN 13 
tinutul lor, ca şi pe amor, „pn peyna pita dry Oi "oa NAP 
care locuiau la  Haţaţon- 
Tanar Geneza 14:7 vayaşuvu vayavou el-en mişpat hiv 
kadeş vayaku et-kol-sede haamaleki vegam et- 
aici haemori hayoşev behaţeţon tamar: 
Sodomei, împăratul Gomore. ioan hang op aihh oi mrp-ap Rim 
împăratul Admei, împăratul 
Ţeboimului şi împăratul Belei, 19" — piei o abm (ana n) nigy 
sau Țoarului, şi s-au aşezat în mba pava ab DAX 
linie de bătaie împotriva lor, în Geneza 14:8 vayeţe meleh-sedom umeleh amora 
valea Sidim, umeleh adma umeleh ţevoyim (tevoyim) umeleh 


8. Atunci au ieşit împăratul 


9. şi anume: împotriva lui bela hiv-țoar vayaarhu itam milhama beemek 
Chedorlaomer, împăratul hasidim: 
Elamului, împotriva lui Tideal, mii =>) Spam ny Top ai-ii-aa "X 
împăratul „ Goumulu, ppa oo 7 qiy nwi 759 pT) 
împotriva lui Amrafel, 

împăratul Şinearului, şi Du -d-libiu SA 
împotriva lui Arioc, împăratul Geneza 14:9 et kedarelaomer meleh elam vetidal 
Elasarului: patru împărați meleh goyim veamrafel meleh şinar vearyoh 
împotriva a cinci. meleh elasar arbaa melahim et-hahamişa: 
10. Valea Sidim era acoperită n197 29 105 a-i noa ipi! mibg PR) 
cu fântâni de  smoală. 904 ana Dei mbbg AlTA 
Împăratul Sodomei şi Geneza 14:10 veemek hasidim beerot beerot 
împăratul Gomorei au luat-o la hemar vayanusu meleh-sedom vaamora 
fugă şi au căzut în ele; ceilalţi vayipelu-şama vehanişarim hera nasu: 
au fugit spre munte. 25>-b2"ny) ah 219 3 ba-ry sam 
11. Biruitorii au luat toate E l s ab 


bogăţiile Sodomei şi Gomorei 
şi toată merindea lor şi au 
plecat. 


Geneza 14:11 vayik-hu et-kol-rehuş sedom 
vaamora veet-kol-ohlam vayelehu: 
e date ian dai 155 pma "N-a wonn) bib-ny mia 
12. Au luat şi pe Lot, fiu ý e di ui a A: ş 
fratelui lui Avram, care locuia 19 Y Rai 
în Sodoma; au luat şi averile Geneza 14:12 vayik-hu et-lot veet-rehuşo ben-ahi 
lui şi au plecat. | 
avram vayelehu vehu yoşev bisdom: 
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13. A venit unul, care scăpase, 
şi a dat de ştire lui Avram, 
evreul; acesta locuia lângă 
stejarii lui Mamre, amoritul, 
fratele lui Eşcol şi fratele lui 
Aner, care făcuseră legătură de 
pace cu Avram. 


14. Cum a auzit Avram că 
fratele său fusese luat prins de 
război, a înarmat trei sute 
optsprezece din cei mai viteji 
slujitori ai lui, născuţi în casa 
lui, şi a urmărit pe împărații 
aceia până la Dan. 


15. Şi-a împărţit oamenii în 
mai multe cete, s-a aruncat 
asupra lor noaptea, i-a bătut şi 
i-a urmărit până la Hoba, care 
este la stânga Damascului. 


16. A adus înapoi toate 
bogăţiile; a luat înapoi şi pe 
fratele său, Lot, cu averile lui, 
precum şi pe femei şi norodul. 


17. După ce s-a întors Avram 
de la  înfrângherea lui 
Chedorlaomer şi a împăraţilor 
care erau împreună cu el, 
împăratul Sodomei i-a ieşit în 
întâmpinare în valea Şave, sau 
valea împăratului. 


18.  Melhisedec, împăratul 
Salemului, a adus pâine şi vin: 
el era preot al Dumnezeului 
celui Preaînalt. 


19. Melhisedec a binecuvântat 
pe Avram şi a zis 
"Binecuvântat să fie Avram de 
Dumnezeul cel  Preaînalt, 
Ziditorul cerului şi al 
pământului. 


Tora nN Pentateuhul 


"ONE JSP kin ata ogas min brbpi Kam 
"wa Dm Tiy yr Spy my ORT N 
093m 

Geneza 14:13 vayavo hapalit vayaghed leavram 


haivri vehu şohen beelone mamre haemori ahi 
eşkol vaahi aner vehem baale verit-avram: 


"> Pang ph PIN ab; "2 Das ab 
ATT ef nita vhp py Mei ina 
Geneza 14:14 vayişma avram ki nişba ahiv 


vayarek et-hanihav yelide veto şemona asar uşloş 
meot vayirdof ad-dan: 


237 23 Pai Na nb | ab ahm 
ba DNDN awy säin- -y 


Geneza 14:15 vayehalek alehem layla hu 
vaavadav vayakem vayirdefem ad-hova aşer 
misemol ledamasek: 


ia ony bid-nk Di) wonga ny ap 
DY) DHIN n5) Dy 


Geneza 14:16 vayaşev et kol- harhuş vegam et-lot 
ahiv urhuşo heşiv vegam et- hanaşim veet-haam: 


-m niagp iiw nny ingah Bp-Abp Num 
ii aniby ing WY cron -piba 
DPI dpi NIN 


Geneza 14:17 vayeţe meleh-sedom likrato ahare 
şuvo mehakot et-kedar-laomer veet-hamelahim 
aşer ito el-emek şave hu emek hameleh: 


tg Ni n aro Win nby app potop 
țiby ogb 


Geneza 14:18 umalki-ţedek meleh şalem hoţi 
lehem vayayin vehu hohen leel elyon: 


Day gip îî9y bgp DAN T17 TN ioan 
PNI 


Geneza 14:19 vayivarhehu vayomar baruh avram 
leel elyon kone şamayim vaareț: 


iip pa TI faray [9 DS png 
599 DYA 
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20. Binecuvântat să fie 
Dumnezeul cel Preaînalt, care 
a dat pe vrăjmaşii tăi în 
mâinile tale!" Şi Avram i-a dat 
zeciuială din toate. 


21. Împăratul Sodomei a zis lui 
Avram: "Dă-mi oamenii şi ţine 
bogăţiile pentru tine." 


22. Avram a răspuns 
împăratului Sodomei: "Ridic 
mâna spre Domnul Dumnezeul 
cel Preaînalt, Ziditorul cerului 
şi al pământului, 


23. şi jur că nu voi lua nimic 
din tot ce este al tău, nici 
măcar un fir de aţă, nici măcar 
o curea de încălţăminte, ca să 
nu zici: "Am îmbogăţit pe 
Avram." Nimic pentru mine! 


24. Afară de ce au mâncat 
flăcăii şi partea oamenilor care 
au mers cu mine, Aner, Eşcol 
şi Mamre: ei pot să-şi ia partea 
lor!" 


Geneza (Facerea) 15 


1. După aceste întâmplări, 
cuvântul Domnului a vorbit lui 
Avram într-o vedenie şi a zis: 
"Avrame, nu te teme; Eu sunt 
scutul tău şi răsplata ta cea 
foarte mare." 


2. Avram a răspuns: "Doamne 
Dumnezeule, ce-mi vei da? 
Căci mor fără copii; şi 
moştenitorul casei mele este 
Eliezer din Damasc." 


3. Şi Avram a zis: "Iată că nu 
mi-ai dat sămânță, şi slujitorul 
născut în casa mea va fi 


Tora nN Pentateuhul 


Geneza 14:20 uvaruh el elyon aşer-mighen 
tareha beyadeha vayiten-lo maaser mikol: 


bap baia pi oops 097 pR TN 
aai 

Geneza 14:21 vayomer meleh-sedom el-avram 
ten-li hanefeş veharhuş kah-lah: 

Bimby "7 Nb Dp TATON BIS TN 
PIR pY nih tipy SN 

Geneza 14:22 vayomer avram el-meleh sedom 


harimoti yadi el-ADONAI el elyon kone şamayim 
vaareţ: 


A 9"mpy-b2p ne-a) bpi=ainb mt bir 
DRE nb "iN TONN Nb) 
Geneza 14:23 im- -mihut vead seroh- naal veim- 


ekah mikol-așer-lah velo tomar ani heeşarti et- 
avram: 


"PN Din Dbm pipia boy np Dn "pa 
mobi ara na Nan bobi ni "AI 1355 


D 14:24 biladai rak aşer ahelu hanearim 
vehelek haanaşim aşer halehu iti aner eşkol 
umamre hem yik-hu helkam: 


DZ himna ma Ioa pana | AIR 
75 PA DiN n*a% RPAN ab ninpa 
Rp aa ab 

Geneza 15:1 ahar hadevarim haele haya devar- 


ADONAI el-avram bamahaze lemor al-tira avram 
anohi maghen lah sehareha harebe meod: 


= pie »3â rinna Ni mg Ba pN’ 
mibg Pb NAT ra apaja y 


Geneza 15:2 vayomer avram adonai ELOHIM 


ma-titen-li veanohi holeh ariri uven-meşek beti 


hu damesek eliezer: 
"maria im bgi anns NO >S fa DIN BĂI 
"DR BP 


Geneza 15:3 vayomer avram hen li lo natata zara 


vehine ven-beti yoreş oti: 
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Tora "in Pentateuhul 


moştenitorul meu." DaD Și di” XD SBR Yby ja im 
4. Atunci cuvântul Domnului i- 7 Na imn Rg’ WX 


a vorbit a Nu i va fi Geneza 15: 4 vehine devar-ADONAI elav lemor lo 
MORLE ORI: TAU CT el CEVA yiraşeha ze ki-im așer yeţe mimeeha hu yiraşeha: 


ieşi din tine, acela va fi Jip apyg iba ap? Maria iR Nin 


moştenitorul tău." 
îi „em a Ë pm ank "395 Sana pipii 
5. Şi, după ce l-a dus afară, i-a 


zis: "Uită-te spre cer şi numără mp mj 
stelele, dacă poţi să le numeri." Geneza 15:5 vayoţe oto hahuţa vayomer habet-na 
Şi i-a zis: "Aşa va fi sămânţa haşamayma usfor hakohavim 
ta." im-tuhal lispor otam vayomer lo ko yihye zareha: 
6. Avram a crezut pe Domnul, TTS ib Tar qiTa PNT 
şi Domnul i-a socotit lucrul Geneza 15:6 veheemin bADONAI vayahşeveha lo 
acesta ca neprihănire. l ţedaka: 
7. Domnul i-a mai zis: "Eu sunt => INA aabt ai "PN TT "SN PIN TN’ 
Domnul care te-am scos din taiala NiS PONI N 75 nns 
Ur, din Haldeea ca să-ți dau în Geneza 15:7 vayomer elav ani ADONAI aşer 
stăpânire țara aceasta." hoţetiha meur kasdim latet leha et-haareţ hazot 
8. Avram a răspuns: "Doamne l lerişta: 
Dumnezeule, prin ce voi HYT 2 DIR Da m nayg 3 
cunoaşte că o voi stăpâni?" Geneza 15:8 vayomar adonai ELOHIM bama eda 
9. Şi Domnul i-a zis: "Ia o ki iraşena: 
juncană de trei ani, o capră de ni on 1) nY dn moiy kje adii PSN mAN’ 
trei ani, un berbec de trei ani, o Dii naim toti a 


turturea şi un pui de 


porumbel." Geneza 15:9 vayomer elav keha li egla meşuleşet 


veez meşuleşet veayil meşulaș vetor vegozal: 
10. Avram a luat toate pi fp mira opk nng obor iona 


dobitoacele acestea, le-a i 
despicat în două şi a pus npa XD BEA ny! Ap mina Ana 


fiecare bucată una în faţa Geneza 15:10 vayikah- -lo et-kol- ele vayivater 
alteia; dar păsările nu le-a Otam bataveh vayiten iş-bitro likrat reehu veet- 
despicat. haţipor lo vatar: 
11. Păsările răpitoare s-au i-l DAR agn Dp 3Y DYI I 
năpustit peste stârvuri; dar Geneza 15:11 vayered haayit al- -hapegarim 
Avram le-a izgonit. vayaşev otam avram: 
| Dim onarty 1994 pm NISS baia "i 
12. La apusul soarelui, un 
somn adânc a căzut peste mp rog sari air aP 
Avram; şi iată că l-a apucat o Geneza 15:12 vayihi haşemeş lavo vetardema 
groază şi un mare întuneric. nafela al-avram vehine ema haşeha ghedola 
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13. Şi Domnul a zis lui Avram: 
"Să ştii hotărât că sămânţa ta 
va fi străină într-o ţară care nu 
va fi a ei; acolo va fi robită şi o 
vor apăsa greu, timp de patru 
sute de ani. 


14. Dar pe neamul căruia îi va 
fi roabă, îl voi judeca Eu: şi pe 
urmă va ieşi de-acolo cu mari 
bogății. 

15. Tu vei merghe în pace la 
părinţii tăi; vei fi îngropat 
după o bătrâneţe fericită. 

16. În al patrulea neam, ea se 
va întoarce aici; căci 
nelegiuirea amoriţilor nu şi-a 
atins încă vârful." 


17. După ce a asfinţit soarele, 
s-a făcut un întuneric adânc; şi 
iată că a ieşit un fum ca dintr- 
un cuptor, şi nişte flăcări au 
trecut printre  dobitoacele 
despicate. 


18. În ziua aceea, Domnul a 
făcut un legământ cu Avram şi 
i-a zis: "Seminţei tale dau ţara 
aceasta, de la râul Egiptului 
până la râul cel mare, râul 
Eufrat, 


19. şi anume: ţara cheniţilor, a 
cheniziţilor, a cadmoniţilor, 


20. a hetiţilor, a fereziţilor, a 
refaimiţilor, 


Tora "in Pentateuhul 


nofelet alav: 

ArT m | 032 Va vân oig pin 
TR VIR DAR aib) mita) BOO N PANE 
Sp 

Geneza 15:13 vayomer leavram yadoa teda ki- 
gher yihye zaraha beereţ lo lahem vaavadum 
veinu otam arba meot şana: 


AR formei ai 17 mat me ing au 
Bi bona 

Geneza 15:14 vegam et-hagoi aşer yaavodu dan 
anohi veahare-hen yeţu birhuş gadol: 

"ba "apr aiba PriyTy ian AA! 
Tajm hje 

Geneza 15:15 veata tavo el-avoteha beşalom 
tikaver beseva tova: 


"ON fi obp 29 Si aw pa mim 
Ain 


Geneza 15:16 vedor revii yaşuvu hena ki lo-şalem 


avon haemori ad-hena: 

jbp min ni ma pot) aa baia m 
TPRI Dai pa may yg v Tady 
Geneza 15:17 vayihi haşemeş baa vaalata haya 


vehine tanur aşan velapid eş aşer avar ben 
haghezarim haele: 


vB ma moare nim nap ăia ois 
"ay miyy niia nid pogany nd Ayat 
nea; bia aq 

Geneza 15:18 bayom hahu karat ADONAI et- 


avram berit lemor lezaraha natati et-haareţ hazot 


minehar miţrayim ad-hanahar hagadol nehar- 
perat: 

"ie NN) ipn pI 

Geneza 15:19 et-hakeni veet-hakenizi veet 
hakadmoni: 

d-i iata iaa ata aiaa 

Geneza 15:20 veet-hahiti veet-haperizi veet- 
harefaim: 
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21. a amoriţilor, a canaaniţilor, 
a ghirgasiţilor şi a iebusiţilor." 


Genesa (Facerea) 16 


1. Sarai, nevasta lui Avram, nu- 
i născuse deloc copii. Ea avea o 
roabă egipteancă numită Agar. 


2. Şi Sarai a zis lui Avram: 
"Iată, Domnul m-a făcut 
stearpă; intră, te rog, la roaba 
mea; poate că voi avea copii de 
la ea." Avram a ascultat cele 
spuse de Sarai. 


3. Atunci Sarai, nevasta lui 
Avram, a luat pe egipteanca 
Agar, roaba ei, şi a dat-o de 
nevastă bărbatului său, Avram, 
după ce Avram locuise ca 
străin zece ani în ţara Canaan. 


4. El a intrat la Agar, şi ea a 
rămas însărcinată. Când s-a 
văzut ea însărcinată, a privit cu 
dispreţ pe stăpâna sa. 


5. Şi Sarai a zis lui Avram: 
"Asupra ta să cadă batjocura 
aceasta care mi se face! Eu 
însumi ţi-am dat în braţe pe 
roaba mea; şi ea, când a văzut 
că a rămas însărcinată, m-a 
privit cu dispreţ. Să judece 
Domnul între mine şi tine!" 


6. Avram a răspuns Saraiei: 
"Iată, roaba ta este în mâna ta; 
fă-i ce-ţi place!" Atunci Sarai s- 
a purtat rău cu ea; şi Agar a 
fugit de ea. 


Tora "in Pentateuhul 


paza) până-n) "vioaie 
Geneza 15:21 veet-haemori veet-hakenaani veet- 
hagirgaşi veet-hayevusi: 

mas mat ao ib nb Nb ohay np mp) 
mi m 


Geneza 16:1 vesarai eşet avram lo yaleda lo vela 
şifha mițrit uşma hagar: 


mmp Him "imp Ni-asa ohapo b nA 
0m3% satin ai mN "AR daii DN RiNS 
mb Sin 

Geneza 16:2 vatomer sarai el-avram hine-na 
aţarani ADONAI miledet bo-na el-șifhati ulai 

=~ ibane mimena vayişma avram lekol sarai: 
AIE magad viny aak-nby 2 from 
iam fhis PINA DIAX nati> miy ab ah 
BN > î BN Dap ANR 

Geneza 16:3 vatikah sarai eşet-avram et-hagar 
hamiţrit şifhata mikeţ eser şanim leşevet avram 
beereţ kenaan vatiten ota leavram işa lo leişa: 
Ana: bpm ANA 2 RI Aaa) ngog San 
Poy 

Geneza 16:4 vayavo el-hagar vatahar vatere ki 
harata vatekal ghevirta beeneha: 

"mini dig Si opr Tago "mb ANA 
babi i pa 55N] anha > Nin oma "mgb 
mpa pa în 

Geneza 16:5 vatomer sarai el-avram hamasi 
aleha anohi natati şifhati behekeha vatere ki 
harata vaekal beeneha yişpot ADONAI beni 

| uveneha: 

noby qia opge miT boot aan TN’) 
ip moan ie im thry aibe 

Geneza 16:6 vayomer avram el-sarai hine 
şifhateh beyadeh asi-la hatov beenayih vateaneha 
sarai vativrah mipaneha: 
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7. Îngerul Domnului a găsit-o 
lângă un izvor de apă în pustiu, 
şi anume lângă izvorul care 
este pe drumul ce duce la Şur. 


8. El a zis: "Agar, roaba 
Saraiei, de unde vii şi unde te 
duci?" Ea a răspuns: "Fug de 
stăpâna mea, Sarai." 


9. Îngerul Domnului i-a zis: 
"Intoarce-te la stăpâna ta şi 
supune-te sub mâna ei." 


10. Îngerul Domnului i-a zis: 
"Îţi voi înmulţi foarte mult 
sămânţa, şi ea va fi atât de 
multă la număr că nu va putea 
fi numărată." 


11. Îngerul Domnului i-a zis: 
"Iată, acum eşti însărcinată şi 
vei naşte un fiu căruia îi vei 
pune numele Ismael; căci 
Domnul a auzit mâhnirea ta. 


12. El va fi ca un măgar 
sălbatic printre oameni; mâna 
lui va fi împotriva tuturor 
oamenilor, şi mâna tuturor 
oamenilor va fi împotriva lui; 
şi va locui în faţa tuturor 
fraţilor lui." 


13. Ea a numit Numele 
Domnului care-i vorbise: "Tu 
eşti Dumnezeu care mă vede!" 
căci a zis ea: "Cu adevărat, am 
văzut aici spatele Celui ce m-a 
văzut!" 


14. De aceea fântâna aceea s-a 
numit "Fântâna Celui Viu care 
mă vede"; ea este între Cades 
şi Bared. 


Tora "in Pentateuhul 


">y ng Ta apa pp-ay Sim ap nt 
= moda piu 

Geneza 16:7 vayimţaa malah ADONAI al-en 
hamayim bamidbar al-haayin bedereh şur: 

"23 HIN ORI mR "ab mrgy ig TN 
YTE aiy ATR e pa ANT 

Geneza 16:8 vayomar hagar şifhat sarai e-mize 
vat veana telehi vatomer mipene sarai ghevirti 
anohi borahat: 

"snm qai "ap mim aia ID ap 
pa iai 

Geneza 16:9 vayomer la malah ADONAI Şuvi el- 
ghevirteh vehitani tahat yadeha: 

NaI qeTiny ay RTE Ti TRP 719 AX 
m7 99 

Geneza 16:10 vayomer la malah ADONAI hareba 
arbe et-zareh velo yisafer merov: 


n99) (2 mb naga asa miT qon nb ay 
it nim vipya bit în 

Geneza 16:11 vayomer Ja malah ADONAI hinah 
hara veyoladt ben vekarat şemo yişmael ki-șama 
ADONAI el-onyeh: 

aTh) ig 99 77 553 i oig NR Em N 
aiina 

Geneza 16:12 vehu yihye pere adam yado vakol 
veyad kol bo veal-pene hol-ehav yişkon: 
PORTON ES 28 Mama nn Rgp 
DRA PAIN NT DD DA Ay 

Geneza 16:13 vatikra şem-ADONAI hadover 
eleha ata el roi ki amera hagam halom raiti ahare 
TOI: 

Topa HiT N onh Na Xa gp jaro 
a a 

Geneza 16:14 al-ken kara labeer beer lahai roi 
hine ven-kadeş uven bared: 
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15. Agar a născut lui Avram un 
fiu; şi Avram a pus fiului, pe 
care i l-a născut Agar, numele 
Ismael. 


16. Avram era de optzeci şi 
şase de ani, când i-a născut 
Agar pe Ismael. 


Genesa (Facerea) 17 


1. Când a fost Avram în vârstă 
de nouăzeci şi nouă de ani, 
Domnul i S-a arătat şi i-a zis: 
"Eu sunt Dumnezeul cel 
Atotputernic. Umblă înaintea 
Mea şi fii fără prihană. 


2. Voi face un legământ între 
Mine şi tine şi te voi înmulţi 
nespus de mult." 


3. Avram s-a aruncat cu faţa la 
pământ; şi Dumnezeu i-a 
vorbit astfel: 


4. "Iată legământul Meu, pe 
care-l fac cu tine: vei fi tatăl 
multor neamuri. 


5. Nu te vei mai numi Avram; 
ci numele tău va fi Avraam; 
căci te fac tatăl multor 
neamuri. 


6. Te voi înmulţi nespus de 
mult; voi face din tine neamuri 
întregi; şi din tine vor ieşi 
împărați. 


7. Voi pune legământul Meu 
între Mine şi tine şi sămânţa ta 
după tine, din neam în neam; 
acesta va fi un legământ 
veşnic, în puterea căruia Eu voi 
fi Dumnezeul tău şi al seminţei 
tale după tine. 


Tora "in Pentateuhul 


"Ey iza nat Non ja Ia? n Tam 

DREDY? Si Tp? 

Geneza 16:15 vateled hagar leavram ben vayikra 
avram şem-beno aşer-yaleda hagar yişmael: 


-ny Siro miy bibi Die mihbi-ța Day) 
03335 Sb 


Geneza 16:16 veavram ben-şemonim şana veşeş 
șanim beledet-hagar et-yişmael leavram: 


Jim RA id bem ip yenta oha "m 
"ip alama p by by pin may 

Dn ma 
Geneza 17:1 vayihi avram ben-tişim şana veteşa 


şanim vayera ADONAI el-avram vayomer elav 
ani-el şadai hithaleh lefanai veheye tamim: 


HRI TRAS AN SATNI APROP pa MN) 


Geneza 17:2 veetena veriti beni uveneha vearbe 
otha bimod meod: 


mAN? mirog iny qa T tipo nat »9n 


Geneza 17:3 vayipol avram al-panav vayidaber ito 


elohim lemor: 

Bis Pag 289 mi apx omaa i oiy 
Geneza 17:4 ani hine veriti itah vehayita leav 
hamon goyim: 

BAN TaY 0 Dna qang Tiy RIPIN) 
ami ois Paga "3 

Geneza 17:5 velo-yikare od et-şimha avram 
vehaya şimha avraham ki av-hamon goyim 
netatiha: 


25533 miih pani “Re “Raz ANR ngi 
ARS’ FA 

Geneza 17:6 vehifreti otha bimod meod untatiha 
legoyim umlahim mimeha yețeu: 


TANN bt pA ma a maan naan 
zini mib mb ai adi maay mpa 
unui: 

Geneza 17:7 vahakimoti et-beriti beni uveneha 
uven zaraha ahareha ledorotam livrit olam lihyot 
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8. ie, şi seminţei tale după 
tine, îţi voi da ţara în care 
locuieşti acum ca străin, şi 
anume îţi voi da toată ţara 
Canaanului în stăpânire 
veşnică; şi Eu voi fi Dumnezeul 
lor." 


9. Dumnezeu a zis lui Avraam: 
"Să păzeşti legământul Meu, tu 
şi sămânţa ta după tine, din 
neam în neam. 


10. Acesta este legământul 
Meu pe care să-l păziţi între 
Mine şi voi, şi sămânţa ta după 
tine: tot ce este de parte 
bărbătească între voi să fie 
tăiat împrejur. 


11. Să vă tăiaţi împrejur în 
carnea prepuţului vostru: şi 
acesta să fie semnul 
legământului dintre Mine şi 
voi. 


12. La vârsta de opt zile, orice 
copil de parte bărbătească 
dintre voi să fie tăiat împrejur, 
neam după neam: fie că este 
rob născut în casă, fie că este 
cumpărat cu bani de la vreun 
străin, care nu face parte din 
neamul tău. 


13. Va trebui tăiat împrejur 
atât robul născut în casă, cât şi 
cel cumpărat cu bani; şi astfel 
legământul Meu să fie întărit 


în carnea voastră ca un 
legământ veşnic. 
14. Un copil de parte 


bărbătească netăiat împrejur 
în carnea prepuţului lui să fie 
nimicit din mijlocul neamului 


Tora "in Pentateuhul 


leha lelohim ulzaraha ahareha: 
n ẹri PR | 73 POR Atomi 
HOND nab "n ai ninyo ipia pag 


Geneza 17:8 venatati leha ulzaraha ahareha et 
ereţ megureha et kol-ereţ kenaan laahuzat olam 


vehayiti lahem lelohim: 


aben myang IX) Dinayo DID AN" 


ana TANN ralu) bal 


Geneza 17:9 vayomer elohim el-avraham veata 
et-beriti tişmor ata vezaraha ahareha ledorotam: 


qyq pa noa Pa snt by ma N} 


"2ţ-52 nb Sina Park 


Geneza 17:10 zot beriti aşer tişmeru beni 


uvenehem uven zaraha ahareha himol lahem kol- 


zahar: 


pa mia nb 3 oann Aba ny obp 


ul 


Geneza 17:11 unmaltem et besar arlathem vehaya 


leot berit beni uvenehem: 


panh naiba 229 bi mi nihb-ța: 
Nb pik -3i]a bap) npò-niom mă mh 


R Au 


Geneza 17:12 uven-şemonat yamim yimol lahem 
kol-zahar ledorotehem yelid bayit umiknat-kesef 
mikol ben-nehar aşer lo mizaraha hu: 


ami 1392 nisip ama o bi | Sipa 
Toi ma eobaa "ma 


Geneza 17:13 himol yimol yelid betha umiknat 
kaspeha vehayeta veriti bivsarhem livrit olam: 


iib npag Diah [eR 57 | Sah 
mDAN TANA MII IR “m7925 


Geneza 17:14 vearel zahar aşer lo-yimol et- “besar 
arelato venihreta hanefeş hahiv meameha et- 


beriti hefar: 


RTPOTNP ati e oiTa miog TaN 


pY Tab "> A YNY 


Geneza 17:15 vayomer elohim el-avraham sarai 
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său: a călcat legământul Meu." 


15. Dumnezeu a zis lui 
Avraam: "Să nu mai chemi 
Sarai pe nevasta ta, Sarai; ci 
numele ei să fie Sara. 


16. Eu o voi binecuvânta, şi îţi 
voi da un fiu din ea; da, o voi 
binecuvânta, şi ea va fi mama 
unor neamuri întregi; chiar 
împărați de noroade vor ieşi 
din ea." 


17. Avraam s-a aruncat cu faţa 
la pământ şi a râs, căci a zis în 
inima lui: "Să i se mai nască 
oare un fiu unui bărbat de o 
sută de ani? Şi să mai nască 
oare Sara la nouăzeci de ani?" 


18. Şi Avraam a zis lui 
Dumnezeu: "Să trăiască Ismael 
înaintea Ta!" 


19. Dumnezeu a zis: "Cu 
adevărat, nevasta ta, Sara, îţi 
va naşte un fiu; şi-i vei pune 
numele Isaac. Eu voi încheia 
legământul Meu cu el, ca un 
legământ veşnic pentru 
sămânţa lui după el. 


20. Dar şi cu privire la Ismael 
te-am ascultat. lată, îl voi 
binecuvânta, îl voi face să 
crească şi îl voi înmulţi nespus 
de mult; doisprezece voievozi 
va naşte, şi voi face din el un 
neam mare. 


21. Dar legământul Meu îl voi 
încheia cu Isaac, pe care ţi-l va 
naşte Sara la anul pe vremea 
aceasta." 


22. Când a isprăvit de vorbit cu 


Tora "in Pentateuhul 


işteha lo-tikra et-şema sarai ki sara şema: 
Pon fa Tp As "ans ni) AN "noa 
MT NBR EPA "993 ii? Ami 

Geneza 17:16 uveraheti ota vegam natati mimena 
leha ben uverahetiha vehayeta legoyim malhe 


amim mimena yihyu: 


a 93 ia PY pun ip” ngga 58 
mon niy mwpin-nag trap” TOP Hipy 
Geneza 17:17 vayipol avraham al-panav vayițhak 
vayomer belibo haleven mea-şana yivaled veim- 


sara havat-tişim şana teled: 


SU AEV le BIBIa RE oh Baa MR 


uk 


Geneza 17:18 vayomer avraham el-haelohim lu 


yișmael yihye lefaneha: 


13 79 n Amt ab Say mibg ToN’ 
iy ANY alkhi ori 3-7 oap) 


PANY îmi noi ab 


Geneza 17:19 vayomer elohim aval sara işteha 
yoledet leha ben vekarata et-şemo yiţhak 
vahakimoti et-beriti ito livrit olam lezaro aharav: 


"ma iik onana | 359 hipy Stype 
Dyb abym iv “RY “na ing "Pa ing 


Dina viib Pani bi 


Geneza 17:20 ulyişmael ş şematiha hine beraheti 
oto vehifreti oto vehirbeti oto bimod meod 
șenem-asar nesiim yolid untativ legoi gadol: 


mb mb dn eX amang Day maang) 


Saalih niwa ia —vinb 


Geneza 17:21 veet-beriti akim et-yițhak aşer teled 
leha sara lamoed haze başana haaheret: 


agna bn PIB bin ing nah Sor 


Geneza 17:22 vayihal ledaber ito 'vayaal elohim 


meal avraham: 


ima "omb2 ngi iia biban oigag Non 


Dyas ma pisa 11-09 1592 nipapa TN) 
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Tora "in Pentateuhul 


el, Dumnezeu S-a înălțat de la “YND mis nig Duta niby “ban ph 
A: , eT 0 ev: : 4 : i e T 
Maui BOY îm a 
23. Avraam a luat pe fiul său, Geneza 17:23 vayikah avraham et-yişmael beno 
Ismael, pe toţi cei ce se veet kol-yelide veto veet kol-miknat kaspo kol- 
născuseră în casa lui şi pe toţi zahar beanşe bet avraham vayamal et-besar 


ropit cumpăraţi CI asi, adica arelatam beeţem hayom haze kaaşer diber ito 
pe toţi cei de parte bărbătească 


alui elohim: 
ini li anti pl aa aba ibina siw voim mpeni nia) 
, ŞI le-a tălat imprejur ma : ATT cai AN cal NI To - E eul, 
carnea prepuţului, chiar în Siaja 
ziua aceea, după porunca pe Geneza 17:24 veavraham ben-tişim vateşa şana 
care i-o dăduse Dumnezeu. behimolo besar arelato: 
24. Avraam era în vârstă de -bz DN iba TY Twy vov-ig ia BRYDE’ 
nouăzeci şi nouă de ani când a Siaja 


fost tăiat împrejur în carnea 


kae Geneza 17:25 veyişmael beno ben-şeloş esre şana 
prepuțului său. 


behimolo et besar arelato: 
25. Fiul său, Ismael, era în =! DREDY’ = ip; Tia ni na 


vârstă de treisprezece ani când Geneza 17:26 beeţem hayom haze nimol avraham 


a fost tăiat împrejur în carnea veyişmael beno: 
A nginig nge pannia mă 2 ma "iii oo 
26. Avraam şi fiul său, Ismael, cc JMN nai 
au fost tăiaţi împrejur chiar în G | hol i Ji d b E 
ER eneza 17:27 vehol-anşe veto yelid bayıt 


o S | umiknat-kesef meet ben-nehar nimolu ito: 
27. Şi toţi oamenii din casa lui: "na sp Na NDA ONS im TON y= 


robi născuți în casa lui, sau n > bii 
cumpăraţi cu bani de la străini, = Ma) an9 JNJ 


au fost tăiați împrejur Geneza 18:1 vayera elav ADONAI beelone mamre 
împreună cu el. vehu yoşev petah-haohel kehom hayom: 


Pob masi miy avow Him Na mp Nm 
ans pv baia ring 28339 pam N 


Genesa (Facerea) 18 


1. Domnul i S-a arătat la 


stejarii lui Mamre, pe când Geneza 18:2 vayisa enav vayar h şeloşa 
Avraam şedea la uşa cortului, anaşim nițavim alav vayar vayaraţ likratam 
în timpul zădufului zilei. mipetah haohel vayiştahu areţa: 
2. Avraam a ridicat ochii şi s-a EST NEON PPP Jt "RSA sieo "ST TaN 
uitat: şi iată că trei bărbaţi T bop 
stăteau în picioare lângă el. Geneza 18:3 vayomar adonai im-na maţati hen 
Când i-a văzut, a alergat beeneha al-na taavor meal avdeha: 
înaintea lor, de la uşa cortului, nnn 1p nobia 3477) mp-bba Nin 
şi s-a plecat până la pământ. i di 00 A cală N azi Ë pis 
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3. Apoi a zis: "Doamne, dacă 
am căpătat trecere în ochii Tăi, 
nu trece, rogu-Te, pe lângă 
robul Tău. 


4. Îngăduie să se aducă puţină 
apă, ca să vi se spele picioarele; 
şi  odihniţi-vă sub copacul 
acesta. 


5. Am să mă duc să iau o 
bucată de pâine, ca să prindeţi 
la inimă, şi după aceea vă veţi 
vedea de drum; căci pentru 
aceasta treceţi pe lângă robul 
vostru." "Fă cum ai zis”, i-au 
răspuns ei. 


6. Avraam s-a dus repede în 
cort la Sara, şi a zis: "Ia repede 
trei măsuri de făină albă, 
frământă şi fă turte." 


7. Şi Avraam a alergat la vite, a 
luat un vițel tânăr şi bun şi l-a 
dat unei slugi să-l gătească în 
grabă. 


8. Apoi a luat unt şi lapte, 
împreună cu viţelul pe care-l 
gătise, şi l-a pus înaintea lor. 
El însuşi a stat lângă ei, sub 
copac, şi le-a slujit până ce au 
mâncat. 


9. Atunci ei i-au zis: "Unde este 
nevasta ta, Sara?" "Uite-o în 
cort", a răspuns el. 


10. Unul dintre ei a zis: "La 
anul pe vremea aceasta, mă voi 
întoarce negreşit la tine; şi iată 
că Sara, nevasta ta, va avea un 
fiu." Sara asculta la uşa 
cortului, care era înapoia lui. 


11. Avraam şi Sara erau 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 18:4 yukah-na meat-mayim verahaţu 
raglehem vehişaanu tahat haeţ: 


3 män A 2339 yp) onn “tra 
“pun 1 12 "nn Bamay-by ana ţ3 2-5 
mam Na 

Geneza 18:5 veek-ha fat-lehem vesaadu libehem 


ahar taavoru ki-al-ken avartem al-avdehem 
vayomeru ken taase kaașer dibarta: 


"ATD ADN Sab- SPORI oga MID 
mip "bt vio nd ra DRD bibi 


Geneza 18:6 vayimaher avraham haohel el-sara 
vayomer mahari şeloş seim kemah solet luşi 
vaasi ugot: 

zib) 7 pai non Do7 P7 RRT 
ink niby aman npin N im 


Geneza 18:7 veel-habakar raţ avraham vayikah 


ben-bakar rah vatov vayiten el-hanaar vayimaher 


laasot oto: 

în aby nps npaaţ 257) ngan non 
DRN» pRa nua Bio Rb-NAm arin 
Geneza 18:8 vayikah hema vehalav uven-habakar 


aşer asa vayiten lifnehem vehu-omed alehem 
tahat haeţ vayohelu: 


DIRT HT TAN TIPR TIP TN Po man 
Geneza 18:9 vayomeru elav aye sara işteha 
vayomer hine vaohel: 

abb jataim sip nyp òy anwy giy px’ 
PANN NIT bagi noa nypbi Hab) TAYN 
Geneza 18:10 vayomer şov aşuv eleha kaet haya 


vehine-ven lesara işteha vesara şomaat petah 
haohel vehu aharav: 


nha9 by mpa mya Diaţ nb) ogay) 
myo fin bo 

Geneza 18:11 veavraham vesara zekenim baim 
bayamim hadal lihyot lesara orah kanaşim: 


"poezia nbg PATA NN apa IP pre 
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Tora "in Pentateuhul 


bătrâni, înaintați în vârstă; şi i rii SR im 
Sarei nu-i mai venea rânduiala pi RN 


, Geneza 18:12 vatițhak sara bekirba lemor ahare 
femeilor. 


veloti hayeta-li edna vadoni zaken: 

12. Sara a râs în sine, zicând: aÈ ailit ni ma Dga mim N 

Acum, când am îmbătrânit, să anioi "N =b% DiBX ON aĎ 

mai am pofte? Domnul meu, am pae a sii D 

bărbatul, de asemenea, este Geneza 18:13 vayomer ADONAI el-avraham lama 

bătrân." ze ţahaka sara lemor haaf umnam eled vaani 
zakanti: 


13. Domnul a zis lui Avraam: i nyp TOX WY —pinb <54 SiTy 523 


"Pentru ce a râs Sara, zicând: i 
"Cu adevărat, să mai pot avea +3 ab : d 
copil, eu, care sunt bătrână?" Geneza 18:14 hayipale meADONAI davar lamoed 


ii Die one a Gea aşuv eleha kaet haya ulsara ven: 


pentru Domnul? La anul pe T | E pS Nb AND | iai: brom 
vremea aceasta, Mă voi FDI "2 Nb | — 
întoarce la tine, şi Sara va avea Geneza 18:15 vatehaheş sara lemor lo tahakti ki 
un fiu. yarea vayomer lo ki țahakt: 
15. Sara a tăgăduit şi a zis: "N- DER) DID "ia" by awh mëi ati na 
am râs!" Căci i-a fost frică. Dar obv an is 


El a zis: "Ba da, ai râs!" 
Geneza 18:16 vayakumu mişam haanaşim 


16. Bărbaţii aceia s-au sculat să vayaşkifu al-pene sedom veavraham holeh imam 
plece şi s-au uitat înspre lesaleham: 
tara Avraam a plecat cu ei, pb iN mi-i: == ide) > =DD =X aim 
dati, ditai Geneza 18:17 vADONAI amar hamehase ani 
17. Atunci Domnul a zis: "Să meaveraham aşer anl ose: 
ascund Ei Gate de Avraam He Biasi Bvb Dă 539 ee aia 
am să fac?... LS .: : AT: UT J: Cii ST T T: A 
Praga ni 
Geneza 18:18 veavraham hayo yihye legoi gadol 
li pa e a e ie veațum venivrehu vo kol goye haareţ: 
i ipa Lica bn in MN top pb» 
binecuvântate toate neamurile ia ny) ) 53 NX TS’ PN php ) YT ? 
pământului. babi aia nibpo dim gN PANN 
19. Căci Eu îl cunose şi stiu că (PSY natnpg ny BARBI aa jyh 
are să poruncească fiilor lui şi Geneza 18: 19 ki yedativ lemaan aşer yețave et- 
casei lui după el să țină Calea banav veet-beto aharav veşameru dereh ADONAI 
Domnului, făcând ce este drept  laasot ţedaka umişpat lemaan havi ADONAI al- 
şi bine, pentru ca astfel avraham et aşer-diber alav: 
Domnul să împlinească faţă de 
Avraam ce i-a făgăduit"”... 


18. Căci Avraam va ajunge 
negreşit un neam mare şi 
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20. Şi Domnul a zis: "Strigătul 
împotriva Sodomei şi Gomorei 
s-a mărit, şi păcatul lor într- 
adevăr este nespus de greu. 


21. De aceea Mă voi cobori 
acum să văd dacă în adevăr au 
lucrat în totul după zvonul 
venit până la Mine; şi dacă nu 
va fi aşa, voi şti." 


22. Bărbaţii aceia s-au depărtat 
şi au plecat spre Sodoma. Dar 
Avraam stătea tot înaintea 
Domnului. 


23. Avraam s-a apropiat şi a 
zis: "Vei nimici Tu oare şi pe 
cel bun împreună cu cel rău? 
24. Poate că în mijlocul cetăţii 
sunt cincizeci de oameni buni: 
îi vei nimici oare şi pe ei şi nu 
vei ierta locul acela din pricina 
celor cincizeci de oameni buni, 
care sunt în mijlocul ei? 


25. Să omori pe cel bun 
împreună cu cel rău, aşa ca cel 
bun să aibă aceeaşi soartă ca 
cel rău, departe de Tine aşa 
ceva! Departe de Tine! Cel ce 
judecă tot pământul nu va face 
oare dreptate?" 


26. Şi Domnul a zis: "Dacă voi 
găsi în Sodoma cincizeci de 
oameni buni în mijlocul cetăţii, 
voi ierta tot locul acela din 
pricina lor." 


27. Avraam a luat din nou 
cuvântul şi a zis: "Iată, am 
îndrăznit să vorbesc 
Domnului, eu care nu sunt 
decât praf şi cenuşă. 


Tora "in Pentateuhul 


aspir Hagos Obi oap nphi Him Bin 


HRA 132 "9 


Geneza 18:20 vayomer ADONAI zaakat sedom 
vaamora ki-raba vehatatam ki haveda meod: 


| 1 DR Na AnabS2a INN NITY 


mpa D-o no 


Geneza 18:21 erada-na veere hakeţaakata habaa 


elai asu kala veim-lo edaa: 


"iv Bia! mpo 1997) megg DUR 119 
Stim via mb 
Geneza 18:22 vayifnu mişam haanaşim vayelhu 
sedoma veavraham odenu omed lifne ADONAI: 


WU a pig ngyn EI MP BINAR bin 


Geneza 18:23 vayigaş avraham vayomar haaf 


tispe ţadik im-rașa: 


BEPA ESI "PA Mina De mapy E 91 
qP npea mep Yap Dipp NENN) 


pa 


Geneza 18:24 ulai yeş hamişim ţadikim betoh 
hair haaf tispe velo-tisa lamakom lemaan 
hamişim haţadikim aşer bekirba: 

“ay pay map ia 279 | bi $p apoy 
-bp babi 79 paT DYP PILo min vin 


ban apih SD PAN 


Geneza 18:25 halila leha measot kadavar haze 
lehamit ţadik im-raşa vehaya haţadik karaşa 
halila lah haşofet kol-haareţ lo yaase mişpat: 


aaa Bippa-22> "mpi bi 


Ana DRY MPM apa REPY DR HM PNY 


Geneza 18:26 vayomer ADONAI im-emţa visdom 


hamişim ţadikim betoh hair venasati lehol- 


hamakom baavuram: 


-DY ATP m Ri Rss AN DaN |v 
DN Ri Ry iN 
Geneza 18:27 vayaan avraham vayomar hine-na 

hoalti ledaber el-adonai veanohi afar vaefer: 
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Tora "in Pentateuhul 


28. Poate că din cincizeci de mieng “Epy int a Dga i-l dei 


oameni buni vor lipsi cinci: -DX MYY Kb ` mAN’) vya sa-i Tera 
pentru cinci, vei nimici Tu oare » 
toată cetatea?" Şi Domnul a BITI n YIN ap NIDY 


Geneza 18:28 ulai yahserun hamişim haţadikim 
hamişa hataşhit bahamişa et-kol-hair vayomer lo 
aşhit im-emţa şam arbaim vahamişa: 


zis: "N-o voi nimici, dacă voi 
găsi în ea patruzeci şi cinci de 


oameni buni." , e set de A S 
Sa DY ARSD DR TÝN Po nah Tió mp 
29. Avraam l-a vorbit mai wo ML A, i 0 NR ata : 
departe şi a zis: "Poate că se d-i mia nava PIN > TN” mya 
vor găsi în ea numai patruzeci Geneza 18:29 vayosef od ledaber elav vayomar 
de oameni buni." Şi Domnul a ulai yimaţeun şam arbaim vayomer lo eese 
zis: "N-o voi nimici pentru cei | baavur haarbaim: 
patruzeci." PAR del aiai aia aie) -tp NI mi-a 
30. Avraam a zis: "Să nu Te ny RSANTOX Thy N5 =N’ Dyw ny 
mânii, Doamne, dacă voi mai T iti i toti 


vorbi. Poate că se vor găsi în ea 


nai o aice Geneza 18:30 vayomer al-na yihar ladonai 


buni Si Donni aas No vaadabera ulai yimațeun şam şeloşim vayomer lo 
voi nimici, dacă voi găsi în ea eese im-emţa şam șeloșim: 
e (ae Ai sa e "oa sing ao om bgi seri Ni 
ia Asan sie ie PR aa apa PHWY Kb ` mN?) Dbh DY jg 
îndrăznit să vorbesc abia 
Domnului. Poate că se vor găsi Geneza 18:31 vayomer hine-na hoalti ledaber el- 


în ea numai douăzeci de adonaiulai yimaţeun şam esrim vayomer lo aşhit 
oameni buni." Şi Domnul a zis: baavur haesrim: 


p wor nimici, pentru cei DN DY ma WND am RÍO% mpx‘ 
a Taya miyy Ny ap ay oy tipi 


32. Avraam a zis: "Să nu Te 


mânii, Doamne, dacă voi mai by 3 
vorbi numai de data aceasta. Geneza 18:32 vayomer al-na yihar ladonai 
Poate că se vor găsi în ea Vvaadabera ah-hapaam ulai yimațeun şam asara 
numai zece oameni buni." Şi vayomer lo aşhit baavur haasara: 

Domnul a zis: "N-o voi nimici, DITARIN air 152 "PN2 aim => 
pentru cei zece oameni buni." iDN =| 2733) 
33. După ce a isprăvit de vorbit Geneza 18:33 vayeleh ADONAI kaaşer kila 
lui Avraam, Domnul a plecat. ledaber el-avraham veavraham şav limkomo: 

Şi Avraam s-a întors la 5p bib apa pap eNe "i wÉ 


a map niNTp ap bib- mrp-nbpia 
nyy arat 
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Genesa (Facerea) 19 


1. Cei doi îngeri au ajuns la 
Sodoma seara; şi Lot şedea la 
poarta Sodomei. Când i-a 
văzut Lot, s-a sculat, le-a ieşit 
înainte şi s-a plecat până la 
pământ. 

2. Apoi a zis: "Domnii mei, 
intraţi, vă rog, în casa robului 
vostru, ca să rămâneţi peste 
noapte în ea şi spălaţi-vă 
picioarele; mâine vă veţi scula 
de dimineaţă şi vă veţi vedea 
de drum." "Nu", au răspuns ei, 
"ci vom petrece noaptea în 
uliţă.” 
3. Dar Lot a stăruit de ei până 
au venit şi au intrat în casa lui. 
Le-a pregătit o cină, a pus să 
coacă azime şi au mâncat. 


4. Dar nu se culcaseră încă, şi 
oamenii din cetate, bărbaţii 
din Sodoma, tineri şi bătrâni, 
au înconjurat casa; tot norodul 
a alergat din toate colţurile. 


5. Au chemat pe Lot şi i-au zis: 

"Unde sunt oamenii care au 
intrat la tine în noaptea 
aceasta? Scoate-i afară la noi, 
ca să ne împreunăm cu ei." 


6. Lot a ieşit afară la ei, la uşă, 
a încuiat uşa după el 


7. şi a zis: "Fraţilor, vă rog, nu 
faceţi o asemenea răutate! 


8. lată că am două fete care nu 
ştiu de bărbat; am să vi le aduc 
afară şi le veţi face ce vă va 
plăcea. Numai nu faceţi nimic 
acestor oameni, fiindcă au 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 19:1 vayavou şene hamalahim sedoma 
baerev velot yoşev beşaar-sedom vayar-lot 
vayakam likratam vayiştahu apayim areţa: 

15) axa mă NS 119 3R=R5 Sia ADN 
n597 anb omav n55 stra 
pios Simna "2 NS amin 


Geneza 19:2 vayomer hine na-adonai suru na el- 
þet avdehem velinu verahaţu raglehem 
vehişkamtem vahalahtem ledarkehem vayomeru 
lo ki varhov nalin: 

ppm imah AN thy 1mo ka ma-sa) 
abaw Sg niem anti» nah 

Geneza 19:3 vayifţar-bam meod vayasuru elav 
vayavou el-beto vayaas lahem mişte umaţot afa 
vayohelu: 


„ myby mpi bhp is be ine imp Ep 


no oyp făt nui 

Geneza 19:4 terem yişkavu veanşe hair anşe 
sedom nasabu al-habayit minaar vead-zaken kol- 
haam mikate: 


Nagy Diga pă 15 amp bib-by TD 
apk Sbi by min obg TO 
Geneza 19:5 vayikreu el- lot vayomeru lo aye 


haanaşim aşer-bau eleha halayla hoţiem elenu 
veneda otam: 


PTR nip nbn ynag bib nghy Ng’ 


Geneza 19:6 vayeţe alehem lot hapetha vehadelet 
sagar aharav: 


HYAA PS RITON TNN’ 

Geneza 19:7 vayomar al-na ahai tareu: 

"SN PAR bob spr miia ony "5 gini 
DI opha gib jib bin ao TINN Ni 

ua wa î2 >-bia -54 byn- bgp bgi DWigb 
an 

Geneza 19:8 hine-na li şete vanot aşer lo-yadeu iş 


oția-na ethen alehem vaasu lahen katov 
beenehem rak laanaşim hael al-taasu davar ki-al- 
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venit sub umbra acoperişului 
casei mele." 


9. Ei au strigat: "Pleacă!" Şi au 
zis: "Omul acesta a venit să 
locuiască aici ca un străin, şi 
acum vrea să facă pe 
judecătorul. Ei bine, o să-ţi 
facem mai rău decât lor." Şi, 
împingând pe Lot cu sila, s-au 
apropiat să spargă uşa. 


10. Dar bărbaţii aceia au întins 
mâna, au tras pe Lot înăuntru 
la ei în casă şi au încuiat uşa. 


11. lar pe oamenii care erau la 
uşa casei i-au lovit cu orbire, 
de la cel mai mic până la cel 
mai mare, aşa că degeaba se 
trudeau să găsească uşa. 


12. Bărbaţii aceia au zis lui Lot: 
"Pe cine mai ai aici? Gineri, fii 
şi fiice şi tot ce ai în cetate: 
scoate-i din locul acesta. 


13. Căci avem să nimicim locul 
acesta, pentru că a ajuns mare 
plângere înaintea Domnului 
împotriva locuitorilor lui. De 
aceea ne-a trimis Domnul, ca 
să-l nimicim." 

14. Lot a ieşit şi a vorbit cu 
ginerii săi, care luaseră pe 
fetele lui: "Sculaţi-vă", a zis el, 
"ieşiţi din locul acesta; căci 
Domnul are să nimicească 
cetatea." Dar  ginerii lui 
credeau că glumeşte. 


15. Când s-a crăpat de ziuă, 
îngerii au stăruit de Lot, 
zicând: "Scoală-te, ia-ţi 
nevasta şi cele două fete, care 
se află aici, ca să nu pieri şi tu 


Tora "in Pentateuhul 


ken bau beţel korati: 

babi APNE NT m N PATWA | 19N 
“Šp biba vga man onp 79 vaj mAy bis 
TOTI TEY W 

Geneza 19:9 vayomeru gheş-halea vayomeru 
haehad ba-lagur vayişpot şafot ata nara leha 


mehem vayifțeru vaiş belot meod vayigheşu 
lişbor hadalet: 

nmh bib-nk Na oten Diga robi 
ani noT ny) Aman 

Geneza 19:10 vayişlehu haanaşim et-yadam 

vayaviu et-lot alehem habayta veet-hadelet 
sagaru: 

[ban mioa 120 mig nn" DVR" NY) 
Tr Nino ab bimi 

Geneza 19:11 veet- haanaşim aşer- petah habayit 

hiku basanverim mikaton vead- -gadol vayilu 
limţo hapatah: 

Apis îm 8 qon nb bi5-by abis min 
ip ggih mya ne-ati 55) nisi 

Geneza 19:12 vayomeru haanaşim el-lot od mi- 

leha fo hatan uvaneha uvnoteha vehol aşer-leha 
pair hoţe min-hamakom: 


HHS aţă Dippy SiS PYD R 
ADY je arpe miT any amp 
Geneza 19:13 ki-maşhitim anahnu et-hamakom 


haze ki-gadela ţaakatam et-pene ADONAI 
vayişalehenu ADONAI leșahata: 

mpi ii Na | minny | 27 bio Rèn 
-py SiT mrbp=a Sig Bio IN mn 
pint "ia PISAD T a 

Geneza 19:14 vayeţe lot da dul el- hatanav lok- 
he venotav vayomer kumu teu min-hamakom 

haze ki-maşhit ADONAI et-hair vayihi himţahek 
beene hatanav: 


"BR biba moxbpa sin Sp ane iaa 
-i9 nkynia "Piz Yny? Amir iri i-l 
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în nelegiuirea cetății." 


16. Şi, fiindcă Lot zăbovea, 
bărbaţii aceia l-au apucat de 
mână, pe el, pe nevasta sa şi pe 
cele două fete ale lui, căci 
Domnul voia să-l cruțe; l-au 
scos şi l-au lăsat afară din 
cetate. 


17. După ce i-au scos afară, 
unul din ei a zis: "Scapă-ţi 
viaţa; să nu te uiţi înapoi şi să 
nu te opreşti în vreun loc din 
câmpie: scapă la munte, ca să 


nu pieri." 
18. Lot le-a zis: "O! 


Doamne! 


nu, 


19. lată că am căpătat trecere 
înaintea Ta şi ai arătat mare 
îndurare față de mine, 
păstrându-mi viața; dar nu pot 
să fug la munte înainte ca să 
mă atingă prăpădul, şi voi 
pieri. 

20. lată, cetatea aceasta este 
destul de aproape ca să fug în 
ea şi este mică. O! de aş putea 
să fug acolo... este aşa de 
mică... Şi să scap cu viață!" 

21. Şi El i-a zis: "Iată că-ţi fac şi 
hatârul acesta şi nu voi nimici 
cetatea de care vorbeşti. 


Tora "in Pentateuhul 


PI ba Ap 

Geneza 19:15 uhmo haşahar ala vayaiţu 
hamalahim belot lemor kum kah et-işteha veet- 
şete venoteha hanimţaot pen-tisafe baavon hair: 
ma ieta îma mia sir | sam 
pana amin senin mob aim nora Paz "ip 
a 

Geneza 19:16 vayitmahma vayahaziku haanaşim 
beyado uvyad-işto uvyad şete venotav behemlat 
ADONAI alav vayoţiuhu vayanihuhu mihuţ lair: 
-by bo BN sgia BAR oygina Pa 
"923593 They) PINS ban Pp 
ngyn bbp MN 

Geneza 19:17 vayihi hehoţiam otam hahuţa 
vayomer himalet al-nafşeha al-tabit ahareha 
veal-taamod behol-hakikar hahara himalet pen- 
tisafe: 

HITY RITON Do bib “pN 

Geneza 19:18 vayomer lot alehem al-na adonai: 
qy Ton Dim ipg În ab Ney sinin 
SR ND Sig aing ninaa "po my 
anp) npa "aamn-țp mia boa 

Geneza 19:19 hine- -na maţa avdeha hen beeneha 
vatagdel hasdeha aşer asita imadi lehahayot et- 
nafși veanohi lo uhal lehimalet hahara pen- 
tidbakani haraa vamati: 

yin Ni) mb ob ao na ba Nica 
Ati mm NI DS NDI maY Ni PPR 
Geneza 19:20 hine-na hair hazot kerova lanus 
şama vehi miţar imaleta na şama halo miţar hiv 
uthi nafşi: 

Maa ai tip "msi îi by min 
FIA NP ua "290 np 

Geneza 19:21 vayomer elav hine nasati faneha 
gam ladavar haze levilti hafki et-hair așer 
dibarta: 
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Tora "in Pentateuhul 


25. Grăbeşte-te de fugi în ea, "PM mibyb Do Nb "3 Sa bbp gp 
căci nu pot face nimic până nu mit many 815 12 s-i mpi 7N 


ver ajunge acolo. ia li Geneza 19:22 maher cale şama ki lo uhal 
s-a pus cetăţii aceleia numele Jaasot davar ad-boaha şama al-ken kara şem-hair 


ua toar: 
23. Răsărea soarele pe pământ bă i bib) PNI" bp Ni wati 
BRIO na LORE oar Geneza 19:23 haşemeş yata al-haareţ velot ba 
24. Atunci Domnul a făcut să toara: 
plouă peste Sodoma şi peste VNI mapi ambb-by nohy bai Him 
Gomora pucioasă şi foc de la i i i = a ip AN3 
Domnul din cer. iad Ni Mail se ui i 

o. a Geneza 19:24 vADONAI himtir al-sedom veal- 
25. A nimicit cu desăvârşire amora gafrit vaeş meet ADONAI min- 
cetăţile acelea, toată câmpia şi haşamayim: 


pe toţi locuitorii cetăților şi tot -bs YKI “3373-52 nN) ENa DPI" 233 
ce creştea pe pământ. f pata fi ata "ap 


Geneza 19:25 vayahafoh et- hearim hael veet kol- 
hakikar veet kol-yoşve hearim veţemah 


26. Nevasta lui Lot s-a uitat 
înapoi şi s-a prefăcut într-un 
stâlp de sare. 


l haadama: 
27. Avraam s-a sculat a doua zi filet- syi PANN in bam 
scene Imi audi CNS la Geneza 19:26 vatabet işto meaharav vatehi neţiv 
locul unde stătuse înaintea i melah: 


Domnului. 


oy mayyy Dipp >} 7p52 ngas maY 
Ti ERN 


28. Şi-a îndreptat privirile spre 
Sodoma şi Gomora şi spre 


toată câmpia; şi iată că a văzut Geneza 19:27 vayaşkem avraham baboker el- 
ridicându-se de pe pământ un hamakom aşer- amad şam et-pene ADONAI: 
fum, ca fumul unui cuptor. PN "13-52 Ea aiala] isisi =c npea 
29. Când a nimicit Dumnezeu picie) PONI "bo burii iT ala "233 
cetățile câmpiei, Şi-a adus eeh 


aminte de Avraam; şi a scăpat 
pe Lot din mijlocul prăpădului 
prin care a surpat din temelie 
cetățile unde îşi aşezase Lot 
locuința. 


Geneza 19:28 vayaşkef al-pene sedom vaamora 
veal-kol-pene ereţ hakikar vayar vehine ala kitor 
haaret kekitor hakivşan: 

Doy 127 192% beng Toy nnw "n 
372 139337 qina bib-ny Tdp’) Danang 
bib jaa apay ban 

Geneza 19:29 vayihi beşahet elohim et-are 


hakikar vayizkor elohim et- avraham vayişalah et- 
lot mitoh hahafeha bahafoh et-hearim aşer-yaşav 
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Tora "in Pentateuhul 


30. Lot a ieşit din Ţoar şi a bahen lot: 
rămas pe munte, cu cele două "3 îNY ma "mi nia gp bit bib by 


fete ale lui, căci s-a temut să niz mo Rin na hp’ [bisa nay N 
rămână în Foar. A locuit într-o Geneza 19:30 vayaal lot miţoar vayeşev bahar 
$ cu cele două fete ale „ste venotav imo ki yare laşevet beţoar vayeşev 
i bameara hu uşte venotav: 
31. Cea mai D a zis celei PN PN ipi DIN aa ie I>2I NE 
mai tinere: "Tatăl nostru este = : TI IN RR 
bătrân; şi nu mai este niciun PNI >39 ERE op sigh PN 
Geneza 19:31 vatomer habehira el-haţeira avinu 


bărbat în ţinutul acesta, ca să ; 
intre la noi, după obiceiul zaken veiş en baareţ lavo alenu kedereh kol- 


tuturor ţărilor. , , haareț: 

a a ; mmi iay apeh m sang ab nop 
32. Vino să punem pe tatăl TEO A at sala i AL: x: T: 
nostru să bea vin şi să ne D] DARP 
culcăm cu el, ca să ne păstrăm Geneza 19:32 leha nașke et-avinu yayin 
sămânța prin tatăl nostru." venişkeva imo unhaye meavinu zara: 
33. Au făcut, dar, pe tatăl lor IP Xam Na aba 0 tipang pata 
de a băut vin în noaptea aceea; 7103 awa yipeND) PAg => 


şi cea mai mare s-a dus şi s-a Geneza. 19:33 vatașkena et- avihen yayin balayla 


culcat cu tatăl ei. El n-a băgat hu vatavo habehira vatişkav et-aviha velo-yada 
de seamă nici când s-a culcat beşihva uvkuma: 


al “ja abya by pair Nr nipp m 
34. A doua zi, cea mai marea — bgày gbani îi Sp agny VOR maay 
zis celei mai tinere: "Iată, eu 

ini ayp Tri Tay "ob 


m-am culcat în noaptea trecută 


cu tatăl meu; haidem să-i dăm Geneza 19:34 vayihi mimohorat vatomer 
să bea vin şi în noaptea habehira el-haţeira hen-şahavti emeş et-avi 
aceasta, şi du-te de te culcă şi nașkenu yayin gam-halayla uvoi şihvi imo 
tu cu el, ca să ne păstrăm unhaye meavinu zara: 
sămânţa prin tatăl nostru." opm PP PINA MII moba ni PRYM 
35. Au dat tatălui lor de a băut pot aaa yapeNb1 idy => nos 
vin şi în noaptea aceea; apoi AIN 19:35 vataşkena gam balayla hahu et- 
cea mai tânără s-a dus şi s-a avihen yayin vatakam haţeira vatişkav imo velo- 
culcat cu el. El n-a băgat de yada beşihva uvkuma: 
seamă nici când s-a culcat ea, APINA bismi "mb Pam 
oi câne a sculat Geneza 19:36 vataharena şete venot-lot 
36. Cele două fete ale lui Lot meavihen: 


au rămas astfel însărcinate de 5% Na SiD int Nor i$ aaa “oa 
tatăl lor. miy N 
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37. Cea mai mare a născut un 
fiu, căruia i-a pus numele 
Moab; el este tatăl moabiţilor 
din ziua de azi. 


38. Cea mai tânără a născut şi 
ea un fiu, căruia i-a pus 
numele  Ben-Ammi: el este 
tatăl amoniţilor din ziua de azi. 


Genesa (Facerea) 20 


1. Avraam a plecat de acolo în 
ţara de miazăzi, s-a aşezat 
între Cades şi Şur şi a locuit ca 
străin în Gherar. 


2. Avraam zicea despre Sara, 
nevasta sa: "Este sora mea!" S- 
a temut să spună că este 
nevasta sa, ca să nu-l omoare 
oamenii din cetate, din pricina 
ei. Abimelec, împăratul 
Gherarului, a trimis şi a luat pe 
Sara. 


3. Atunci Dumnezeu S-a arătat 
noaptea în vis lui Abimelec şi i- 
a zis: "lată, ai să mori din 
pricina femeii pe care ai luat-o, 
căci este nevasta unui bărbat." 


4. Abimelec, care nu se 
apropiase de ea, a răspuns: 
"Doamne, vei omori Tu oare 
chiar şi un neam nevinovat? 


5. Nu mi-a spus el că este sora 
sa? Şi n-a zis ea însăşi că el 
este fratele său? Eu am lucrat 
cu inimă curată şi cu mâini 
nevinovate." 

6. Dumnezeu i-a zis în vis: 
"Ştiu şi Eu că ai lucrat cu inimă 
curată: de aceea te-am şi ferit 
să păcătuieşti împotriva Mea. 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 19:37 vateled habehira ben vatikra şemo 
moav hu avi-moav ad-hayom: 


"porta OP ser fă seg crea eroi 
miam ținta Sy Na 
Geneza 19:38 vehaţeira gam-hiv yaleda ben 


vatikra şemo ben-ami hu avi vene-amon ad- 
hayom: 

“ra di n pan 

Geneza 20:1 vayisa mişam avraham arţa 

haneghev vayeşev ben-kadeş uven şur vayagar 
bigrar: 

rin NI "mă im boy Daag ADN 
Apr ra =>; niee] =DD 

Geneza 20:2 vayomer a el- -sara işto ahoti 
hiv vayişlah avimeleh meleh gherar vayikah et- 
sara: 

Nm Ioa aiba apa pro Na 
nbp NAT) mSS- "pa" bb mp 50 15 
apa 

Geneza 20:3 vayavo elohim el-avimeleh bahalom 


halayla vayomer lo hineha met al-haişa aşer- 
lakahta vehiv beulat baal: 


noii fg TÝN ok 209 N 1p) 
sp qi 

Geneza 20:4 vaavimeleh lo karav eleha vayomar 
adonai hagoi gam-țadik taharog: 

myag i-ai" Să niyy onay Na 45 
TN PEP BD pipip agoro N g 
Geneza 20:5 halo hu amar-li ahoti hiv vehi-gam- 


hiv amera ahi hu betam-levavi uvnikyon kapai 
asiti zot: 


"2 "77 aiy i ona mo TPN aN’? 
JDI Paigo TENNI NNi mbp Aaab-ana 
To pA PANS i2 >-bp Sita 

Geneza 20:6 vayomer elav haelohim bahalom 
gam anohi yadati ki vetam-levaveha asita zot 
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Iată de ce n-am îngăduit să te 
atingi de ea. 


7. Acum, dă omului nevasta 
înapoi; căci el este proroc, se 
va ruga pentru tine şi vei trăi. 
Dar, dacă n-o dai înapoi, să ştii 
că vei muri negreşit, tu şi tot 
ce-i al tău." 


8. Abimelec s-a sculat dis-de- 
dimineaţă, a chemat pe toţi 
slujitorii săi şi le-a spus tot ce 
se întâmplase. Şi oamenii aceia 
au fost cuprinşi de o mare 
spaimă. 

9. Abimelec a chemat şi pe 
Avraam şi i-a zis: "Ce ne-ai 
făcut? Şi cu ce am păcătuit eu 
împotriva ta, de ai făcut să vină 
peste mine şi peste împărăţia 
mea un păcat atât de mare? Ai 
făcut faţă de mine lucruri care 
nu trebuiau nicidecum făcute." 


10. Şi Abimelec a zis lui 
Avraam: "Ce ai văzut de ai 
făcut lucrul acesta?" 


11. Avraam a răspuns: "Îmi 
ziceam că, fără îndoială, nu-i 
nicio frică de Dumnezeu în 
ţara aceasta şi că au să mă 
omoare din pricina nevestei 
mele. 


12. De altfel, este adevărat că 
este sora mea, fiica tatălui 
meu; numai că nu-i fiica 
mamei mele; şi a ajuns să-mi 
fie nevastă. 


Tora "in Pentateuhul 


vaehsoh gam-anohi otha mehato-li al-ken lo- 
netatiha lingoa eleha: 


Bpap MI Ng RIY ati nb 
mòn nioo hT DER TPN mn ba 
sony bo bul 

Geneza 20:7 veata haşev eşet-haiş ki-navi hu 


veyitpalel baadha veheye veim-enha meşiv da ki- 
mot tamut ata vehol-aşer-lah: 


ngm Äg No npa oa 235 
DPI RT Dpi DE magaban 
HRA 

Geneza 20:8 vayaşkem avimeleh baboker vayikra 


lehol-avadav vayidaber et-kol-hadevarim haele 
beoznehem vayiru haanaşim meod: 


119 pep-i 19 max’) naqa 7p Non 
paT i Rago 319 ORITA 
Day mep yN AN Doea T3 RDN 
Geneza 20:9 vayikra avimeleh leavraham 
vayomer lo me-asita lanu ume-hatati lah ki- 


heveta alai veal-mamlahti hataa ghedola maasim 
aşer lo-yeasu asita imadi: 


PEY’ PAN 9 ogay pay TN 
EI TIT 

Geneza 20:10 vayomer avimeleh el-avraham ma 
raita ki asita et-hadavar haze: 


mibg TIPY pay "2 DITS N) 
Ppp Aa "ia a Dipp 

Geneza 20:11 vayomer avraham ki amarti rak en- 
yirat elohim bamakom haze vaharaguni al-devar 
işti: 

"Ana ND N NI aana "mim Sinyo 
SPR "Dam 

Geneza 20:12 vegam-omna ahoti vat-avi hiv ah lo 
vat-imi vatehi-li leişa: 


75 [p81 a map Ey AR br nwa "A 
pi Diopa- 53 DR Y "buri awy qion Ti 
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13. Când m-a scos Dumnezeu 
din casa tatălui meu, am zis 
Sarei: "Iată hatârul pe care ai 
să mi-l faci: în toate locurile 
unde vom merge, spune despre 
mine că sunt fratele tău." 


14. Abimelec a luat oi şi boi, 
robi şi roabe şi le-a dat lui 
Avraam; şi i-a dat înapoi şi pe 
Sara, nevasta sa. 


15. Abimelec a zis: "Iată, ţara 
mea este înaintea ta; locuieşte 
unde-ţi va plăcea." 


16. Şi Sarei i-a zis: "Iată, dau 
fratelui tău o mie de arginti; 
aceasta să-ţi fie o dovadă de 
cinste faţă de toţi cei ce sunt cu 
tine, aşa că înaintea tuturor vei 
fi fără vină." 

17. Avraam s-a rugat lui 
Dumnezeu, şi Dumnezeu a 
însănătoşit pe Abimelec, pe 
nevasta şi roabele lui, aşa că au 
putut să nască. 


18. Fiindcă Domnul încuiase 
pântecele tuturor femeilor din 
casa lui Abimelec, din pricina 
Sarei, nevasta lui Avraam. 


Genesa (Facerea) 21 


1. Domnul Şi-a adus aminte de 
cele ce spusese Sarei, şi 
Domnul a împlinit faţă de Sara 
ce făgăduise. 


2. Sara a rămas însărcinată şi a 
născut lui Avraam un fiu la 
bătrânețe, la vremea hotărâtă, 
despre care-i vorbise 
Dumnezeu. 


Tora "in Pentateuhul 


NI PIN BB DB Nii 

Geneza 20:13 vayihi kaaşer hitu oti elohim mibet 
avi vaomar la ze hasdeh aşer taasi imadi el kol- 
hamakom aşer navo şama imri-li ahi hu: 

im nrg pay nia ie Thwag nin 
T aob ny ib ap nayi 

Geneza 20:14 vayikah avimeleh ton uvakar 
vaavadim uşfahot vayiten leavraham vayaşev lo 
et sara işto: 

Topa iba Tip "908 TT TPI AX 
ap 

Geneza 20:15 vayomer avimeleh hine arţi 
lefaneha batov beeneha şev: 

aia Tigb hps nbp onni nia m moh 
55 NX) TIAN ti 559 miy 7103 JDR 
nta 

Geneza 20:16 ulsara amar hine natati elef kesef 
leahih hine hu-lah kesut enayim lehol aşer itah 
veet kol venohahat: 


-ny Dig oT mitha ogna bbam 
2119) PRIAN iNY] 7>wpax 
Geneza 20:17 vayitpalel avraham el-haelohim 


vayirpa elohim et-avimeleh veet-işto veamhotav 
vayeledu: 


793 mab oyara mpa miim agy apa 
DEN nyy p naby 


Geneza 20:18 ki-aţor aţar ADONAI bead kol- 
rehem levet avimeleh al-devar sara eşet 
avraham: 


pp im bun ABS yga bn map mim 


"2 WYP 
Geneza 21:1 vADONAI pakad et-sara kaaşer 
amar vayaas ADONAI lesara kaaşer diber: 


“piaD vipi ţa oTa) Tgb Tho MIA 
moy ink TaT 


Geneza 21:2 vatahar vateled sara jaga ben 
lizkunav lamoed aşer-diber oto elohim: 
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3. Avraam a pus fiului său nou- 
născut, pe care i-l născuse 
Sara, numele Isaac. 


4. Avraam a tăiat împrejur pe 
fiul său Isaac, la vârsta de opt 
zile, cum îi poruncise 
Dumnezeu. 


5. Avraam era în vârstă de o 
sută de ani la naşterea fiului 
său, Isaac. 


6. Şi Sara a zis: "Dumnezeu m- 
a făcut de râs: oricine va auzi 
va râde de mine." 


7. Şi a adăugat: "Cine s-ar fi 
gândit să spună lui Avraam că 
Sara va da ţâţă la copii? Şi 
totuşi i-am născut un fiu la 
bătrâneţe!" 


8. Copilul s-a făcut mare şi a 
fost înțărcat. Avraam a făcut 
un ospăț mare în ziua când a 
fost înţărcat Isaac. 


9. Sara a văzut râzând pe fiul 
pe care-l născuse lui Avraam, 
egipteanca Agar. 


10. Şi a zis lui Avraam: 
"Izgoneşte pe roaba aceasta şi 
pe fiul ei; căci fiul roabei 
acesteia nu va  moşteni 
împreună cu fiul meu, cu 
Isaac." 


11. Cuvintele acestea n-au 
plăcut deloc lui Avraam, din 
pricina fiului său. 


12. Dar Dumnezeu a zis lui 
Avraam: "Să nu te mâhneşti de 
cuvintele acestea, din pricina 
copilului şi din pricina roabei 
tale: fă Sarei tot ce-ţi cere; căci 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 21:3 vayikra avraham et-şem-beno 
hanolad-lo așer-yaleda-lo sara yiţhak: 

“Tomb naoin isa-ati-nN BINAR Xp? 

PPV Tab 19 

Geneza 21:4 vayamal avraham et-yiţhak beno 
ben-şemonat yamim kaaşer ţiva oto elohim: 

"PN? De niby- ia prin aaa Dian 

DTN ink img 

Geneza 21:5 veavraham ben-meat şana behivaled 
lo et yiţhak beno: 

ig pri ng 19 pia mY ngaia mat! 

Geneza 21:6 vatomer sara tehok asa li elohim 
kol-haşomeya yițhak-li: 

pb o2 miO 10 app piy mib TNT 

Moens 

Geneza 21:7 vatomer mi milel leavraham henika 
vanim sara ki-yaladti ven lizkunav: 

"2 79 mig appa aiat> pa 2 TNA 

mipi fa nh? 

Geneza 21:8 vayigdal hayeled vayigamal vayaas 
avraham miște gadol beyom higamel et-yiţhak: 

pig biiy anya Day bun bpi TRI DM 

png Da 

Geneza 21:9 vatere sara et-ben-hagar hamițrit 
aşer-yaleda leavraham meţahek: 

'2 miany) NAT NRNI PI DEN AAN 

ppg ay "ab miti apyiig bin to 

Geneza 21:10 vatomer leavraham gareş haama 

hazot veet-bena ki lo yiraş ben-haama hazot im- 
beni im-yiţhak: 

ig ȚIN DL ogar "Pa aR DATA bi 

Geneza 21:11 vayera hadavar meod beene 
avraham al odot beno: 


-bp php baby ninay- DER ADN 
pi mb Thy "pin 58 52 tb nbis 
nf 70 a a 9 noha 
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Tora "in Pentateuhul 


numai din Isaac va ieşi o Geneza 21:12 vayomer elohim el-avraham al-yera 
sămânță, care va purta cu  beeneha al-hanaar veal-amateha kol aşer tomar 


adevărat numele tău. eleha sara şema bekola ki veyiţhak yikare leha 
13. Dar şi pe fiul roabei tale îl zara: 
voi face un neam, căci este RIT TRTI 2 ON "ijb JANJI a 0) 
sămânța ta." Geneza 21:13 vegam Ei -benih azi legoi : asimenu 
14. A doua zi, Avraam s-a ki zaraha hu: 


sculat de dimineaţă; a luat babă =i2] ran n79- mp “p53 | agx 22 
pâine şi un burduf cu apă, pe bm rŢotin aer mp- sp a ~ig- bX 
care l-a dat Agarei şi i l-a pus DIY Na ~a mi 


pe umăr; i-a dat şi copilul şi i-a 
dat drumul. Ea a plecat şi a Geneza 21:14 vayaşkem avraham baboker 
rătăcit prin pustiul Beer-Şeba. Vayikah-lehem vehemat mayim vayiten el-hagar 
sam al-şihma veet-hayeled vayişaleheha vateleh 
li ta dp | vateta bemidbar beer şava: 
omu OD SU pyg bin qoyim marapa mpi bon 
PPI TIY 
hromk denirse idhaa Geneza 21:15 vayihlu hamayim min-hahemet 
la: o ariii. de arc căci vataşleh et-hayeled tahat ahad hasihim: 
zicea ea: "Să nu văd moartea "2 na Alijem PONI =i 5 => pitak 
copilului!" A şezut, dar, în fața Nb si Swm moi nina ao ay 
lui, la o parte, a ridicat glasul şi mam abay 
a început să plângă. ! i 


15. Când s-a isprăvit apa din 


16. şi s-a dus de a şezut în faţa 


| Geneza 21:16 vateleh vateşev la mineghed 
17. Dumnezeu a auzit glasul  harehek kimtahave keşet ki amera al-ere bemot 
copilului; şi Îngerul lui hayaledvateşev mineghed vatisa et-kola vatevk: 


Dumnezeu a strigat din cer pe TAOD Rpr ipis bipm =i DY baea 
Agar şi i-a zis: "Ce ai tu, Agar? 


Nu te teme, căci Dumnezeu a ple T ah =N’ miyi i n E) | may 
auzit glasul copilului în locul 4457 Dig-DN mibg bape RTAS 4% 


unde este. DR "ya 
18. Scoală-te, ia copilul şi ţine-l Geneza 21:17 vayişma elohim et-kol hanaar 
de mână; căci voi face din elun  vayikra malah elohim el-hagar min-haşamayim 
neam mare." vayomer la ma-lah hagar al-tiri ki-şama elohim 


el-kol hanaar baaşer hu-şam: 
"or în Arie "pina viene SP mp 
AIDON si 


Geneza 21:18 kumi sei et-hanaar vehahaziki et- 
yadeh bo ki-legoi gadol asimenu: 
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Tora "in Pentateuhul 


19. Şi Dumnezeu i-a deschis 23% m n3 NIN) Dipy DION Top 
ochii şi ea a văzut un izvor de PITAY pB mÀ TANITIN ROB 


apă; s-a dus de a umplut Geneza 21:19 vayifkah elohim et-eneha vatere 
burduful cu apă şi a dat beer mayim vateleh vatemale et-hahemet mayim 
copilului să bea. vataşk et-hanaar: 
20. Dumnezeu a fost cu ji a-i pn Sân iT m 5X pn 


Sg e Mia e npp na 
în pustiu , Oz 
arcul i Geneza 21:20 vayihi elohim et-hanaar vayigdal 


„ | | vayeşev bamidbar vayihi rove kaşat: 
21. A locuit în pustiul Paran şi PND HBX iDN D-na RE 33 = pin 


mama sa i-a luat o nevastă din | 7 e 

ţara Egiptului. :0 iab i» 
s , Geneza 21:21 vayeşev bemidbar paran vatikah- Jo 

22. În vremea aceea, Abimelec, 

însoțit de Picol, căpetenia = ii r 5; Fa işa mia pi N 

oştirii lui, a vorbit astfel lui RIY gi > 7; 2 = TAN? 1 Saaja nya J al 


Avraam: "Dumnezeu este cu TEN 5>a ay my a DANI bR 


tine în tot ce faci. mb 
23. Jură-mi acum, aici, pe Geneza 21:22 vayihi baet hahiv vayomer 
Numele lui Dumnezeu, că nu avimeleh ufihol sar-ţevao el-avraham lemor 
mă vei înşela niciodată, nici pe elohim imeha behol aşer-ata ose: 


mine, nici pe copii mei nicipe 25 aim” sjit DETRE 19 paţi AY 
i mod i Mata lotul "bir mob "mbb-oby Hona "ibn io 


de mine şi faţă de ţara în care 


locuieşti ca străin, aceeaşi duba aD pasion "mp 
bunăvoință pe care o am eu Geneza 21:23 veata hişavea li velohim hena im- 
faţă de tine." tişkor li ulnini ulnehdi kahesed aşer-asiti imeha 
24. Avraam a zis: "Jur!" taase imadi veim-haareţ aşer-garta ba: 


25. Dar Avraam a băgat vină PIPN DiX 297a% TAN’ 
lui Abimelec pentru o fântână Geneza 21:24 vayomer avraham anohi işaveya: 
de apă, pe care puseseră mâna E: nN mi-o = DaS- x DININ TDT 
cu sila robii lui Abimelec. ODIN "ap iji AVX 


26. Abimelec a răspuns: "Nu Geneza 21:25 vehohiyah avraham et- avimeleh al- 
ştiu cine a făcut lucrul acesta; odot beer hamayim aşer gazelu avde avimeleh: 
nici tu nu mi-ai dat de gure şi mia nany a2 d) "pp N5 = 9535 N 
ia iii AE "roz "mt Nb "i nit >S masti M-ai 
= 

Geneza 21:26 vayomer avimeleh lo yadati mi asa 

et-hadavar haze vegam-ata lo-higadta li vegam 
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27. Şi Avraam a luat oi şi boi, 
pe care i-a dat lui Abimelec; şi 
au făcut legământ amândoi. 


28. Avraam a pus deoparte 
şapte mieluşele din turmă. 


29. Şi Abimelec a zis lui 
Avraam: "Ce sunt aceste şapte 
mieluşele pe care le-ai pus 
deoparte?" 


30. El a răspuns: "Trebuie să 
primeşti din mâna mea aceste 
şapte mieluşele, pentru ca să- 
mi slujească de mărturie că am 
săpat fântâna aceasta." 


31. Iată de ce locul acela se 
numeşte Beer-Şeba; căci acolo 
şi-au jurat ei credinţă unul 
altuia. 


32. Astfel au făcut ei legământ 
la  Beer-Şeba. După aceea, 
Abimelec s-a sculat împreună 
cu Picol, căpetenia oştirii sale, 
şi s-au întors în ţara 
filistenilor. 


33. Avraam a sădit un tamarisc 
la Beer-Şeba; şi a chemat acolo 
Numele Domnului 
Dumnezeului celui Veşnic. 


34. Avraam a locuit multă 
vreme ca străin în ţara 
filistenilor. 


Genesa (Facerea) 22 


1. După aceste lucruri, 
Dumnezeu a pus la încercare 


Tora "in Pentateuhul 


anohi lo şamati bilti hayom: 


15 1939 îm nha N Dax no 
Pa cei 
Geneza 21:27 vayikah avraham ton uvakar 
vayiten laavimeleh vayihretu şenehem berit: 
ATES îi nba vați-ny mâna an 


Geneza 21:28 vayaţev avraham et-şeva kivsot 


haton levadehen: 


nba bati aii ap ogag 793% ADN 


Hia naya WX Hb%i 


Geneza 21:29 vayomer avimeleh el- avraham ma 


hena şeva kevasot 


haele aşer hițavta levadana: 


pa ta nan nba> agny "2 TN’) 
NiS Ran "rar! »2 ay o man 


Geneza 21:30 vayomer ki et-şeva kevasot tikah 
miyadi baavur tihye-li leeda ki hafarti et-habeer 


hazot: 


"babi mpi "2 babi ARE Na Diap Rgp joby 


aiy 


Geneza 21:31 al-ken kara lamakom hahu beer 
şava ki şam nişbeu şenehem: 


bag pay Don va ayaa ma 1535 


dekal 


3 VANDA aim iam 


Geneza 21:32 vayihretu verit biver şava vayakam 
avimeleh ufihol sar-ţevao vayaşuvu el-ereţ 


peliştim: 


SR aim apa ni-Nph vad ovaz bb bb 
mbit 


Geneza 21:33 vayita eşel biver şava vayikra-şam 


a By 


beşem ADONAI el olam: 
mat 29 pya ogs nn 


Geneza 21:34 vayagar avraham beereţ peliştim 


yamim rabim: 


"n ioi PEN) OPRI maang apy i 


ajia mAN 


DN PON MN DaN 


Geneza sori vayihi ahar hadevarim haele 
vehaelohim nisa et-avraham vayomer elav 
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Tora "in Pentateuhul 


pe Avraam şi i-a zis: avraham vayomer hineni: 
"Avraame!" "Tată-mă!", a -py magmă qirin Jiny Ni” N 
iai JBI Dy seo cm PARTON A9770) pri 
2. Dumnezeu i-a zis: "Ia pe fiul by spk WN pAn SR y 


tău, pe singurul tău fiu, pe 
care-l iubeşti, pe Isaac; du-te 
în ţara Moria şi adu-l ardere de 
tot acolo, pe un munte pe care 
ţi-l voi spune." eleha: 

| -ny ro ibn wam Apăa pinag opt 
3. Avraam s-a sculat dis-de- 


donea a pis ir po DN Hp gy bpa ia ne NNI ig mms aiw 
măgar şi a luat cu el două slugi fosa inna -px Biapa-b 795 
şi pe fiul său, Isaac. A tăiat Geneza 22:3 vayaşkem a baboker 
lemne pentru arderea de tot şi yayahavoş et-hamoro vayikah et-șene nearav ito 


a pornit spre locul pe care i-l veet yiţhak beno vayivaka ațe ola vayakam 
SDUpese Duminezel vayeleh el-hamakom aşer-amar-lo haelohim: 


4. A treia zi, Avraam a ridicat -FN Nm PRVN nnay RÈ bpi niba 


Geneza 22:2 vayomer kah-na et-binha et-yehidha 
aşer-ahavta et-yițhak veleh-leha el-ereţ hamoriya 
vehaalehu şam leola al ahad heharim aşer omar 


ochii şi a văzut locul de simi e 

departe. o. , pI Dipa 
| | Geneza 22:4 bayom haşelişi vayisa avraham et- 

5. Şi Avraam a zis slugilor sale: enav vayar et-hamakom merahok: 


hea ai hide -iBra-ay ha aaa ivi" minat pN’) 
1 1 u V u : J IT D : : TT : 0 T T: A 0 

acolo să ne închinăm, şi apoi 0D9N T3195) TaY 2" 294 nhin SN 
ne vom întoarce la voi." Geneza 22:5 vayomer avraham el-nearav şevu- 
lahem po im-hahamor vaani vehanaar nelha ad- 
pedira arderea detou le-a pis ko veniştahave venaşuva alehem: 
în spinarea fiului său, Isaac, şi 152 prob nb’) abhi SPY qay Tp’ 
a luat în mână focul şi cuțitul. niv 155 TSSNPITNYI PRIN jae ma 
Şi au mers astfel amândoi amy 


împreună. á To 
p Geneza 22:6 vayikah avraham et-aţe haola 


7. Atunci Isaac, vorbind cu vayasem al-yițhak beno vayikah beyado et-haeş 
tatăl său, Avraam, a zis: veet-hamaahelet vayelhu șenehem yahdav: 
gain oe este eo ba ADNI AR TPN ag niag-oy pý% 7N 
è nou: E = z E ET . 
răspuns el. Isaac a zis din nou aa HN aiva ba asa -BN a "sai 


"Iată focul şi lemnele; dar unde 
este mielul pentru arderea de ob ` 
tot?" Geneza 22:7 vayomer yiţhak el-avraham aviv 
vayomer avi vayomer hineni veni vayomer hine 

haeş vehaețim veaye hase leola: 


6. Avraam a luat lemnele 
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8. "Fiule", a răspuns Avraam, 
"Dumnezeu însuşi va purta 
grijă de mielul pentru arderea 
de tot." Şi au mers amândoi 
împreună înainte. 


9. Când au ajuns la locul pe 
care i-l spusese Dumnezeu, 
Avraam a zidit acolo un altar şi 
a aşezat lemnele pe el. A legat 
pe fiul său, Isaac şi l-a pus pe 
altar, deasupra lemnelor. 

10. Apoi Avraam a întins mâna 
şi a luat cuțitul ca să înjunghie 
pe fiul său. 


11. Atunci Îngerul Domnului l- 
a strigat din ceruri şi a zis: 


"Avraame!  Avraame!" "Iată- 
mă!", a răspuns el. 
12. Îngerul a zis: "Să nu pui 


mâna pe băiat şi să nu-i faci 
nimic; căci ştiu acum că te 
temi de Dumnezeu, întrucât n- 
ai cruțat pe fiul tău, pe 
singurul tău fiu, pentru Mine." 


13. Avraam a ridicat ochii şi a 
văzut înapoia lui un berbec 
încurcat cu coarnele într-un 
tufiş; şi Avraam s-a dus de a 
luat berbecul şi l-a adus ca 
ardere de tot în locul fiului său. 


14. Avraam a pus locului 
aceluia numele: "Domnul va 
purta de grijă". De aceea se 
zice şi azi: "La muntele unde 
Domnul va purta de grijă". 


Tora "in Pentateuhul 


"ia bb mpa ionat Déby ninay N 
Ar Biti 19 

Geneza 22:8 vayomer avraham elohim yire- “io 
hase leola beni vayelhu şenehem yahdav: 

nY ia Dihya brann nwy Biopa-by awia 
-nX pm Dian q^ NAMES l-ai 
mie byan natab ink mm ia rw 
Geneza 22:9 vayavou el-hamakom aşer amar- -lo 
haelohim vayiven şam avraham 

et-hamizbeyah vayaaroh et-haeţim vayaakod et- 
yiţhak beno vayasem oto al-hamizbeyah mimaal 


| laeţim: 
biw nbogpanny ma» in Danay mow 
Jija 


Geneza 22:10 vayişlah avraham et-yado vayikah 
et-hamaahelet lişhot et-beno: 


N abbiațp aj Top PR XI 
550 DNM DANI | 2993X 


Geneza 22:11 vayikra elav malah ADONAI min- 
haşamayim vayomer avraham avraham vayomer 
hineni: 


15 bpn niao 2 Town Ni 
N1 Ink DTN Top npt Smp | "3 SAND 
aipa JPP TINY E 


Geneza 22:12 vayomer al-tişlah yadeha el-hanaar 


veal-taas lo meuma ki ata yadati ki-yere elohim 
ata velo hasahta et-binha et-yehidha mimeni: 


TINA ali: la n PIY RĂNI Non 


is ra suta „m 

Geneza 22:13 vayisa avraham et-enav vayar 
vehine-ayil ahar neehaz basevah bekarnav 
vayeleh avraham vayikah et-haayil vayaalehu 
leola tahat beno: 


N | im ina Dippar-ați DRR% Npr 
yT ni na ia any Des 


Geneza 22:14 vayikra avraham şem-hamakom 
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15. Îngerul Domnului a chemat 
a doua oară din ceruri pe 
Avraam 


16. şi a zis: "Pe Mine însumi 
jur, zice Domnul: pentru că ai 
făcut lucrul acesta şi n-ai 
cruțat pe fiul tău, pe singurul 
tău fiu, 


17. te voi binecuvânta foarte 
mult şi-ţi voi înmulţi foarte 
mult sămânţa, şi anume: ca 
stelele cerului şi ca nisipul de 
pe ţărmul mării; şi sămânţa ta 
va stăpâni cetăţile vrăjmaşilor 
ei. 

18. Toate neamurile 
pământului vor fi 
binecuvântate în sămânţa ta, 
pentru că ai ascultat de 
porunca Mea!" 


19. Avraam s-a întors la slugile 
sale şi s-au sculat şi au plecat 
împreună la Beer-Şeba, căci 
Avraam locuia la Beer-Şeba. 


20. După aceste lucruri, i s-a 
spus lui Avraam: "Iată, Milca a 
născut şi ea copii fratelui tău, 
Nahor, 

21. şi anume pe Uţ, întâiul său 
născut, pe Buz, fratele său, pe 
Chemuel, tatăl lui Aram, 


22. pe Chesed, pe Hazo, pe 
Pildaş, pe Iidlaf şi pe Betuel. 


Tora "in Pentateuhul 


hahu ADONAI yire aşer yeamer hayom behar 
ADONAI yerae: 


Dai miti nax Ni AX Non 
Geneza 22:15 vayikra malah ADONAI el- 
avraham şenit min- -haşamayim: 


mèp By fb 5 Dim Di nbawi "a N") 
mr Piny nob So aia any 
Geneza 22:16 vayomer pi nişbati neum- -ADONAI 


ki yaan aşer asita et-hadavar haze velo hasahta 
et-binha et-yehideha: 


aip Eny ans nai Mona Ana” 

n ALT YT ma ngb-op apy biha mapi 
PIN YY 

Geneza 22:17 ki-vareh avareha veharba arbe et- 


zaraha kehoheve haşamayim vehahol aşer al- 
sefat hayam veyiraş zaraha et şaar oyvav: 

TYDY qW 207 PARI ii 29 sia ioan 
"pa 

Geneza 22:18 vehitbarahu vezaraha kol goye 
haareţ ekev aşer şamata bekoli: 

N2- 9% 17 199 a Avi DINA ap 
ba paz nga 2%) vabi 


Geneza 22:19 vayaşav avraham el-nearav 
vayakumu vayelhu yahdav el-beer şava vayeşev 
avraham biver şava: 


mpb D389 Min ORA DIA my "m 
"PTR Amp Dis N-a; 135 a30 mi 


Geneza 22:20 vayihi ahare hadevarim haele 
vayugad leavraham lemor hine yaleda milka 
gam-hiv banim lenahor ahiha: 

073 "39 bip PN Mary) noa pen 
Geneza 22:21 et-uţ behoro veet-buz ahiv veet- 
kemuel avi aram: 

nN aT vT any Hany) Pany! 
Hiii! 

Geneza 22:22 veet-kesed veet-hazo veet-pildaş 
veet-yidlaf veet betuel: 


79 


23. Betuel a născut pe Rebeca. 
Aceştia sunt cei opt fii pe care 
i-a născut Milca lui Nahor, 
fratele lui Avraam. 


24.  'Ţiitoarea lui, numită 
Reuma, a născut şi ea, pe 
Tebah,  Gaham, Tahaş şi 
Maaca. 


Genesa (Facerea) 23 


1. Viaţa Sarei a fost de o sută 
douăzeci şi şapte de ani: 
aceştia sunt anii vieţii Sarei. 


2. Sara a murit la Chiriat-Arba, 
adică Hebron, în ţara Canaan; 
şi Avraam a venit să jelească pe 
Sara şi s-o plângă. 


3. Avraam s-a sculat apoi 
dinaintea moartei sale şi a 
vorbit astfel fiilor lui Het: 


4. "Eu sunt străin şi venetic 
printre voi, daţi-mi un ogor, ca 
loc de îngropare la voi, ca să- 
mi îngrop moarta şi s-o ridic 
dinaintea mea." 


5. Fiii lui Het au răspuns astfel 
lui Avraam: 


6. "Ascultă-ne, domnule! Tu 
eşti ca un domnitor al lui 
Dumnezeu în mijlocul nostru; 
îngroapă-ţi moarta în cel mai 
bun din mormintele noastre! 
Niciunul din noi nu te va opri 
să-ți  îngropi moarta în 
mormântul lui." 

7. Avraam s-a sculat şi s-a 


aruncat cu fața la pământ 
înaintea norodului ţării, adică 


Tora "in Pentateuhul 


72 ph 79) 9% av mpa Tar ana 
DIEL PY in 

Geneza 22:23 uvtuel yalad et-rivka şemona ele 
yaleda milka lenahor ahi avraham: 


"abng a-i Tom maT pb iwim 
DYNN) WANN) ominy) 


Geneza 22:24 ufilagșo uşma reuma vateled gam- 
hiv et-tevah veet- -gaham veet-tahaş veet-maaha: 


Diy bap niy mobi ni aga aie 0 mam 
> a 5 

Geneza 23:1 vayihyu haye sara mea şana veesrim 
şana veşeva şanim şene haye sara: 

ibia PANE PNI NI Va mpa Sae rm) 

ma mpb -Bob Bay Nan 


Geneza 23:2 vatamat sara bekiryat arba hiv 
hevron beereţ kenaan vayavo avraham lispod 
lesara velivkota: 


npria- o nET imp 19 DLR nig Dph 
ej) 

Geneza 23:3 vayakam avraham meal pene meto 
vayidaber el-bene-het lemor: 

np ngpnniny "p "in ooy aiy avinai 
24997 m 7303) 

Geneza 23:4 gher-vetoşav anohi imahem tenu li 
ahuzat-kever imahem veekbera meti milefanai: 
19 "BN9 amar nisa i 

Geneza 23:5 vayaanu vene-het et-avraham lemor 
lo: 

apapa siding mg MON 5 vi | sibi 
-Xb iaaaTny 239 PX Amr na a 
me TEPE TPP HOP 

Geneza 23:6 şemaenu adoni nesi elohim ata 
betohenu bemivhar kevarenu kevor et-meteha iş 


mimenu et-kivro lo-yihle mimeha mikevor 
meteha: 


nyog pop Nat ama aan 
Geneza 23:7 vayakam avraham vayiştahu leam- 
80 


Tora "in Pentateuhul 


înaintea fiilor lui Het. haaret livne-het: 
8. Şi le-a vorbit astfel: "Dacă "FN "5p Dþvainy WON Nb DEN 137) 
găsiţi cu cale să-mi îngrop na img bnigay viziona n 
SIDA SI „0-0. AU dinaintea Geneza 23:8 vayidaber itam lemor i im-yeş et- 
oohlor. me, e: ii nafşehem likbor et-meti milefanai şemauni 
TUBARI PODU Die pe MOR, ufigu-li beefron ben-ţohar: 
fiul lui Țohar, = = 
| ayaa nB Smp Hgo MYAT rý- im 
A i Al ma sans 235iNa in niim Nop "933 no 
care-i a lui şi care este chiar la 
marginea ogorului lui; să mi-o Geneza 23:9 veyiten- -li et- mearat hamahpela 
dea în schimbul pretului ei, ca aşer-lo aşer bikțe sadehu behesef male yitenena li 
betohehem laahuzat-kaver: 


să-mi slujească drept loc „i Pa : sia 
pentru îngropare în mijlocul “AR ATI NY 1Y nne mina 2” 3) 


vostru." mb imiy ji! Sb nimia PE miaii 
10. Efron era şi el acolo în Geneza 23:10 veefron yoşev betoh bene-het 
mijlocul fiilor lui Het. Şi Efron, vayaan efron hahiti et-avraham beozne vene-het 
hetitul, a răspuns lui Avraam, lehol bae şaar-iro lemor: 


în auzul fiilor lui Het şi în iz=mpy Sapan qS "mn na "iba nyg 
auzul tuturor celor ce treceau 0 -55 15: Pnn poia "ip n A 


pe poarta cetăţii: 
à „Geneza 23:11 lo- adoni şemaeni hasade natati lah 
11. "Nu, domnul meu, ascultă- yehameara aşer-bo leha netatiha leene vene-ami 


mă! Îţi dăruiesc ogorul şi-ţi netatiha lah kevor meteha: 
dăruiesc şi peştera care este în PONI" iale) DIN Sb 


el. Ți le dăruiesc în faţa fiilor 


norodului meu: şi îngroapă-ţi Geneza 23:12 vayiştahu avraham lifne am haareţ: 
moarta." “ON AX - > PONI ay pie iN nam 
12. Avraam s-a aruncat cu fața TPX) "52 na ba 92 "ns "ab 15 TIN 
la pământ înaintea norodului TY ATTN 
tării. Geneza 23:13 vayidaber el-efron beozne am- 
13. Şi a vorbit astfel lui Efron, haareț lemor ah im-ata lu şemaeni natati kesef 
în auzul norodului tării: hasade kah mimeni veekbera et-meti şama: 
"Ascultă-mă, te rog! Îţi dau a Nb DIARY m AA 


preţul ogorului: primeşte-l de Geneza 23:14 vayaan efron et-avraham lemor lo: 
la mine; şi-mi voi îngropa 795 ina rp2-babi ni PIAN PN "bb isi 
moarta în el." ele pe lyss à Wwe S$ : i Cici 

mip anyi Mara 
Geneza 23:15 adoni şemaeni ereţ arba meot 


şekel-kesef beni uvenha ma-hiv veet-metha 
15. "Domnul meu, ascultă-mă! kevor: 


O bucată de pământ de patru 1A9yb l-ai Sap» țimgp-by ÀX bae 
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14. Şi Efron a răspuns astfel lui 
Avraam: 


Tora "in Pentateuhul 


sute de sicli de argint, ce este TiD YIN miri hi pt "31 “YX oSI 
A . . . 9 < : A : „Ti i je” 0 E A 

biele kos mine şi A rob -_d 295 baw 
ngroapă-ți, dar, moarta! | y am T ac 
Geneza 23:16 vayişma avraham el-efron vayişkol 

avraham leefron et-hakesef aşer diber beozne 


Sas vene-het arba meot şekel kesef over lasoher: 
preţul cumpărării despre care ab mW =ös993 =B tinay mab | irh 


vorbise, în fața fiilor lui Het: 


patru sute de sicli de argint, piy bba-b> Ul A TNB) mpa alele 


16. Avraam a înţeles pe Efron. 
Şi Avraam a cântărit lui Efron 


care mergeau la orice negustor. 209 jha N ab 
17. Ogorul lui Efron din Geneza 23:17 vayakam sede efron aşer 
Macpela, care este faţă în faţă  bamahpela aşer lifne mamre hasade vehameara 
cu Mamre, ogorul şi peştera aşer-bo vehol-haeţ aşer basade aşer behol- 
din el şi toţi copacii care se ghevulo saviv: 


aflau în ogor şi în toate "my "N 553 nyo yD niano nanay» 


hotarele lui de jur împrejur 


sp 
18. au fost întărite astfel ca Geneza 23:18 leavraham lemikna leene vene-het 
moşie a lui Avraam, în faţa behol bae saar-iro: 


fiilor lui Het şi a tuturor celor 
ce treceau pe poarta cetăţii. mp IAY many n472% ai 1209) 
19. După aceea, Avraam a Pa tinan NI NIBD siari mogopi ai 


îngropat pe Sara, nevasta sa, în 


peştera din ogorul Macpela, tY 52 
care este faţă în faţă cu Mamre, Geneza 23:19 veahare-hen kavar avraham et-sara 
adică Hebron, în ţara Canaan. işto el-mearat sede hamahpela al-pene mamre 


so; Ocol si -estenă dirt hiv hevron beereţ kenaan: 
fost întărite astfel lui Avraam “Tiny shahi iia: TWAT TPI np 
ca ogor pentru înmormântare daii IND a e 
de către fiii lui Het. Geneza 23:20 vayakam hasade vehameara aşer- 

bo leavraham laahuzat-kaver meet bene-het: 


DIANA Da mim ma Na În? BAY) 
Geneza 24:1 veavraham zaken ba bayamim 
vADONAI berah et-avraham bakol: 


Genesa (Facerea) 24 "595 jeka ima ipi imab-by nï% pihaa 
1. Avraam era bătrân, înaintat 2T npa aT izmi împiy 
în varlar şi Domnul Geneza 24:2 vayomer avraham el-avdo zekan 
binecuvântase pe Avraam în beto hamoşel behol-aşer-lo sim-na yadeha tahat 
orice lucru. yerehi: 


2. Avraam a zis celui mai TÈN PONI aie) i Dwi "DX “ira ay) 
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bătrân rob din casa lui, care 
era îngrijitorul tuturor averilor 
lui: "Pune-ţi, te rog, mâna sub 
coapsa mea; 


3. şi te voi pune să juri pe 
Domnul, Dumnezeul cerului şi 
Dumnezeul pământului că nu 
vei lua fiului meu o nevastă 
dintre fetele canaaniţilor, în 
mijlocul cărora locuiesc, 


4. ci te vei duce în ţara şi la 
rudele mele să iei nevastă 
fiului meu, Isaac." 


5. Robul i-a răspuns: "Poate 
că femeia n-are să vrea să mă 
urmeze în ţara aceasta; va 
trebui să duc oare pe fiul tău în 
ţara de unde ai ieşit tu?" 


6. Avraam i-a zis: "Să nu care 
cumva să duci pe fiul meu 
acolo! 


7. Domnul Dumnezeul cerului, 
care m-a scos din casa tatălui 
meu şi din patria mea, care mi- 
a vorbit şi mi-a jurat, zicând: 
"Seminţei tale voi da ţara 
aceasta", va trimite pe Îngerul 
Său înaintea ta; şi de acolo vei 
lua o nevastă fiului meu. 


8. Dacă femeia nu va vrea să 
te urmeze, vei fi dezlegat de 
jurământul acesta pe care te 
pun să-l faci. Cu niciun chip să 
nu duci însă acolo pe fiul 
meu." 


9. Robul şi-a pus mâna sub 
coapsa stăpânului său, 
Avraam, şi i-a jurat că are să 
păzească aceste lucruri. 
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Geneza 24:3 veaşbiaha bADONAI olobe 
haşamayim velohei haaret aşer lo-tikah işa livni 
mibenot hakenaani aşer anohi yoşev bekirbo: 


a RBR Tp) Tan aTi oy] "to "2 


orb 


Geneza 24:4 ki el-arţi veel- moladti teleh 


velakahta i işa livni leyițhak: 


n299 TONA SANNO >D “apa oy pN’ 
N san ni =piag rii page N IN 


p IRAN PAȘI 


Geneza 24:5 vayomer elav haeved ulai lo-tove 
haișa lalehet aharai el-haareţ hazot hehaşev aşiv 
et-binha el-haareţ aşer-yaţata mişam: 


"ITS ris $p ABE ogag POS MANN 


aY 


Geneza 24:6 vayomer elav avraham hişamer leha 


pen- -taşiv et-beni şama: 


Sg map trap sor abia Toy | Siim 
M-ati YNI aa -ËX moi PND 
mobi RIS NIS PARITON IAN imi Nb 

mii "tab Her pina hipo Dgo 
Geneza 24:7 ADONAI elohei haşamayim aşer 


lekahani mibet avi umeereţ moladti vaaşer diber- 


li vaaşer nișba-li lemor lezaraha eten et-haareţ 
hazot hu yişlah malaho lefaneha velakahta işa 


livni mişam: 


mi "Pin nabo HBI Nan N5-aX) 
pi Syn Nb iar zR nyi yawa 


Geneza 24: 8. veim-lo tove A lalehet ahareha 
venikita mişevuati zot rak et-beni lo taşev şama: 


Pi DANI IP AA ien Nava ab 
ma ayay 15 vapin 


Geneza 24:9 vayasem haeved et- -yado tahat yereh 
avraham adonav vayişava lo al-hadavar haze: 
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10. Robul a luat zece cămile 
dintre cămilele stăpânului său 
şi a plecat, având cu el toate 
lucrurile de preţ ale stăpânului 
său. S-a sculat şi a plecat în 
Mesopotamia, în cetatea lui 
Nahor. 


11. A lăsat cămilele să se 
odihnească, în genunchi, afară 
din cetate, lângă o fântână. 
Era seara, pe vremea când ies 
femeile să scoată apă. 


12. Şi a zis: "Doamne 
Dumnezeul stăpânului meu, 
Avraam! Te rog, dă-mi izbândă 
astăzi şi îndură-Te de stăpânul 
meu, Avraam. 


13. lată, stau lângă izvorul 
acesta de apă, şi fetele 
oamenilor din cetate vin să 
scoată apă. 


14. Fă ca fata căreia îi voi zice: 
"Pleacă-ţi vadra, te rog, ca să 
beau" şi care va răspunde: 
"Bea şi am să dau de băut şi 
cămilelor tale" să fie aceea pe 
care ai rânduit-o Tu pentru 
robul Tău, Isaac! Şi prin 
aceasta voi cunoaşte că Te-ai 
îndurat de stăpânul meu." 


15. Nu sfârşise el încă de 
vorbit şi a ieşit, cu vadra pe 
umăr, Rebeca, fata lui Betuel, 
fiul Milcăi, nevasta lui Nahor, 
fratele lui Avraam. 


16. Fata era foarte frumoasă; 
era fecioară şi niciun bărbat n- 
avusese legături cu ea. Ea s-a 
coborât la izvor, şi-a umplut 
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Geneza 24:10 vayikah haeved asara ghemalim 
mighemale adonav vayeleh vehol-tuv adonav 


beyado vayakam vayeleh el-aram naharayim el-ir 
nahor: 


ny DB ARID > bir Dropia qoaa 
maypa ny myb any 


Geneza 24:11 vayavreh haghemalim mihut lair el- 
beer hamayim leet erev leet tet haşoavot: 


"599 Nina niar g Tog mi | Ay 
D033 Sag ny “9h api nig 


Geneza 24:12 vayomar ADONAI elohei adoni 
avraham hakere-na lefanai hayom vaase-hesed 
im adoni avraham: 


T popi nig my Pp-bb 354 oiy nia 
a 2009 nR’ 

Geneza 24:13 hine anohi niţav al-en hamayim 
uvnot anşe hair yoţot lişov mayim: 


"bI Por BR MPR (Mbs Dno) ALI min 
abis oaia HAY TTN) HAYRI 25 Xi 
pia VÂN sim otib mavb Pda snk 

i-a moy 
Geneza 24:14 vehaya hanaara aşer omar eleha 
hati-na hadeh veeşte veamera şete vegam- 


ghemaleha aşke ota hohahta leavdeha leyiţhak 
uva eda ki-asita hesed im-adoni: 


"gis NS gagn giin haah abp Bob Na 
DITAR NR NIT NYY "Sbp iz arab ip 
pati 779) 


Geneza 24:15 vayihi-hu terem kila ledaber vehine 
rivka yoţet aşer yuleda livtuel ben-milka eşet 
nahor ahi avraham vehada al-şihma: 


nina “Ra xp nab (Ni 203) apii 
ym 72 Nm TAI Tm sp NY PN] 
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vadra şi s-a suit iarăşi. 


17. Robul a alergat înaintea ei 
şi a zis: "Dă-mi, te rog, să 
beau puţină apă din vadra ta." 


18. "Bea, domnul meu", a 
răspuns ea. Şi s-a grăbit de a 
plecat vadra pe mână şi i-a dat 
să bea. 


19. După ce i-a dat şi a băut 
de s-a săturat, a zis: "Am să 
scot apă şi pentru cămilele 
tale, până vor bea şi se vor 
sătura." 


20. A vărsat în grabă vadra în 
adăpătoare şi a alergat iarăşi 
la fântână ca să scoată apă; şi 
a scos pentru toate cămilele 
lui. 

21. Omul o privea cu mirare şi 
fără să zică nimic, ca să vadă 
dacă Domnul a făcut să-i 
izbutească sau nu călătoria. 


22. Când s-au săturat cămilele 
de băut, omul a luat o verigă 
de aur, de greutatea unei 
jumătăţi de siclu, şi două 
brățări, grele de zece sicli de 
aur. 


23. Şi a zis: "A cui fată eşti? 
Spune-mi, te rog. Este loc 
pentru noi în casa tatălui tău 
ca să rămânem peste 
noapte?" 


24. Ea a răspuns: "Eu sunt 
fata lui Betuel, fiul Milcăi şi al 
lui Nahor." 
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Geneza 24:16 vehanaara tovat mare meod betula 
veiş lo yedaa vatered haayna vatemale hada 
vataal: 


mp-bip NE ioni RX Ant9> Tata PI) 
02) 

Geneza 24:17 vayaraţ haeved likrata vayomer 
haghemiini na meat-mayim mikadeh: 


apoi 72 RI Nam iy mb TN 
ATEI 

Geneza 24:18 vatomer şete adoni vatemaher 
vatored kada al-yada vatașkehu: 


ay Sp mgp pe Bă PĂR impyn Do 
nn b3 

Geneza 24:19 vatehal lehaşkoto vatomer gam 
ligmaleha eşav ad im-kilu liştot: 


-ox “iy pom noa bg ` 173 9pm Apr 
momi-bab Sim SRY aeh 


Geneza 24:20 vatemaher vatear kada el- haşoket 
vataraţ od el-habeer lişov vatişav lehol- 


ghemalav: 
git mbag npt bâm sh agawa bye 
XD" 1327 


Geneza 24:21 vehaiş miştae la mahariş ladaat 
hahiţliyah ADONAI darko im-lo: 


ați ba ran ninbib moi 199 ata "i 
maby prop mpi "ip ib vy vag aži 
abat m 


Geneza 24:22 vayihi kaaşer kilu Ea 
liştot vayikah haiş nezem zahav beka mişkalo 
uşne ţemidim al-yadeha asara zahav mişkalam: 


TANTS ba "o N "Pia my "pna pN’ 
po 1b piap 


Geneza 24:23 vayomer bat-mi ate hagidi na li 
hayeş bet-avih makom lanu lalin: 


“py npari aiy nara os TANTI 

minip Tp? 

Geneza 24:24 vatomer elav bat-betuel anohi ben- 
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25. Şi i-a zis mai departe: | milka aşer yaleda lenahor: 
"Avem paie şi nutreţ din belşug DP”; 13399 20 NIBPR-0i far0i PY TANT 
şi este şi loc de găzduit peste ir) 
noapte” Geneza 24:25 vatomer elav gam-teven gam- 
26. Atunci omul a plecat capul mispo rav imanu gam-makom lalun: 
şi s-a aruncat cu faţa la in ab PNI =p 
pământ înaintea Domnului, Geneza 24:26 vayikod haiş vayiştahu IADONAI: 


27. zicând: "Binecuvântat să -x5 mP == HN WETON aiT 7133 N 
Lee i iulie A Dumnezeul HiT ST bakr SiN SN ide) ImaN Tot zip 
stăpânului meu, Avraam, care dă si ie bib 
n-a părăsit  îndurarea şi ih TN ma 
credincioşia Lui faţă de Geneza 24:27 vayomer baruh ADONAI elohei 
stăpânul meu! Domnul m-a adoni avraham așer lo-azav hasdo vaamito meim 
îndreptat în casa fraților adoni anohi badereh nahani ADONAI bet ahe 


stăpânului meu." 5 l adoni: 
m » in » = i : 

28. Fata a alergat şi a istorisit TIN n =: pea (abii z nD) TILI Pm 

mamei sale, acasă, cele DX D132 

întâmplate. Geneza 24:28 vataraţ hanaara vataghed levet ima 

kadevarim haele: 


29. Rebeca avea un frate 


numit Laban. Şi Laban h agm PRETDY i29 pn i9 îi N iri 


alergat afară la omul acela, la [PHN 
izvor. Geneza 24:20 ulrivka ah uşmo lavan vayaraţ 
30. Văzuse veriga şi brăţările | lavan el-haiş hahuţa el-haayin: 


în mâinile surorii sale şi auzise ÎNTIX pop = E ital Diany n83 Om 
A sora sa, ti lei =a 5 inig ir ETN ibnvD 
şa mi-a vorbit omul acela. mpi by “pb ta pay Yan Na "EN 


venit, dar, la omul acela, care 


stătea lângă cămile la izvor, hp bp 
31. şi a zis: "Vino, Geneza 24:30 vayihi kirot et-hanezem veet- 
binécüväntatui Domnului!  haţemidim al-yede ahoto uhşamo et-divre rivka 
Ponu ce stai alara? Am ahoto lemor ko-diber elai haiş vayavo el-haiş 
pregătit casa şi am pregătit un vehine omed al-haghemalim al-haayin: 
loc pentru cămile." piy pina min m9 mm qn NI AN’ 


:D"9h49 Dipa mig "mia 

Geneza 24:31 vayomer bo beruh ADONAI lama 
taamod bahut veanohi piniti habayit umakom 
laghemalim: 
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32. Omul a intrat în casă. 
Laban a pus să descarce 
cămilele, a dat paie şi nutreţ 
cămilelor şi a adus apă pentru 
spălat picioarele omului 
aceluia şi ale oamenilor care 
erau cu el. 


33. Apoi, i-a dat să mănânce. 
Dar el a zis: "Nu mănânc până 
nu voi spune ce am de spus." 
"Vorbeşte!", a zis Laban. 


34. Atunci el a zis: "Eu sunt 
robul lui Avraam. 


35. Domnul a umplut de 
binecuvântări pe stăpânul 
meu, care a ajuns la mare 
propăşire. l-a dat oi şi boi, 
argint şi aur, robi şi roabe, 
cămile şi măgari. 

36. Sara, nevasta stăpânului 
meu, a născut, la bătrâneţe, un 
fiu stăpânului meu; şi lui i-a dat 
el tot ce are. 


37. Stăpânul meu m-a pus să 
jur şi a zis: "Să nu iei fiului 
meu o nevastă dintre fetele 
canaaniţilor, în ţara cărora 
locuiesc; 


38. ci să te duci în casa tatălui 
meu şi la rudele mele, ca de- 
acolo să iei nevastă fiului 
meu." 


39. Eu am zis stăpânului meu: 
"Poate că femeia n-are să vrea 
să mă urmeze." 


40. Şi el mi-a răspuns: 
"Domnul, înaintea căruia 
umblu, va trimite pe Ingerul 
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178 WN 

Geneza 24:32 vayavo haiş habayta vayifatah 


haghemalim vayiten teven umispo laghemalim 
umayim lirhoţ raglav veragle haanașim aşer ito: 


ng Nin A "mina Tan E 
Geneza 24:33 vayisem (vayusam) lefanav leehol 


vayomer lo ohal ad im-dibarti devarai vayomer 
daber: 


iy DREN ay TPN" 
Geneza 24:34 vayomar eved avraham anohi: 
INg S-i Dim MR aagana qaa m 
mnia mbai ninge l-a) za 192) aa 
Geneza 24:35 VADONAI betah et- adoni ni 
vayigdal vayiten-lo ţon uvakar vehesef vezahav 
vaavadim uşfahot ugmalim vahamorim: 
-ipa insa "rr "io Ja sa nek nb bă 
Amis bang b 
Geneza 24:36 vateled sara eşet adoni ven ladoni 
ahare ziknata vayiten-lo et-kol-aşer-lo: 
nig ig DEN manrN> TARD g a 
Asa p aiy TW iion 
Geneza 24:37 vayaşbieni adoni lemor lo-tikah işa 
livni mibenot hakenaani așer anohi yoşev bearțo: 


Ppr "maia" ON) T20 "arma" y NDO 
ab TYY 


Geneza 24:38 im-lo el-bet-avi teleh veel- 
mişpahti velakahta işa livni: 


ANNY PRT TOND "9 ni-i pt 
Geneza 24:39 vaomar el-adoni ulai Jo- teleh haişa 
aharai: 


ja HPX mai nm moy JPX i2Nbp 
agy mai "gb 
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Său cu tine şi-ţi va da izbândă 
în călătorie, şi vei lua fiului 
meu o nevastă din rudele şi 
din casa tatălui meu. 


41. Vei fi dezlegat de 
jurământul pe care mi-l faci, 
dacă te vei duce la rudele 
mele; şi dacă nu ţi-o vor da, 
vei fi dezlegat de jurământul 
pe care mi-l faci." 


42. Eu am ajuns, azi, la izvor şi 
am zis: "Doamne Dumnezeul 
stăpânului meu, Avraam, dacă 
binevoieşti să-mi dai izbândă 
în călătoria pe care o fac, 


43. iată, eu stau la izvorul de 
apă, şi fata care va ieşi să 
scoată apă şi căreia îi voi zice: 
"Dă-mi, te rog, să beau puţină 
apă din vadra ta" 


44. şi care îmi va răspunde: 
"Bea tu însuţi şi voi da de băut 
şi cămilelor tale", fata aceea 
să fie nevasta pe care a 
rânduit-o Domnul pentru fiul 


stăpânului meu! 


45. Înainte de a sfârşi de vorbit 
în inima mea, iată că a ieşit 
Rebeca, cu vadra pe umăr, s-a 
coborât la izvor şi a scos apă. 
Eu i-am zis: "Dă-mi să beau, te 
rog!" 


46. Ea s-a grăbit, şi-a plecat 
vadra deasupra umărului şi a 
zis: "Bea şi voi da de băut şi 
cămilelor tale." Am băut şi a 
dat de băut şi cămilelor mele. 


47. Eu am întrebat-o şi am zis: 
"A cui fată eşti?" Ea a răspuns: 
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Geneza 24:40 vayomer elai ADONAI aşer- 
hithalahti lefanav yişlah malaho itah vehiţliyah 
darkeha velakahta işa livni mimişpahti umibet 
avi: 

NDD "Ang ON Xian D AND Nain 1X 
TIPS R o Tp Him 

Geneza 24:41 az tinake mealati ki tavo el- 
mişpahti veim-lo yitenu lah vehayita naki 
mealati: 


ay iby him nòk pygmy mita Way) 

q2 iy DE "50% noi ROON nina 
mo 

Geneza 24:42 vaavo hayom el-haayin vaomar 


ADONAI elohei adoni avraham im-yeşha-na 
maţliyah darki aşer anohi holeh aleha: 


nyia Hapy MP DRE pp-ob a3 "it ia 
TIPA E'p-byp Siabia TaN "Ey SRD 
Geneza 24:43 hine anohi niţav al-en hamayim 


vehaya haalma hayoţet lişov veamarti eleha 
haşekini-na meat-mayim mikadeh: 


NI NOR Topib ni Ati m-ai oi TN, 
ayia Si Ponny atita 
Geneza 24:44 veamera elai gam-ata şete vegam 


ligmaleha eşav hiv haişa aşer-hohiyah ADONAI 
leven-adoni: 


Tyi aa im ibog mambo hoyg onb ^ig 
TON — pa SRY moya -Am FDY- by a9) 
NS "papa 

Geneza 24:45 ani terem ahale ledaber el-libi 


vehine rivka yoţet vehada al-şihma vatered 
haayna vatişav vaomar eleha haşekini na: 


-pj anti Nr mSpy Wa anim) Am 
raba oi Bi nek) FRYX Topi 


Geneza 24: p vatemaher vatored kada mealeha 
vatomer şete vegam-ghemaleha aşke vaeşt vegam 
haghemalim hişkata: 

Sinan ABE FR Bra SpR) IAR DRONI 
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"Sunt fata lui Betuel, fiul lui 
Nahor şi al Milcăi." l-am pus 
veriga în nas şi brăţările la 
mâini. 

48. Apoi am plecat capul, m- 
am aruncat cu faţa la pământ 


înaintea Domnului şi am 
binecuvântat pe Domnul 
Dumnezeul stăpânului meu, 


Avraam, că m-a călăuzit pe 
calea cea dreaptă, ca să iau 
pe fata fratelui stăpânului meu 
pentru fiul lui. 


49. Acum, dacă voiţi să arătaţi 
bunăvoință şi credincioşie faţă 
de stăpânul meu, spuneti-mi; 
dacă nu, spuneti-mi iarăşi, ca 
să mă îndrept la dreapta sau la 
stânga." 


50. Laban şi Betuel, drept 
răspuns, au zis: "De la Domnul 
vine lucrul acesta; noi nu-ţi mai 
putem spune nici rău, nici bine. 


51. lată, Rebeca este înaintea 
ta; ia-o şi du-te, ca să fie 
nevasta fiului stăpânului tău, 
cum a spus Domnul." 


52. Când a auzit robul lui 
Avraam cuvintele lor, s-a 
aruncat cu faţa la pământ 
înaintea Domnului. 


53. Şi robul a scos scule de 
argint, scule de aur şi 
îmbrăcăminte, pe care le-a dat 
Rebecăi; a dat, de asemenea, 
daruri bogate fratelui său şi 
mamei sale. 


54. După aceea, au mâncat şi 
au băut, el şi oamenii care 
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Geneza 24:47 vaeşal ota vaomar bat-mi ate 
vatomer bat-betuel ben-nahor aşer yaleda-lo 
milka vaasim hanezem al-apa vehaţemidim al- 


yadeha: 


a i: e mia mat TPX 


"Ab sg "XTE 


Geneza 24:48 vaekod vaeştahave IADONAI 
vaavareh et-ADONAI elohei adoni avraham aşer 
hinhani bedereh emet lakahat et-bat-ahi adoni 


livno: 


Piz SRNT NAN) TOT mbb = ii raba 
ONDD- 5p ÎN poby Hi9) 5 ami N-a 9 


Geneza 24:49 veata im- yeşhem osim hesed 
veemet et-adoni hagidu li veim-lo hagidu li 


veefne al-yamin o al-semol: 


Np Ba Rip nimp aN bang fap fi 


iibri ba phy nat bms 


Geneza 24:50 vayaan lavan uvtuel vayomeru 
meADONAI yaţa hadavar lo nuhal daber eleha ra 


o-tov: 


Pigia her am qh ra Tipp Maas 


Ti an -PN2 


Geneza 24:51 hine-rivka lefaneha. kah valeh uthi 
işa leven-adoneha kaaşer diber ADONAI: 


DPR TN DoNaS May Vhb navyo "in 


im ISN arat 


Geneza 24:52 vayihi kaaşer şama eved avraham 
et-divrehem vayiştahu arţa LADONAI: 
(mm mia aat 521 0392 mat Nin 


NDS Pgo ini mimi aaa 


Geneza 24:53 vayoţe haeved kele- B uhle 
zahav uvgadim vayiten lerivka umigdanot natan 


leahiha ulima: 


a 189 ÎLE DAN NAET A? 1P 
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erau împreună cu el şi s-au HIND TDW TAN’ air! 


-o S o s-au Geneza 24:54 vayohelu vayiştu hu a ata 
sculat, robul a zis: Lăsaţ-ma  aser-imo vayalinu vayakumu vaboker vayomer 


să mă întorc la stăpânul meu." şalehuni ladoni: 
55. Fratele şi mama fetei au =>) awis sr TÒNI PHN N 
zis: Fata să mai rămână câtva mb IY “by ÎN mp "SFIN (ps 


timp cu noi, măcar vreo zece 


zile: pe urmă, poate să plece." Geneza 24:55 vayomer ahiha veima teşev 


i . hanaara itanu yamim o asor ahar teleh: 
96. El le-a răspuns: Nu mä vam phy învie "ni TRATOR DTR TAN’ 


opriţi, fiindcă Domnul mi-a dat RD HDb% vro 


izbândă în călătoria mea; 


lăsaţi-mă să plec şi să mă duc Geneza 24:56 vayomer aleheri al-teaharu oti 
la stăpânul meu." vADONAI hiţliyah darki şalehuni veelha ladoni: 
57. Atunci ei au răspuns: "Să “NX TOND (On D75) mai> NIP IN 
chemăm pe fată şi s-o t= 
întrebăm." Geneza 24:57 vayomeru nikra lanaara venişala 
58. Au chemat, dar, pe l | NR et-piha: 
Rebeca şi i-au zis: "Vrei să te  P"NI”RY 2 PIY AN iri ah Tp’ 
duci cu omul acesta?" "Da, bX mim ma 
vreau", a răspuns ea. Geneza 24:58 vayikreu lerivka vayomeru eleha 
59. Şi au lăsat pe sora lor, hatelhi im-haiş haze vatomer eleh: 
Rebeca, să plece cu doica ei, a) zialeele babă oniy Ipa ob 
cu robul lui Avraam şi cu PRIN) Dn 
oamenii lui. i i e 

Geneza 24:59 vayişalehu et-rivka ahotam veet- 
60. Au binecuvântat pe meniketa veet-eved avraham veet-anaşav: 
Rebeca şi i-au zis: "O, sora aa pN aiy 9 ma pan 1533 


noastră, să ajungi mama a mii 


pile ud piste A Ni ape mg ant bin aaa "ao 
să stăpânească cetățile Geneza 24:60 vayivarahu et- rivka vayomeru la 
vrăjmaşilor săi!" ahotenu ate hayi lealfe revava veyiraş zareh et 


61 Reb a sculat fe sita 
SALAR gta a mbpiz-by hinm mapi 933 Doi 
împreună cu slujnicele ei, au cat TRS nee e w Airi : T 


încălecat pe cămile şi au urmat 25 IRINA TANI a PRI ANR miD 
pe omul acela. Robul a luat pe Geneza 24:61 vatakam rivka venaaroteha 
Rebeca şi a plecat. vatirkavna al-haghemalim vatelahena ahare haiş 
62. Isaac se întorsese de la vayikah haeved et-rivka vayelah: 
fântâna "Lahai-Roi", căci PRE Sti? NAT) yi ro aa Ni Ra pri 
locuia în ţara de miazăzi. p=hblaj 

Geneza 24:62 veyiţhak ba mibo beer lahai roi 
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63. Într-o seară, când Isaac 
ieşise să cugete în taină pe 
câmp, a ridicat ochii şi s-a 
uitat; şi iată că veneau nişte 
cămile. 


64. Rebeca a ridicat şi ea 
ochii, a văzut pe Isaac şi s-a 
dat jos de pe cămilă. 


65. Şi a zis robului: "Cine este 
omul acesta care vine înaintea 
noastră pe câmp?" Robul a 
răspuns: "Este stăpânul meu!" 
Atunci ea şi-a luat marama şi 
s-a acoperit. 


66. Robul a istorisit lui Isaac 
toate lucrurile pe care le 
făcuse. 


67. Isaac a dus pe Rebeca în 
cortul mamei sale, Sara; a luat 
pe Rebeca, ea a fost nevasta 
lui, şi el a iubit-o. Astfel a fost 
mângâliat Isaac pentru 
pierderea mamei sale. 


Genesa (Facerea) 25 


1. Avraam a mai luat o nevastă, 
numită Chetura. 


2. Ea i-a născut pe Zimran, pe 
Iocşan, pe Medan, pe Madian, 
pe Işbac şi Şuah. 


3. locşan a născut pe Seba şi pe 
Dedan. Fiii lui Dedan au fost 
bici, Letuşimi şi Leumimi. 


4. Fiii lui Madian au fost: Efa, 
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vehu yoşev beereţ haneghev: 

op Nm ab niis> Aba moh any Rum 
ENI moi en N 

Geneza 24: 63 vayeţe yithak lasuah basade lifnot 
arev vayisa enav vayar vehine ghemalim baim: 
bya bem piyny sqm Pipon pan Nem 
opia 

Geneza 24:64 vatisa rivka et-eneha vatere et- 


yiţhak vatipol meal hagamal: 

ba Bă Hipa tagon “appo TNn 
MYLI Tam ITN SI Hapa AN ARTD 
opam 

Geneza 24:65 vatomer el-haeved mi-haiş halaze 


haholeh basade likratenu vayomer haeved hu 
adoni vatikah haţaif vatitkas: 

pp ayy mgp ny pS? mai ngon 
Geneza 24:66 vayisaper haeved leyiţhak et kol- 
hadevarim aşer asa: 

Nanga iiy agb ogRa phy aan 
JDR NDR any omi Saaga AES om 
Geneza 24:67 vayivieha yiţhak haohela sara imo 
vayikah et-rivka vatehi-lo leişa 

vayeehaveha vayinahem yiţhak ahare imo: 


ETP ADI TPR Tip DAY pi 

Geneza 25:1 vayosef avraham vayikah işa uşma 
ketura: 

nr) DRP (Porn Între 15 Tam 
NYY] pany) 

Geneza 25:2 vateled lo et-zimran veet-yakeşan 
veet-medan veet-midyan veet-yişbak veet-şuah: 
DPR 9 JET A ITTI NRO ng S) [pion 
DRDS Btiibioi 


Geneza 25:3 veyakeşan yalad et-şeva veet- dedan 
uvne dedan hayu așurim ultuşim ulumim: 


-b Dv) PPR) măr ngi Soy ţi ian 
bo via HOX 
Geneza 25:4 uvne midyan efa i vahanoh 
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Efer, Enoh, Abida şi Eldaa. 
Toţi aceştia sunt fiii Cheturei. 


5. Avraam a dat lui Isaac toate 
averile sale. 


6. Dar a dat daruri fiilor 
ţiitoarelor sale; şi, pe când era 
încă în viaţă, i-a îndepărtat de 
lângă fiul său, Isaac, înspre 
răsărit, în ţara răsăritului. 


7. Iată zilele anilor vieţii lui 
Avraam: el a trăit o sută 
şaptezeci şi cinci de ani. 


8. Avraam şi-a dat duhul şi a 
murit, după o bătrâneţe 
fericită, înaintat în vârstă şi 
sătul de zile; şi a fost adăugat 
la poporul său. 


9. Isaac şi Ismael, fiii săi, l-au 
îngropat în peştera Macpela, în 
ogorul lui Efron, fiul lui Țohar, 
hetitul, care este faţă în faţă cu 
Mamre. 


10. Acesta este ogorul, pe care- 
] cumpărase Avraam de la fiii 
lui Het. Acolo au fost îngropaţi 
Avraam şi nevasta sa, Sara. 


11. După moartea lui Avraam, 
Dumnezeu a binecuvântat pe 
fiul său, Isaac. El locuia lângă 
fântâna "Lahai-Roi." 


12. Iată spiţa neamului lui 
Ismael, fiul lui Avraam, pe 
care-l născuse lui Avraam, 
egipteanca Agar, roaba Sarei. 


Tora "in Pentateuhul 


vaavida veeldaa kol-ele bene ketura: 

PX fonny pny aaa în 

Geneza 25:5 vayiten avraham et-kol-aşer-lo 
leyiţhak: 

nina ogna ini onar? Ap Dia nad) 
VANDA mata t itiba iia any Dim nipon 
Geneza 25:6 velivne hapilagşim aşer leavraham 


natan avraham matanot vayişalehem meal yiţhak 
beno beodenu hai kedma el-ereț kedem: 


MY RD NTP DTR OTY D TNI 
DIP Vp HIY DYE 

Geneza 25:7 veele yeme şene-haye avraham aşer- 
hai meat şana veşivim şana vehameş şanim: 
noy» vad) jp) gib napba opga man vii 
PAYTON 

Geneza 25:8 vayigva vayamot avraham beseva 
tova zaken vesaveya vayeasef el-amav: 

nopa-y Piz Noni ori ink aap 

-oy Sp "Ag ni-i igy nib- SX Hoop 
NR "9 

Geneza 25:9 vayikberu oto yiţhak veyişmael 


banav el-mearat hamahpela el-sede efron ben- 
tohar habhiti aşer al-pene mamre: 

“0 mpy nig nyo ogas Mio” pa 
AN TD) Dga 

Geneza 25:10 hasade aşer-kana avraham meet 
bene-het şama kubar avraham vesara işto: 
anyeng mibg qna ninar nin PAN oi 
agi ono ARa-ab Siy spm iia 


Geneza 25:11 vayihi a mot avraham 
vayivareh elohim et-yiţhak beno vayeşev yiţhak 
im-beer lahai roi: 


"ig II AX ognara Rype noa mTOR) 
a nasb ap rngbi meat 


Geneza 25:12 veele toldot yişmael ben-avraham 
aşer yaleda hagar hamiţrit şifhat sara leavraham: 
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13. Iată numele fiilor lui "S3 anmdinb oniba Di ia ninti AR) 
Ismael, după numele lor, după ba 20) ~p) na pb 


neamurile lor: Nebaiot, întâiul Haea 25:13 yecdi şemot bene yişmael 
e Mt al lui Ismael; Chedar, bişmotam letoldotam behor yişmael nevayot 
Adbeel, Mibsam, vekedar veadbeel umivsam: 


14. Mişma, Duma, Masa; N atekin abia 
15. Hadad, Tema, Ietur, Nafiş Geneza 25:14 umişma veduma umasa: 
şi Chedma. 2979) eag mb Nm Tan 


16. Aceştia sunt fiii lui Ismael; Geneza 25:15 hadad vetema yetur nafiş vakedma: 
acestea sunt numele lor, după Tail iii! an HDX) Sp "i a HON 
satele şi taberele lor. Ei au fost am Dyb pesti ogba 
cei doisprezece voievozi, după 
; Geneza 25:16 ele hem bene yişmael veele 
neamurile lor. 
şemotam behaţrehem uvtirotam şenem-asar 
17. Şi iată anii vieţii lui Ismael: nesiim leumotam: 
o sută treizeci şi şapte de ani. sp mbihpis titi ri DRY mm bibi nb) 
El şi-a dat duhul şi a murit, şi a cul A NE Sa ial 00 Aa NON OR E 
fost adăugat la poporul său. aY X 0N] n Pa ms wY) 
Geneza 25:17 veele şene haye yişmael meat şana 
uşloşim şana veşeva şanim vayigva vayamot 
vayeasef el-amav: 


miyy Ma" bp ney miy moa iat 


18. Fiii lui au locuit de la 
Havila până la Şur, care este în 
fața Egiptului, cum mergi spre 
Asiria. El s-a aşezat în fața 


tuturor fraților lui. bai mi$-b> iz by anti "aa 
19. Iată spiţa neamului lui Geneza 25:18 vayişkenu mehavila ad-şur aşer al- 
Isaac, fiul lui Avraam. Avraam pene mițrayim boaha aşura al-pene hol-ehav 
a născut pe Isaac. nafal: 
mi i dac o j m n 
20. Isaac era în vârstă de T pii Dga D9738 t3 PI napin TPN? 
patruzeci de ani când a luat de PPR 
nevastă pe Rebeca, fata lui Geneza 25:19 veele toldot yițhak ben- a Meu 
Betuel, arameul din Padan- avraham holid et-yiţhak: 
aani a sora lui Laban, -p3 moa-ry innos Siy maya prio 
ati î5 "pasa ja nig DnR jan 3 Dina 
21. Isaac s-a rugat Domnului WNS 


pentru nevasta sa, căci era 
stearpă; şi Domnul l-a 
ascultat: nevasta sa, Rebeca, a 
rămas însărcinată. 


Geneza 25:20 vayihi yiţhak ben-arbaim şana 
bekahto et-rivka bat-betuel haarami mipadan 
aram ahot lavan haarami lo leişa: 


NIȘI agp 12 iAy noi nino prs? aan 

ipy pan nam mii 39 anga 

Geneza 25:21 vayetar yithak LADONAI lenohah 
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22. Copiii se băteau în işto ki akara hiv vayeater lo ADONAI vatahar 
pântecele ei; şi ea a zis: "Dacă-i | | rivka Işto: 
aşa, pentru ce mai sunt Sf “pb 2"2N MDN API DI ym) 
însărcinată?" S-a dus să Himn pa 19m DiN 


întrebe pe Domnul. Geneza 25:22 vayitroțațu habanim bekirba 


23. Şi Domnul i-a zis: "Două vatomer im-ken lama ze anohi vateleh lidroş et- 
neamuri sunt în pântecele tău, ADONAI: 
şi două noroade se vor despărți į% iba (mă 17) miš Pi: m5 aiT "yy 
la ieşirea din pântecele tău. “ap 57 PÉN” DDB ai Hap TYDD DRY 


Unul din noroadele acestea va v 


fi mai tare decât celălalt. Şi cel TI x 
mai mare va sluji celui mai Geneza 25:23 vayomer ADONAI la şene goyim 
mic." (goyim) bevitneh uşne leumim mimeayih 
24. Sai impinr dide cnd yiparedu ulom milom yeemaţ verav yaavod ţair: 
avea să nască; şi iată că în ba Dn TI nbb Ta RDD 
pântecele ei erau doi gemeni. Geneza 25:24 vayimleu yameha laledet vehine 


a eta a tomim bevitna: 
25. Cel dintâi a ieşit roşu de i si Ag 
tot, ca o manta de păr, şi de AND) p42 aia be) ibp "DON ibm Ra’ 


aceea i-au pus numele Esau. "by nb 
26. Apoi a ieşit fratele său, care Geneza 25:25 vayeţe harişon admoni kulo 
ţinea cu mâna de călcâi pe keaderet sear vayikreu şemo esav: 
Esau; şi de aceea i-au pus RPN p apa TR i) IX Ni Son 
numele Iacov. Isaac era în apk noa ab mtibi-ja By gyi iny 


vârstă de şaizeci de ani când s- 


i ; Geneza 25:26 veahare-hen yaţa ahiv veyado 
au născut el. 5 


g ohezet baakev esav vayikra şemo yaakov veyițhak 

27. Băieții aceştia s-au făcut ben-şişim şana beledet otam: 
mari. Esau a ajuns un vânător =i» PNR Pi p pay vb ap minis bieta bik] 
îndemânatic, un om care îşi AET E E A EE T 
m’ ps bin . 

petrecea vremea mai mult pe , m PIR => an > X apy 
câmp; dar Iacov era un om Geneza 25:27 vayigdelu hanearim vayihi esav iş 


liniştit, care stătea acasă în yodeya ţayid iş sade veyaakov iş tam yoşev 
corturi. ohalim: 
28. Isaac iubea pe Esau, nag TRIT) "33 aL ac "pn PI miai 
pentru că mânca din vânatul DATY 
lui; Rebeca însă iubea mai Geneza 25:28 vayeehav yiţhak et-esav ki-țayid 
mult pe Iacov. befiv verivka ohevet et-yaakov: 


29. Odată, pe când fierbea p NT TITA "pb a =i Ipi "îm 
Iacov o ciorbă, Esau s-a întors Geneza 25:29 vayazed yaakov nazid vayavo esav 
de la câmp, rupt de oboseală. min-hasade vehu ayef: 
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30. Şi Esau a zis lui Iacov: "Dă- 
mi, te rog, să mănânc din 
ciorba aceasta roşiatică, fiindcă 
sunt rupt de oboseală." Pentru 
aceea s-a dat lui Esau numele 


Edom. 


31. Iacov a zis: "Vinde-mi azi 
dreptul tău de întâi născut!" 


32. Esau a răspuns: "lată-mă, 
sunt pe moarte; la ce-mi 
slujeşte dreptul acesta de întâi 
născut?" 


33. Şi Iacov a zis: "Jură-mi 
întâi." Esau i-a jurat şi astfel 
şi-a vândut dreptul de întâi 
născut lui Iacov. 


34. Atunci Iacov a dat lui Esau 
pâine şi ciorbă de linte. El a 
mâncat şi a băut; apoi s-a 
sculat şi a plecat. Astfel şi-a 
nesocotit Esau dreptul de întâi 
născut. 


Genesa (Facerea) 26 


1. În ţară a venit o foamete, 
afară de foametea dintâi, care 
fusese pe vremea lui Avraam. 
Isaac s-a dus la Abimelec, 
împăratul filistenilor, la 
Gherar. 


2. Domnul i S-a arătat şi i-a 
zis: "Nu te cobori în Egipt! 
Rămâi în ţara în care îţi voi 
spune. 


3. Locuieşte ca străin în ţara 
aceasta; Eu voi fi cu tine şi te 
voi binecuvânta; căci toate 
ţinuturile acestea ţi le voi da ţie 
şi seminţei tale şi voi ţine 
jurământul pe care l-am făcut 
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Ba aka” N "boa adio by BX 
:DiTy înti-tna (2 ro biy mo > din 

Geneza 25:30 vayomer esav el- -yaakov haleiteni 
na min-haadom haadom haze ki ayef anohi al- 
ken kara-şemo edom: 

29 apang oia mgpa pt AP 
Geneza 25:31 vayomer yaakov mihra hayom et- 
behorateha li: 

"9 miaa map Iain aiy mi "biz am 
Ta 

Geneza 25:32 vayomer esav hine anohi holeh 
lamut velama-ze li behora: 


"ap jb van niab sabawa 25 n 
aa inmoz-ry 


Geneza 25:33 vayomer yaakov i li kayom 
vayişava lo vayimkor et-behorato leyaakov: 


TY 990 mini Tii omh 1bb> in apun 
Hypn "by tam qon Bon 
Geneza 25:34 veyaakov natan leesav lehem unzid 


adaşim vayohal vayeşt vayakam vayelah vayivez 
esav et-habehora: 


ma WY ui 5X79 3 ia 2 "n 


„ri cms 

Geneza 26:1 vayihi raav baareţ milevad haraav 
harişon aşer haya bime avraham vayeleh yiţhak 
el-avimeleh meleh-peliştim gherara: 

IBY mos TATIR TAN iT PR Ran 
TAN TR "23 PF 

Geneza 26:2 vayera elav ADONAI vayomer al- 
tered mițrayma şehon baareț aşer omar eleha: 
92 19338) BY Mei NiD pa mă 
"ny nam BRA ngaibanny iag pqi 
PIX BAND "matii ap ahaw 

Geneza 26:3 gur baaret hazot veehye imeha 


vaavarheka ki-leha ulzaraha eten et-kol- -haaraţot 
hael vahakimoti et-haşevua aşer nişbati 
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tatălui tău, Avraam." leavraham aviha: 
4. Îţi voi înmulţi sămânţa, ca to "An ha 135153 Abt "ma 
stelele cerului; voi da seminţei mii 55 ta "arm bX nni D nX 
tale toate ținuturile acestea; şi OREI 
toate neamurile pământului 7 
vor fi binecuvântate în 
sămânţa ta, ca răsplată, 


Geneza 26:4 vehirbeti et-zaraha kehoheve 
haşamayim venatati lezaraha et kol-haaraţot hael 
J vehitbarahu vezaraha kol goye haareţ: 
5. pentru că Avraam a ascultat "mpi him "boa naay wati mT 


de porunca Mea şi a păzit ce i- 


am cerut, a păzit poruncile apain nipt TSD 
Mele, orânduirile Mele şi legile Geneza 26:5 ekev aşer-şama lea bekoli 
Mele." vayişmor mişmarti miţvotai hukotai vetorotai: 
6. Astfel Isaac a rămas la mm pis’ = 14 
Gherar. Geneza 26:6 vayeşev dep bigrar: 


J. Când îi puneau oamenii °? NF mig TAN» FR? Dinapa wig TSR 
locului aceluia întrebări cu -Si ` Dipa WN iiig HWX bb RT 
privire la nevasta lui, el zicea: 32 s9) Fii 1539 
"Este sora mea." Căci îi era D ! 8 PTS rO ETO? 

Geneza 26:7 vayişalu anşe hamakom leişto 


frică să spună că este nevasta Tone si cai 
r vayomer ahoti hiv ki yare lemor işti pen- 


sa, ca să nu-l omoare oamenii i 4 j 
locului aceluia. fiindcă Rebeca yaharguni anşe hamakom al-rivka ki-tovat mare 
' hi: 


a a LA Top 7533 nita mii ny jonon "3 "m 
nN awgn bri mie Ni iona =v Dwys 


8. Fiindcă şederea lui acolo se 
lungise, s-a întâmplat că 


Abimelec, împăratul TEN airi 
filistenilor, uitându-se pe Geneza 26:8 vayihi ki arehu-lo şam OAE ei 
fereastră, a văzut pe Isaac  vayaşkef avimeleh meleh peliştim bead hahalon 
jucându-se cu nevasta sa, vayar vehine yiţhak meţahek et rivka işto: 
ta N py aia R BN pis» TPP Non 
9. Abimelec a trimis să cheme D ay’ TON N Ni TIN ATY TXI 


pe Isaac şi i-a zis: "Nu mai 
» "ay 
încape îndoială că e nevasta ta. | , da Sp zilele 19 i 
Cum ai putut zice: "E sora Geneza 26:9 vayikra avimeleh leyiţhak vayomer 
mea"? Isaac i-a răspuns: "Am ah hine işteha hiv veeh amara ahoti hiv vayomer 


zis aşa, ca să nu mor din elav yițhak ki amarti pen-amut aleha: 
pricina ei." =j bý He mbb mi-a TODAY N 
10. Şi Abimelec a zis: "Ce ne-ai DWY op neam TAR DI “PX 
făcut? Ce uşor s-ar fi putut ca Geneza 26: 10 vayomer avimeleh ma-zot asita 
vreunul din norod să se culce lanu kimat şahav ahad haam et-işteha veheveta 
cu nevasta ta şi ne-ai fi făcut alenu aşam: 
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vinovaţi." 


11. Atunci Abimelec a dat 
următoarea poruncă întregului 
norod: "Cine se va atinge de 
omul acesta sau de nevasta lui 
va fi omorât." 


12. Isaac a făcut semănături în 
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a bgp vii psh Dpeborny Mota 1 
mar nia iny 

Geneza 26:11 vayiţav avimeleh et-kol-haam 
lemor hanogheya baiş haze uvişto mot yumat: 


37 MAS IPE Sim NIA pa pr vam 
EET 1197 DIV 


firii, aeea Si a sins od Geneza 26:12 vayizra yiţhak baareţ hahiv vayimţa 


însutit în anul acela; căci 
Domnul l-a binecuvântat. 


13. Astfel omul acesta s-a 
îmbogăţit şi a mers 
îmbogăţindu-se din ce în ce 
mai mult, până ce a ajuns 
foarte bogat. 


14. Avea cirezi de vite şi turme 
de oi, şi un mare număr de 
robi; de aceea filistenii îl 
pizmuiau. 


15. Toate fântânile pe care le 
săpaseră robii tatălui său, pe 
vremea tatălui său, Avraam, 
filistenii le-au astupat şi le-au 
umplut cu ţărână. 


16. Şi Abimelec a zis lui Isaac: 
"Pleacă de la noi, căci ai ajuns 
mult mai puternic decât noi." 


17. Isaac a plecat de acolo şi a 
tăbărât în valea Gherar, unde 
s-a aşezat cu locuinţa. 


18. Isaac a săpat din nou 
fântânile de apă pe care le 
săpaseră robii tatălui său, 
Avraam, şi pe care le 
astupaseră filistenii după 
moartea lui Avraam; şi le-a pus 
iarăşi aceleaşi nume pe care le 
pusese tatăl său. 


başana hahiv mea şearim vayivarahehu 
ADONAI: 

HRD STOR mp Di MIA 79 PONI Drm 
Geneza 26:13 vayigdal haiş vayeleh haloh vegadel 
ad ki-gadal meod: 

"ion fa mat) Aa Miop lenipo bea 
mnga ink 

Geneza 26:14 vayihi-lo mikne-ţon umikne vakar 
vaavuda raba vayikanu oto peliştim: 

npg "Pa Pay "ay npp nt ngap] 
NY DINO miy p mano Pay 

Geneza 26:15 vehol-habeerot aşer haferu avde 
aviv bime avraham aviv sitemum peliștim 
vayimalum afar: 

PAYOR SPYR T2 PYY mpa NBA 
HRA 337973 

Geneza 26:16 vayomer avimeleh el-yițhak leh 
meimanu ki-ațamta-mimenu meod: 

ap ayn qg bnig îm pyy? ow 79M 
Geneza 26:17 vayeleh mişam yiţhak vayihan 
benahal-gherar vayeşev şam: 

MBT MEX man nasanay | ASTI piš ap 
ni any Dyp Diane as Day pa 
IRP Npa Éwo niby ip kan BINAR 
ma 

Geneza 26:18 vayaşav yițhak vayahpor et-beerot 
hamayim aşer haferu bime avraham aviv 
vayisatemum peliştim ahare mot avraham 
vayikra lahen șemot kașemot aşer-kara lahen 
aviv: 
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Tora "in Pentateuhul 


19. Robii lui Isaac au mai săpat 2") nN nër% Smia iit skini t mg’ 
în vale şi au dat acolo peste o Dy 
fântână cu apă de izvor. i 


Geneza 26:19 vayahperu avde-yiţhak banahal 


20. Păstorii din Gherar s-au vayimţeu-şam beer mayim hayim: 
certat însă cu păstorii lui Isaac, = ela si =) m) Lb ăi wany "5; pm 1m 
zicând: "Apa este a noastră." Şi Ay bpn '> Dpi -ganov 899 


a pus fântânii numele Esec, 


pentru că se certaseră cu el Geneza 26:20 vayarivu roe gherar im-roe yiţhak 


lemor lanu hamayim vayikra şem-habeer esek ki 
21. Apoi au săpat o altă hitaseku imo: 
fântână, pentr care iar au DY Sari bai sp FAR a Jaam 
făcut gâlceavă, de aceea a pp e i AER pa x ai A 
numit-o Sitna. Tbo 
Geneza 26:21 vayahperu beer aheret vayarivu 
. A Spice gam-aleha vayikra $ şema sitna: 
şi a săpat o altă fântână, 


pentru care nu s-au mai certat; PY 12 KDI mÝ ny3 “am nt DEP 
şi a numit-o Rehobot; "căci", a aim ama aibe) "2 NP) miam map 2 


22. Pe urmă s-a mutat de acolo 


zis el, "Domnul ne-a făcut loc PNI a pia 
larg, ca să ne putem întinde în ; 
tară." Geneza 26:22 vayatek mișam vayahpor peer 
aheret velo ravu aleha vayikra şema rehovot 
23. De acolo s-a suit la Beer- vayomer ki-ata hirhiv ADONAI lanu ufarinu 
Şeba. vaareţ;: 
24. Domnul i S-a arătat chiar bad a) =! =) de) Sp 
în noaptea aceea şi i-a zis: "Eu Geneza 26:23 vayaal mişam beer şava: 


ai păi tatălui lei alo) i Si NP) NA apa ni TOX Saab 
vraam; nu te teme, cacı Eu ‘a R 2 a 

sunt cu tine; te voi binecuvânta akanai DSX TION > Apa EL: TI DIN 
şi îţi voi înmulţi sămânţa, din "ay ogna maya abaka "pana 
pricina robului Meu, Avraam." Geneza 26:24 vayera elav ADONAI balayla hahu 
25. Isaac a zidit acolo un altar, Vayomer anohi elohei avraham aviha al-tira ki- 


a chemat Numele Domnului şi iteha anohi uverahetiha vehirbeti et-zaraha 
şi-a întins cortul acolo. Robii , r A _ baavur avraham avdi: 
lui Isaac au săpat acolo o JDI ne- miT apa XP Tam ab fa 
fântână. mya i may nya 
26. Abimelec a venit din Geneza 26:25 vayiven şam mizbeyah vayikra 
Gherar la el, cu prietenul său, beşem ADONAI vayet-şam oholo vayihru-şam 
Ahuzat, şi cu Picol, căpetenia avde-yiţhak beer: 
iii S9PŞ Ap Niș Dia Pay 220 TPN 

Fain 


Geneza 26:26 vaavimeleh halah elav migherar 
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27. Isaac le-a zis: "Pentru ce 
veniţi la mine, voi care mă 
urâţi şi m-aţi izgonit de la voi?" 


28. Ei au răspuns: "Vedem 
lămurit că Domnul este cu 
tine. De aceea zicem: "Să fie un 
jurământ între noi, între noi şi 
tine, şi să facem un legământ 
cu tine! 


29. Anume, jură că nu ne vei 
face niciun rău, după cum nici 
noi nu ne-am atins de tine, ci 
ţi-am făcut numai bine şi te- 
am lăsat să pleci în pace. Tu 
acum eşti binecuvântat de 
Domnul." 


30. Isaac le-a dat un ospăț şi 
au mâncat şi au băut. 


31. S-au sculat dis-de- 
dimineaţă şi s-au legat unul cu 
altul printr-un jurământ. Isaac 
i-a lăsat apoi să plece, şi ei l-au 
părăsit în pace. 


32. În aceeaşi zi, nişte robi ai 
lui Isaac au venit să-i 
vorbească de fântâna pe care o 
săpau şi i-au zis: "Am dat de 
apă!" 


33. Şi el a numit-o Şiba. De 
aceea s-a pus cetăţii numele 
Beer-Şeba până în ziua de azi. 


34. La vârsta de patruzeci de 
ani, Esau a luat de neveste pe 
Iudita, fata hetitului Beeri, şi 
pe Basmat, fata hetitului Elon. 


Tora "in Pentateuhul 


vaahuzat mereehu ufihol sar-ţevao: 

DPNID Ay) "2 RANA 17 piy? Diy ANN 
BF in pem "n 

Geneza 26:27 vayomer alehem yiţhak madua 


batem elai veatem senetem oti vateşalehuni 
meitehem: 


"an TANI ApS | Stie mere AR ÎN mia 
MB ma AND mas sa DiDa TaN Ni 
Geneza 26:28 vayomeru rao rainu ki-haya 


ADONAI imah vanomer tehi na ala benotenu 
benenu uveneha venihreta verit imah: 


CPPI miti ND PND YT sh mbun-ay 
TA? apg nippa Arabii aib-pT ay Wey 
i Tg 

Geneza 26:29 im-taase imanu raa kaaşer lo 


negaanuha vehaaşer asinu imeha rak-tov 
vaneşalehaha beşalom ata ata beruh ADONAI: 
ARI 199% MAR DP bin 

Geneza 26:30 vayaas lahem mişte vayohelu 
vayiștu: 

pi opb Pyp by "bat noa mpy 
Diya îi 199) 

Geneza 26:31 vayaşkimu vaboker vayişaveu iş 
leahiv vayişalehem yițhak vayelhu meito 
beşalom: 


-by 15 amin pr "ay Mâna aha | "9 
DD BN jS 1 mgt nwy AREA mik 
Geneza 26:32 vayihi bayom hahu vayavou avde 
yiţhak vayagidu lo al-odot habeer aşer hafaru 

| vayomeru lo maţanu mayim: 

" baţi Sa Trino ţa” ayaw ink pn 
TĂI Da 

Geneza 26:33 vayikra ota şiva al-ken şem-hair 
beer șeva ad hayom haze: 


mineng p men Si mpg ig po 
"mia TOTTE mobay "mag seria 


Geneza 26:34 vayihi esav ben-arbaim şana 
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35. Ele au fost o pricină de 
mare amărăciune pentru Isaac 
şi Rebeca. 


Genesa (Facerea) 27 


1. Isaac îmbătrânise, şi ochii îi 
slăbiseră, aşa că nu mai vedea. 
Atunci a chemat pe Esau, fiul 
lui cel mai mare, şi i-a zis: 
"Fiule!" "Iată-mă", i-a răspuns 
el. 


2. Isaac a zis: "lată, am 
îmbătrânit şi nu ştiu ziua 
morţii mele. 


3. Acum, dar, te rog, iai 
armele, tolba şi arcul, du-te la 
câmp şi adu-mi vânat. 


4. Fă-mi o mâncare, cum îmi 
place mie, şi adu-mi s-o 
mănânc, ca să te binecuvânteze 
sufletul meu înainte de 
muri." 


5. Rebeca a ascultat ce spunea 
Isaac fiului său, Esau. Şi Esau 
s-a dus la câmp, ca să prindă 
vânatul şi să-l aducă. 


6. Apoi Rebeca a zis fiului său 
Iacov: "Iată, am auzit pe tatăl 
tău vorbind astfel fratelui tău, 
Esau: 


7. "Adu-mi vânat şi fă-mi o 
mâncare ca să mănânc; şi te 
voi binecuvânta înaintea 
Domnului, înainte de moartea 
mea." 


8. Acum, fiule, ascultă sfatul 
meu şi fă ce îţi poruncesc. 


Tora "in Pentateuhul 


vayikah işa et-yehudit bat-beeri hahiti veet- 
basmat bat-elon habhiti: 

RRT pri p 17 nT mm 

Geneza 26:35 vatihyena morat ruah leyiţhak 
ulrivka: 

“N Xp nRa Po Prom pis? țpre m 
si N TPN "ia DON pN Biti îs | "pb 
Geneza 27:1 vayihi ki-zaken yiţhak vatihena enav 
merot vayikra et-esav beno hagadol vayomer elav 
beni vayomer elav hineni: 

onia Di? "miza > nipi i-ai AN 

Geneza 27:2 vayomer hine-na zakanti lo yadati 
yom moti: 

MIPE i me) 7>n Tha NiD n 

: (Im Dn) my b my 

Geneza 27:3 veata sa-na heleha telyeha 
vekaşteha veţe hasade veţuda li ţeda (ţayid): 

"9 Pa) nang nyp mvb "5-mbii 
mY NBA "ti oa aa paR! 
Geneza 27:4 vaase-li matamim kaaşer ahavti 
vehavia li veohela baavur tevareha nafşi beterem 
amut: 


"pb 73 ig pbg pri naa misti Apa 
ITD Ty yb nipi 

Geneza 27:5 verivka şomaat bedaber yițhak el- 
esav beno vayeleh esav hasade laţud ţayid lehavi: 
"miei ni "sb nig spyy Hig pan) 
ARD PUS Ip 59 nam TATY 

Geneza 27:6 verivka amera el-yaakov bena lemor 


hine şamati et-aviha medaber el-esav ahiha 
lemor: 


Hpk bb arabi mi 29 mat 

apia "399 iT "499 292) 

Geneza 27:7 havia li ţayid vaase-li matamim 
veohela vaavareheha lifne ADONAI lifne moti: 
mR TSA N nYo Popa Vb ta pt 


Geneza 27:8 veata veni şema bekoli laaşer ani 
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Tora "in Pentateuhul 


9. Du-te de ia-mi din turmă doi , mețava otah: 
iezi buni, ca să fac din ei tatălui ab mi mă i nwa de iei ÎNSA i-o 
tău o mâncare gustoasă cum îi am -N2 Pab zrpybia ony "PPR 
place; Geneza 27:9 leh-na el- haţon vekah-li mişam şene 
10. tu ai s-o duci tatălui tău s-o ghedaye izim tovim veeese otam matamim 
mănânce, ca să te leaviha kaaşer ahev: 


binecuvânteze înainte de i) 7537 piy nawa 5X1 TaN PRIT 


moartea lui. ' îmi 


AIA AO A Ta nS iul Geneza 27:10 veheveta leaviha veahal baavur 
sale: "Iată, fratele meu, Esau, aşer yevareha lifne moto: 


dee S Ar e mam Pr agp Pg mg py fi ip paT by apt AB 

| ir Au VR DINI 

da Geneza 27:11 vayomer yaakov el-rivka imo hen 
pipăi şi voi trece drept 


mincinos Mantes lul sista loc esav ahi iş sair irc iş halak: 
de binecuvântare, voi face să DRIT DYTA Pipa aT AN st urii 


12. Poate că tatăl meu mă va 


vină peste mine blestemul." 903 Nb mob bj 
13. Mama sa i-a zis: "Blestemul Geneza 27:12 ulai yemuşeni avi vehayiti veenav 
acesta, fiule, să cadă peste kimtateya veheveti alai kelala velo veraha: 
mine! Ascultă numai sfatul deii DAY TIN "iz afakeleir oy N i5 “NM 
meu şi du-te de iii | D-na ari 
14. Iacov s-a dus de i-a luat şi Geneza 27:13 vatomer lo imo alai kilelateha beni 
i-a adus mamei sale, care a | ah şema bekoli veleh kah-li: 
făcut o mâncare cum îi plăcea a mb DN bym iagh Na ian hi 


tatălui său. 


ag aa 

Geneza 27:14 vayeleh vayikah vayave leimo 

ie og iti paie vataas imo matamim kaaşer ahev aviv: 

ap a näppi Da Asa "bb anny pa” ngm 
găseau acasă, şi le-a pus pe 

Iacov, fiul ei cel mai tânăr. (aa zh png pia m33 E ace 


16. I-a acoperit cu pielea iezilor Geneza 27:15 bila rivka et-bigde esav bena 
mâinile şi gâtul care erau fără hagadol hahamudot aşer ita babayit vatalbeş et- 


15. În urmă, Rebeca a luat 
hainele cele bune ale lui Esau, 


păr. yaakov bena hakatan: 

| a ai a pbp bi moby apaba mips mms na my 
17. Şi a dat în mâna fiului său Y: C: arr T OU: E : 
Iacov mâncarea gustoasă şi PANIS 
pâinea pe care le pregătise. Geneza 27:16 veet orot ghedaye haizim hilbişa al- 


yadav veal helkat țavarav: 


Ta apep ayy oompany) mabbpa-ny jam 
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18. El a venit la tatăl său şi a 
zis: "Tată!" "Iată-mă", a zis 
Isaac. "Cine eşti tu, fiule?" 


19. Iacov a răspuns tatălui său: 
"Eu sunt Esau, fiul tău cel mai 
mare; am făcut ce mi-ai spus. 
Scoală-te, rogu-te, şezi de 
mănâncă din vânatul meu, 
pentru ca să mă binecuvânteze 
sufletul tău!" 


20. Isaac a zis fiului său: "Cum 
l-ai şi găsit, fiule?" Şi Iacov a 
răspuns: "Domnul Dumnezeul 
tău, mi l-a scos înainte." 


21. Isaac a zis lui Iacov: 
"Apropie-te, dar, să te pipăi, 
fiule, ca să ştiu dacă eşti cu 
adevărat fiul meu Esau sau 


" 


nu. 


22. Iacov s-a apropiat de tatăl 
său, Isaac, care l-a pipăit şi a 
zis: "Glasul este glasul lui 
Iacov, dar mâinile sunt mâinile 
lui Esau." 


23. Nu l-a cunoscut, pentru că 
mâinile îi erau păroase, ca 
mâinile fratelui său, Esau; şi l- 
a binecuvântat. 


24. Isaac a zis: "Tu eşti deci 
fiul meu Esau?" Şi Iacov a 
răspuns: "Eu sunt." 


25. Isaac a zis: "Adu-mi să 
mănânc din vânatul fiului 
meu, ca sufletul meu să te 
binecuvânteze." Iacov i-a adus, 
şi el a mâncat; i-a adus şi vin şi 
a băut. 


Tora "in Pentateuhul 


ma ap 
Geneza 27:17 vatiten et-hamatamim veet- 
halehem aşer asata beyad yaakov bena: 


ag TES p i BY) "ay TN vagy Kan 
Geneza 27:18 vayavo el-aviv vayomer avi 
vayomer hineni mi ata beni: 


"by Tg "bb aiy Pigg apt Tat 
"Pg TPP TAW Nimo "23 pna” WNA 
Abia "ioan mata 

Geneza 27:19 vayomer yaakov el-aviv anohi esav 


behoreha asiti kaaşer dibarta elai kum-na șeva 
veahela miţedi baavur tevarahani nafşeha: 


sa Nin noa N-a iiz-by ori akm 
aigo ioy aim mai "2 Ni 
Geneza 27:20 vayomer yithak a ma-ze 


miharta limţo beni vayomer ki hikra ADONAI 
eloheiha lefanai: 


PST ig ARN itap apt PYS? TANN 
ADD b aa N 

Geneza 27:21 vayomer yițhak el-yaakov gheşa-na 
vaamușha beni haata ze beni esav im-lo: 


bip DD npin pin PAN DD ob bin 
aby nth ma spy 

Geneza 27:22 vayigaş yaakov el- -yițthak aviv 
vayimuşehu vayomer hakol kol yaakov 
vehayadayim yede esav: 

nabe rmy biota mp ngop oa Np) 
a-a- y 

Geneza 27:23 velo hikiro ki-hayu yadav kide esav 
ahiv seirot vayivarhehu: 


A Nm "bi "ia i ang TaN’ 


Geneza 27:24 vayomer ata ze beni esav aen 


75331 îpp> ia vip woog 9 pia EA 
mn pn i Na bN’ i win Woj 

Geneza 27:25 vayomer hagişa li veohla miţed 
beni lemaan tevareha nafşi vayagheş-lo vayohal 
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Tora "in Pentateuhul 


26. Atunci tatăl său, Isaac, i-a l | va yave lo yayin vayeşt: 
zis: "Apropie-te, dar, şi sărută- na deuair Ria PIX piy’ TOX TAN’ 
mă, fiule." Geneza 27:26 vayomer elav yitțhak aviv gheşa-na 


27. Iacov s-a apropiat şi l-a uşka-li beni: 
sărutat. Isaac a simțit mirosul NP) 13290 Pai TPI" Tm i-ai bin 


hainelor lui; apoi l-a i 923 vi ap m3 iz iniaj: 


binecuvântat şi a zis: "Iată, Geneza 27:27 vayigaş vayişak-lo vayarah et-reah 
mirosul fiului meu este ca begadav vayivarahehu vayomer ree reah beni 


S n i are a kereah sade aşer beraho ADONAI: 
a = PT ya ata bba miya Pim 
28. Să-ţi dea Dumnezeu rouă o i dim Eul 
din cer şi grăsimea , e ÎN 
pământului, grâu şi vin din Geneza 27:28 veyiten-leha haelohim mital 
belşug! hașamayim umişmane haaret verov dagan 


vetiroş: 
29. Să ţi fie supuse noroade, si mxiâub ab (mb Dra) armat mb Ahab 


neamuri să se închine înaintea 


ta! Să fii stăpânul fraţilor tăi, şi aiaiai alei e ae an Pb ai ma 


fiii mamei tale să se închine ma "293M1 =A% 
înaintea ta! Blestemat să fie Geneza 27:29 yaavduha amim veyiştahavu 
oricine te va blestema şi (veyiştahavu) leha leumim heve ghevir leaheha 
binecuvântat să fie oricine te veyiştahavu leha bene imeha orereha arur 
va binecuvânta." umvaraheha baruh: 


30. Isaac  sfârşise de "N taki Spiny 1355: ny mD “ÈN "am 
binecuvântat pe Iacov şi abia ya pg 1pb PAN Dyg? "19 nyp dtp RY Win 
plecase Iacov de la tatăl său 

Isaac, când fratele său, Esau, s- ÎPS 2 
a întors de la vânătoare. Geneza 27:30 vayihi kaaşer kila yiţhak levareh 
et-yaakov vayihi ah yaţo yaţa yaakov meet pene 
a mei „ară A adie | l yithak aviv veesav ahiv ba mițedo: 
tatălui său. Şi a zis tatălui său: PEN? TAN Pay Nam mobba Mi-ai bia 
"Tată, scoală-te şi mănâncă din 7995 a = pa = hi iia 5 DDN IN aik 
vânatul fiului tău, pentru casă Geneza 27:31 vayaas gam-hu matamim vayave 
mă  binecuvânteze sufletul  Jeaviv vayomer leaviv yakum avi veyohal mițed 


31. A făcut şi el o mâncare 


tău!" beno baavur tevarahani nafşeha: 
32. Tatăl său, Isaac, i-a zis: 7i "N N") zi) td PAX piy’ i Biha 
"Cine eşti tu?" Şi el a răspuns: ETA 7755 
"Eu sunt fiul tău cel mai mare, A S 


Geneza 27:32 vayomer lo yiţhak aviv mi-ata 


Esau." Ii 
vayomer ani binha vehorha esav: 
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33. Isaac s-a înspăimântat 
foarte tare şi a zis: "Cine este 
atunci cel ce a prins vânat şi mi 
l-a adus? Eu am mâncat din 
toate, înainte de a veni tu, şi l- 
am binecuvântat. De aceea va 
rămâne binecuvântat." 


34. Când a auzit Esau cuvintele 
tatălui său, a scos mari ţipete, 
pline de amărăciune, şi a zis 
tatălui său: "Binecuvântă-mă şi 
pe mine, tată!" 


35. Isaac a zis: "Fratele tău a 
venit cu vicleşug, şi ţi-a luat 
binecuvântarea." 


36. Esau a zis: "Da, nu degeaba 
i-au pus numele Iacov; căci m- 
a înşelat de două ori. Mi-a luat 
dreptul de întâi născut, şi iată-l 
acum că a venit de mi-a luat şi 
binecuvântarea!" Şi a zis: "N-ai 
păstrat nicio binecuvântare 
pentru mine?" 


37. Isaac a răspuns şi a zis lui 
Esau: "Iată, l-am făcut stăpân 
peste tine şi i-am dat ca 
slujitori pe toţi fraţii lui, l-am 
înzestrat cu grâu şi vin din 
belşug: ce mai pot face oare 
pentru tine, fiule?" 


38. Esau a zis tatălui său: "N-ai 
decât această singură 
binecuvântare, tată? 
Binecuvântă-mă şi pe mine, 
tată!" Şi Esau a ridicat glasul şi 
a plâns. 


39. Tatăl său, Isaac, a răspuns 
şi i-a zis: "lată! Locuinţa ta va 
fi lipsită de grăsimea 
pământului şi de roua cerului 


Tora "in Pentateuhul 


"a AX MR 93 ar ar rr 
oba bap bok "d Ra ema Na NISN 

a Mpa a = i = oa Rian 

Geneza 27:33 vayeherad yithak harada ghedola 
ad-meod vayomer mi-efo hu hațad-țayid vayave 
li vaohal mikol beterem tavo vaavarahehu gam- 
baruh yihye: 

1974 Navy pryn PAN many ph vita 
g "i-ai ana Vă» aim mpa Sgp 
Geneza 27:34 kişmoa esav et-divre aviv vayiţak 
ţeaka ghedola umara ad-meod vayomer leaviv 
baraheni gam-ani avi: 


PTE Tan Spa TNR Sa TAN” 

Geneza 27:35 vayomer ba ahiha bemirma 
vayikah birhateha: 

-ng mibg ai ibia gsi ÎN Rap og ARN 
-Kb nN’ "noa na n Him n "ma 
mona în nb 

Geneza 27:36 vayomer hahi kara şemo yaakov 


vayakeveni ze faamayim et-behorati lakah vehine 
ata lakah birhati vayomar halo-aţalta li beraha: 


"n 25 app mái joyo np phy» ph 
PADDY in Hn Diay ib "Ani nino 
nig App m NISN 235 

Geneza 27:37 vayaan yiţhak vayomer leesav hen 
ghevir samtiv lah veet-kol-ehav 


natati lo laavadim vedagan vetiroş semabhtiv ulha 
efo ma eese beni: 


"AR HPR ny NOAA PAN-ON 1b A 
mah fop "pb Non "ay ymo "iona 
Geneza 27:38 vayomer esav el-aviv haveraha 


ahat hiv-leha avi baraheni gam-ani avi vayisa 
esav kolo vayevk: 


No pya dia Pay pin Pay pr țin 
ya Dati bpm rabin men 

Geneza 27:39 vayaan yiţhak aviv vayomer elav 
hine mişmane haaret yihye moşaveha umital 
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de sus. 


40. Vei trăi din sabia ta şi vei 
sluji fratelui tău; dar, când te 
vei răscula, vei scutura jugul 
lui de pe gâtul tău!" 


41. Esau a prins ură pe Iacov, 
din pricina binecuvântării cu 
care-l binecuvântase tatăl său. 
Şi Esau zicea în inima sa: 
"Zilele de bocet pentru tatăl 
meu sunt aproape, şi apoi am 
să ucid pe fratele meu, Iacov." 


42. Şi au spus  Rebecăi 
cuvintele lui Esau, fiul ei cel 
mai mare. Ea a trimis atunci 
de a chemat pe Iacov, fiul ei cel 
mai tânăr, şi i-a zis: "Iată, 
fratele tău, Esau, vrea să se 
răzbune pe tine omorându-te. 


43. Acum, fiule, ascultă sfatul 
meu: scoală-te, fugi la fratele 
meu Laban în Haran; 


44. şi rămâi la el câtăva vreme, 
până se va potoli mânia 
fratelui tău, 


45. până va trece de la tine 
urgia fratelui tău şi va uita ce i- 
ai făcut. Atunci voi trimite să te 
cheme. Pentru ce să fiu lipsită 
de voi amândoi într-o zi?" 


46. Rebeca a zis lui Isaac: "M- 
am scârbit de viaţă, din pricina 
fetelor lui Het. Dacă Iacov va 
lua o asemenea nevastă, dintre 
fetele lui Het, dintre fetele ţării 
acesteia, la ce-mi mai este 
bună viaţa?" 


Tora "in Pentateuhul 


haşamayim meal: 

nVa m “Tapn PIN) n Aa) 
DRY bpp jop manga ăn 

Geneza 27:40 veal- harbeha tihye veet- ahiha 


taavod vehaya kaaşer tarid ufarakta ulo meal 
ţavareha: 


Pag ioga Spy I5A3I-by Sb "pb obea 
-ny hinay Ay Day ph sam iăba by apă 
UNEA 

Geneza 27:41 vayistom esav et-yaakov al- 
haberaha așer beraho aviv vayomer esav belibo 
yikrevu yeme evel avi veaharga et-yaakov ahi: 


"ivm Dia ma oy nang nhanh min 
"pb Hin DAY PNM (boa sia Hapo Nori) 
210079 Ao Erin pn 

Geneza 27:42 vayugad lerivka et-divre esav bena 
hagadol vatişlah vatikra leyaakov bena hakatan 


vatomer elav hine esav ahiha mitnahem leha 
lehargheha: 

"TI jaog 7I9-TIn2 Dio) Popa pb "a ni 
aan 

Geneza 27:43 veata veni şema bekoli vekum 
berah-leha el-lavan ahi harana: 

DAN NBAP TY DIVIN Di ab map 
PIS 

Geneza 27:44 veyaşavta imo yamim ahadim ad 
aşer-taşuv hamat ahiha: 
j$ mbb-npă R fiat) san TART DB- 
Di apit-ni baw ayp oya Topp nT 
SIN 

Geneza 27:45 ad-şuv af-ahiha mimeha veşahah 
et aşer-asita lo veşalahti ulkahtiha mișam lama 
eşkal gam-şenehem yom ehad: 

ny niig pa ina nyp pS oy Haz TANT. 
nisa a589 mnia SÈY si aiba 


om 9 pd pa 
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Genesa (Facerea) 28 


1. Isaac a chemat pe Iacov, l-a 
binecuvântat şi i-a dat porunca 
aceasta: "Să nu-ţi iei nevastă 
dintre fetele lui Canaan. 


2. Scoală-te, du-te la Padan- 
Aram, în casa lui Betuel, tatăl 
mamei tale, şi ia-ţi de acolo o 
nevastă, dintre fetele lui 
Laban, fratele mamei tale. 


3. Dumnezeul cel Atotputernic 
să te binecuvânteze, să te facă 
să creşti şi să te înmulţeşti, ca 
să ajungi o ceată de noroade! 


4. Să-ţi dea binecuvântarea lui 
Avraam, ţie şi seminţei tale cu 
tine, ca să stăpâneşti ţara în 
care locuieşti ca străin şi pe 
care a dat-o lui Avraam." 


5. Şi Isaac a trimis pe Iacov, 
care s-a dus la Padan-Aram, la 
Laban, fiul lui Betuel, arameul, 
fratele  Rebecăi, mama lui 
Iacov şi a lui Esau. 


6. Esau a văzut că Isaac 
binecuvântase pe Iacov şi-l 
trimisese la Padan-Aram, ca 
să-şi ia nevastă de acolo, şi că, 
binecuvântându-l, îi dăduse 
porunca aceasta: "Să nu-ţi iei 
nevastă dintre fetele lui 
Canaan." 


7. A văzut că Iacov ascultase de 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 27:46 vatomer rivka el-yiţhak kaţiti 


vehayai mipene benot het im-lokeyah yaakov işa 
mibenot-het kaele mibenot haareţ lama li hayim: 


S ab semi ink aan pOg pri von 


trip mita N nani 

Geneza 28:1 vayikra yiţhak el-yaakov vayivareh 
oto vayiţavehu vayomer lo lo-tikah işa mibenot 
kenaan: 

Tp TeS SY Opna Ara ay ip 719 mp 
PRONN jap nisa nP ab Tp 

Geneza 28:2 kum leh padena aram beta vetuel 

avi imeha vekah-leha mişam işa mibenot lavan 


ahi imeha: 
Sp? PiN TAT 7R Ant m TY OR 
mY 


Geneza 28:3 veel şadai yevareh otha veyafreha 
veyarbeha vehayita lik-hal amim: 

IRN RET Tp Dga nona-ny pri 
DS inay T PRT Amt» 

| DEEN 


Geneza 28:4 veyiten-leha et-birkat avraham leha 


ulzaraha itah lerişteha et-ereţ megureha aşer- 
natan elohim leavraham: 

abby DON 473 mon Sâwny pry? mow 
apiy Shi DX Ba ny Poyi brings 
Geneza 28:5 vayişlah yithak et-yaakov vayeleh 
padena aram el-lavan ben-betuel haarami ahi 
rivka em yaakov veesav: 

ink mbv) apbrny pri 77202 p NTM 
19 înk 9733 DPN owa ip-nfia> DAN nias 
YID niz 29% rares as op 


tatăl său şi de mama sa şi Geneza 28:6 vayar esav ki-verah yițhak et-yaakov 


plecase la Padan-Aram. 


veşilah oto padena aram lakahat-lo 

mişam işa bevaraho oto vayiţav alav lemor lo- 
tikah işa mibenot kenaan: 

DN MIT 79 ÎRN-2y) Pago ap ppe 


Geneza 28:7 vayişma yaakov el-aviv veel-imo 
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8. Esau a înţeles astfel că fetele 
lui Canaan nu-i plăceau tatălui 
său Isaac. 


9. Şi Esau s-a dus la Ismael. El 
a mai luat de nevastă, pe lângă 
nevestele pe care le avea, pe 
Mahalat, fata lui Ismael, fiul 
lui Avraam, şi sora lui Nebaiot. 


10. Iacov a plecat din Beer- 
Şeba şi şi-a luat drumul spre 
Haran. 


11. A ajuns într-un loc unde a 
rămas peste noapte, căci 
asfinţise soarele. A luat o 
piatră de acolo, a pus-o căpătâi 
şi s-a culcat în locul acela. 


12. Şi a visat o scară rezemată 
de pământ, al cărei vârf 
ajungea până la cer. Îngerii lui 
Dumnezeu se suiau şi se 
coborau pe scara aceea. 


13. Şi Domnul stătea deasupra 
ei şi zicea: "Eu sunt Domnul 
Dumnezeul tatălui tău, 
Avraam, şi Dumnezeul lui 
Isaac." Pământul pe care eşti 
culcat ţi-l voi da ţie şi seminţei 
tale. 


14. Sămânţa ta va fi ca 
pulberea pământului; te vei 
întinde la apus şi la răsărit, la 
miazănoapte şi la miazăzi; şi 
toate familiile pământului vor 
fi binecuvântate în tine şi în 
sămânţa ta. 


Tora "in Pentateuhul 


vayeleh padena aram: 

ma pS "ya jip nisa nipp "pb Sam 
Geneza 28:8 vayar esav ki raot benot kenaan 
beene yiţhak aviv: 


în mpi nai Rima nána- ERDE 
PND 
Geneza 28:9 vayeleh esav el-yişmael vayikah et- 


mahalat bat-yişmael ben-avraham ahot nevayot 
al- -naşav lo leişa: 


Geneza 28:10 a k aa mibeer ş şava o 
harana: 

sap o vaba tao Dy jo niba pip 
RT nippa => PRET apr Dipp 


Geneza 28:11 TEE bamakom vayalen ş şam ki- 
va haşemeş vayikah meavene hamakom vayasem 
meraaşotav vayişkav bamakom hahu: 


Wip ixa Sgn aga Do sim ohm 
Ja mh pb mibg ogbo Si mappa 
Geneza 28: 12 vayahalom vehine sulam muţav 


arţa veroşo magia haşamayma vehine malahe 
elohim olim veyordim bo: 


biog Sim aig Apya Pop agi Him hiin 
59v HPX APX PNI ana’ DNI PIN nama% 
ETD EAS TP OY 

Geneza 28:13 vehine ADONAI niţav alav 
vayomar ani ADONAI elohei avraham aviha 
velohei yiţhak haareţ aşer ata şohev aleha leha 
__etenena ulzareha: 

map IP! ngap PT pea Ani i 
mya Nisa” 22 qF 197i Mai) ayt 
aici 

Geneza 28:14 vehaya zaraha kaafar haareţ 


ufaraţta yama vakedma veţafona vanegba 
venivrahu veha kol-mişpehot haadama uvzareha: 
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Tora "in Pentateuhul 


15. Iată, Eu sunt cu tine; te voi cir all Sa TATAY By "DAY aii 
păzi pretutindeni pe unde vei g JIN N5 D nNiS man SX Phawa 
merge şi te voi aduce înapoi în OF "ma YX nX bY- DN YX 
țara aceasta; căci nu te voi 


Geneza 28:15 vehine anohi imah uşmartiha behol 

aşer-teleh vahaşivotiha el- haadama hazot ki lo 
o | eezaveha ad aşer im-asiti et aşer-dibarti lah: 
16. Iacov s-a trezit din somn şi mi nipaa aim W» IDN mAN“) iniy 35 Pr 


a zis: "Cu adevărat, Domnul 


părăsi, până nu voi împlini ce- 
ţi spun." 


este în locul acesta, şi eu n-am any n YD 259) 
ştiut." Geneza 28:16 vayikaţ yaakov mişenato vayomer 
pp tă fot masads Qaida ahen yeş ADONAI bamakom haze veanohi lo 


înfricoşat este locul acesta! , i ! _Yadati: 
Aici este casa lui Dumnezeu, "EN "3 si PR TI = jielelai NS N) ppm 


aici este poarta cerurilor!" mpi mii» a1 mă ON m3 
18. Şi Iacov s-a sculat dis-de- Geneza 28:17 vayira vayomar ma-nora hamakom 
dimineaţă, a luat piatra pe care haze en ze ki im-bet elohim veze șaar 
o pusese căpătâi, a pus-o ca hașamayim: 
stâlp de aducere aminte şi a DPN TIRINN no “pia apy’ opw») 


turnat untdelemn pe vârful ei. HYNT- by iny i Di nau ank ne» abia 
19. A dat locului acestuia Geneza 28:18 apă A ami yaakov baboker vayikah 


numele Betel; dar mai înainte et-haeven aşer-sam meraaşotav vayasem ota 
cetatea se chema Luz. maţeva vayiţok şemen al-roşa: 
20. Iacov a făcut o juruinţă şia $b DBA) N-a NI BiaBi-abi-ny Non 

s: "Dacă va fi Dumnezeu cu ibm = 


mine şi mă va păzi în timpul 
călătoriei pe care o fac, dacă- 
mi va da pâine să mănânc şi 
haine să mă îmbrac 


Geneza 28:19 vayikra et-şem-hamakom hahu 
pet-el veulam luz şem-hair larișona: 


"pp mibg mima TARD 374 Sb aan 
mhie b- ini qhi "23 nvr mi a abia 


21. şi dacă mă voi întoarce în 


pace în casa tatălui meu, Wahh “i bagh 
atunci Domnul va fi Geneza 28:20 vayidar yaakov neder lemor im- 
Dumnezeul meu; yihye elohim imadi uşmarani badereh haze aşer 
anohi holeh venatan-li lehem leehol uveghed 

lilboş: 

"9 Tien ea ag maty aiba "ati 

DTN 

Geneza 28:21 veşavti veşalom el-bet avi vehaya 

ADONAI li lelohim: 
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22. piatra aceasta, pe care am 
pus-o ca stâlp de aducere 
aminte, va fi casa lui 
Dumnezeu şi Îţi voi da a zecea 
parte din tot ce-mi vei da." 


Genesa (Facerea) 29 


1. Iacov a pornit la drum şi s-a 
dus în ţara celor ce locuiesc la 
răsărit. 

2. S-a uitat înainte şi iată că pe 
câmp era o fântână; şi lângă ea 
erau trei turme de oi, care se 
odihneau; căci la fântâna 
aceasta obişnuiau ciobanii să- 
şi adape turmele. Şi piatra de 
pe gura fântânii era mare. 


3. Toate turmele se strângeau 
acolo; ciobanii prăvăleau 
piatra de pe gura fântânii, 
adăpau turmele şi apoi puneau 
piatra iarăşi la loc pe gura 
fântânii. 

4. Iacov a zis păstorilor: 
"Fraţilor, de unde sunteţi?” 
"Din Haran", au răspuns ei. 


5. El le-a zis: "Cunoaşteţi pe 
Laban, fiul lui Nahor?" "Îl 
cunoaştem", i-au răspuns ei. 


6. El le-a zis: "Este sănătos?" 
"Sănătos"”, au răspuns ei. Şi 
tocmai atunci venea Rahela, 
fata lui, cu oile. 


7. El a zis: "Iată, soarele este 
încă sus şi-i prea devreme ca 
să strângeţi vitele: adăpaţi oile, 
apoi duceţi-vă şi paşteţi-le 
iarăşi." 


Tora "in Pentateuhul 


DX ma m na mpb-aby nig jam 
en DYN -by h-inn nY 5 
Geneza 28:22 vehaeven hazot aşer-samti maţeva 


yihye bet elohim vehol aşer titen-li aser aaserenu 
lah: 


faca: 20: n vayisa AU raglav el arta 
vene-kedem: 


IRon y HYY a-mi pa nya 3 gT 
Dag peh piia gaița "2 Sy ma 
nRT gY HOT JSN 

Geneza 29:2 vayar vehine veer basade vehine- 
şam şeloşa edre-ţon rovțim aleha ki min-habeer 


hahiv yaşku haadarim vehaeven ghedola al-pi 
habeer: 


'3 LD TERIN 1994 MATa TPSDA 
abh jasin Dpi jean stim ngai 
ENS a) bu 


Geneza 29:3 veneesfu-șama hol- haadarim 
vegalalu et-haeven meal pi habeer vehişku et- 
haton veheşivu et-haeven al-pi habeer limkoma: 


ÎȚI TAN DEN PRY OTS apt Dp TPN 
aiy 

Geneza 29:4 vayomer lahem yaakov ahai meayin 
atem vayomeru meharan anahenu: 

yma [sinita țab-ny anbma DAP p 
aiy 

Geneza 29:5 vayomer lahem hayedatem et-lavan 
ben-nahor vayomeru yadaenu: 


Spy iim pihy să fp Di wg Dio TN 
{NS STo Na iña 

Geneza 29:6 vayomer lahem haşalom lo 
vayomeru şalom vehine rahel bito baa im-haţon: 


ipai OPRI nyn biži mia Hib fi AN 
A appn ÎN BW 


Geneza 29:7 vayomer hen od hayom gadol îs. et 
heasef hamikne haşeku haţon ulhu reu: 
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Tora "in Pentateuhul 


8. Ei au răspuns: "Nu putem, Dipa >> "DPN My mp lemit N5 JTN’ 
până nu se vor strânge toate INS Pavin Xa °S byy ENa 1555) 


turmele; atunci se prăvăleşte Geneza 29: 8 vayomeru lo nuhal ad aşer yeasefu 
piatra de pe gura fântânii ṣi kol-haadarim vegalalu et-haeven meal pi habeer 


vom adăpa oile." vehișkinu haţon: 
9. Pe când le vorbea el încă, mţiy Nittr-n ONE | borq DRY nama aitih 
veni Rahela cu oile tatălui său; NI apa 3 mă 


căci ea le păzea. 
Geneza 29:9 odenu medaber imam verahel baa 


10. Când a văzut Iacov pe im-haţon aşer leaviha ki roa hiv: 


Rahela, fata lui Laban, fratele sp my jad" Signy 26 AN ENa "m 


mamei sale, şi turma lui 

Laban, fratele A pu sale, s-a TIRIN SA ă 25 bi ÎN "IN iz ÎN Nin 
apropiat, a prăvălit piatra de ADX PIN 155 Ni pe ngan p bn 
pe gura fântânii şi a adăpat Geneza 29:10 vayihi kaaşer raa yaakov et-rahel 
turma lui Laban, fratele mamei pat-lavan ahi imo veet-ţon lavan ahi imo vayigaş 


sale. yaakov vayaghel et-haeven meal pi habeer vayaşk 
11. Apoi Iacov a sărutat pe et-ţon lavan ahi imo: 
Rahela şi a început să plângă 7151 iann Xp 31593 Ipi’ pW» 
tare. Geneza 29:11 vayişak yaakov lerahel vayisa et- 
12. Iacov a spus Rahelei că este l kolo vayevk: 
rudă cu tatăl ei, că este fiul panja >) NAST TIX WND ele: gsp mà 
Rebecăi. Şi ea a dat fuga de a ij ip =m) PE NI 
PENE TATALA Geneza 29:12 vayaghed yaakov lerahel ki ahi 
13. Cum a auzit Laban de aviha hu vehi ven-rivka hu vataraţ vataghed 
Iacov, fiul surorii sale, i-a leaviha: 


alergat maite, Fa imDrausat taiyi a ini: | baen 35 BE ea 
ei în as day na babi asr inta 


Iacov a istorisit lui Laban toate 
cele întâmplate. ONE paag -bD nN ab =a 
14. Şi Laban i-a zis: "Cu Geneza 29:13 vayihi hişmoa lavan et- -şema 
adevărat, tu eşti os din oasele Yaakov ben-ahoto vayaraţ likrato vayihabek-lo 
mele şi carne din carnea mea!" Vayinaşek-lo vayiviehu el-beto vayisaper lelavan 
Iacov a stat la Laban o lună. et kol- hadevarim haele: 


„za V 
Geneza 29:14 vayomer lo lavan ah atmi uvsari ata 
vayeşev imo hodeş yamim: 
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15. Apoi Laban a zis lui Iacov: 
"Fiindcă eşti rudă cu mine, să- 
mi  slujeşti oare degeaba? 
Spune-mi ce simbrie vrei?" 


16. Laban însă avea două fete: 
cea mai mare se numea Lea, şi 
cea mai mică Rahela. 


17. Lea avea ochii slabi; dar 
Rahela era frumoasă la statură 
şi mândră la faţă. 


18. Iacov iubea pe Rahela şi a 
zis: "Îţi voi sluji şapte ani 
pentru Rahela, fata ta cea mai 


yn 


mică. 


19. Şi Laban a răspuns: "Mai 
bine să ţi-o dau ţie decât s-o 
dau altuia. Rămâi la mine!" 


20. Astfel Iacov a slujit şapte 
ani pentru Rahela; şi anii 
aceştia i s-au părut ca vreo 
câteva zile, pentru că o iubea. 


21. În urmă Iacov a zis lui 
Laban: "Dă-mi nevasta, căci mi 
s-a împlinit sorocul, ca să intru 
la ea." 


22. Laban a adunat pe toţi 
oamenii locului şi a făcut un 
ospăț. 

23. Seara, a luat pe fiica sa Lea 
şi a adus-o la Iacov, care s-a 
culcat cu ea. 


Tora "in Pentateuhul 


pit viran OR "Ra adio Jab BN 
mobi" "o ama 


Geneza 29:15 vayomer lavan leyaakov hahi- ahi 
ata vaavadtani hinam hagida li ma-maskurteha: 


niopă np) ngb Hbo op nig "nt fab) 
Geneza 29:16 ulelavan şete vanot şem haghedola 
lea veşem haketana rahel: 

ng aanp sa Sr nian RS "bb 
HRT 

Geneza 29:17 veene lea rakot verahel hayeta 
yefat-toar vifat mare: 


miy pay HFR TANT brng Spi Siga 
ppn na omg 

Geneza 29:18 vayeehav yaakov et-rahel vayomer 
eevadeha șeva şanim berahel biteha haketana: 


bhy Fink onma 75 apk n aib 2p Nm 
apy Stati S 

Geneza 29:19 vayomer lavan tov titi ota lah mititi 
ota leiş aher şeva imadi: 


Da topa Pam miy bag Srna abp “apr 
nk inagya mr 
Geneza 29:20 vayaavod yaakov berahel şeva 


şanim vayihyu veenav keyamim ahadim 
beahavato ota: 

"IND a ipn Ma apoy aa PN 
po Agia 

Geneza 29:21 vayomer yaakov el-lavan hava et- 
işti ki maleu yamai veavoa eleha: 

:A5p bn Dio "bit oo"ny ţa? ap 
Geneza 29:22 vayeesof lavan et-kol-anşe 
hamakom vayaas mişte: 

PN apk Nam ia nybrny Non apa "em 
ay Xa 

Geneza 29:23 vayihi vaerev vayikah et-lea vito 
vayave ota elav vayavo eleha: 


111 


24. Şi Laban a dat ca roabă 
fetei sale Lea pe roaba sa Zilpa. 


25. A doua zi dimineaţa, iată că 
era Lea. Atunci Iacov a zis lui 
Laban: "Ce mi-ai făcut? Nu ți- 
am slujit oare pentru Rahela? 
Pentru ce m-ai înşelat?" 


26. Laban a răspuns: "În locul 
acesta nu-i obicei să se dea cea 
mai tânără înaintea celei mai 
mari. 


27. Isprăveşte săptămâna cu 
aceasta şi-ţi vom da şi pe 
cealaltă pentru slujba pe care o 
vei mai face la mine alţi şapte 
ani." 


28. Iacov a făcut aşa şi a 
isprăvit săptămâna cu Lea; 
apoi Laban i-a dat de nevastă 
pe fiica sa Rahela. 


29. Şi Laban a dat ca roabă 
fetei sale Rahela pe roaba sa 
Bilha. 


30. Iacov a intrat şi la Rahela, 
pe care o iubea mai mult decât 
pe Lea; şi a mai slujit la Laban 
alţi şapte ani. 


31. Domnul a văzut că Lea nu 
era iubită; şi a făcut-o să aibă 
copii, pe când Rahela era 
stearpă. 


Tora Nin Pentateuhul 


"pat ina 1999 ini Sabiny Hb Yap im 
Geneza 29:24 vayiten lavan la et-zilpa şifhato 
lelea vito şifha: 


"Ea [39-23 TAN gp wihi apă "9 
729) TAY "aa? Dia NPT "9 mbp NNi 
aia 

Geneza 29:25 vayihi vaboker vehine-hiv lea 
vayomer el-lavan ma-zot asita li halo verahel 
avadti imah velama rimitani: 

ISI nnp "pipa 19 appx» 139 am 
1 PD2I "195 

Geneza 29:26 vayomer lavan lo-yease hen 
bimkomenu latet haţeira lifne habehira: 


qy hapa ni-ny-ai 79 Mini nyi vati No 
miyy mpos ip py “ata 

Geneza 29:27 male şevua zot venitena leha gam- 
et-zot baavoda aşer taavod imadi od şeva-şanim 
aherot: 

Syny frim nN va? Seen 19 ap bin 
Ap D ina 

Geneza 29:28 vayaas yaakov ken vayimale şevua 
zot vayiten-lo et-rahel bito lo leişa: 

= inppti ngoa-ny ina brio ja Im 
gjin 

Geneza 29:29 vayiten lavan lerahel bito et-bilha 
şifhato la leşifha: 

nyp» onyma 209 Dio n4 kan 
PNI Dib-vab Tih înv =a 

Geneza 29:30 vayavo gam el-rahel vayeehav 
gam-et-rahel milea vayaavod imo od şeva-şanim 
aherot: 

SU SBIT-AS Na Hg? Miiba Dim Nam 
TIPY 

Geneza 29:31 vayar ADONAI ki-senua lea 
vayiftah et-rahma verahel akara: 
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32. Lea a rămas însărcinată şi 
a născut un fiu, căruia i-a pus 
numele Ruben; "căci", a zis ea, 
"Domnul a văzut mâhnirea 
mea, şi acum bărbatul meu are 
să mă iubească negreşit." 


33. A rămas iarăşi însărcinată 
şi a născut un fiu; şi a zis: 
"Domnul a auzit că nu eram 
iubită şi mi-a dat şi pe acesta." 
De aceea i-a pus numele 
Simeon. 


34. Iar a rămas însărcinată şi a 
născut un fiu; şi a zis: "De data 
aceasta bărbatul meu se va 
alipi de mine, căci i-am născut 
trei fii." De aceea i-a pus 
numele Levi. 


35. A rămas iarăşi însărcinată 
şi a născut un fiu; şi a zis: "De 
data aceasta voi lăuda pe 
Domnul." De aceea i-a pus 
numele Iuda. Şi a încetat să 
mai nască. 


Genesa (Facerea) 30 


1. Când a văzut Rahela că nu 
face copii lui Iacov, a pizmuit 
pe sora sa şi a zis lui Iacov: 
"Dă-mi copii, ori mor!" 


2. Iacov s-a mâniat pe Rahela 
şi a zis: "Sunt eu oare în locul 
lui Dumnezeu, care te-a oprit 
să ai copii?" 

3. Ea a zis: "lată roaba mea, 
Bilha; culcă-te cu ea, ca să 
nască pe genunchii mei şi să 
am şi eu copii prin ea." 
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mA D jan ind Nam 3 "om Wo ngm 
Apg gay api "> ipa hin 2 


Geneza 29:32 vatabar lea vateled ben vatikra 
şemo reuven ki amera ki-raa ADONAI beonyi ki 


ata yeehavani işi: 


> him bayas ABE ţa Tom $i aa 
iat ino Sam singo "b= im EEN HRD 


Geneza 29:33 hit od vateled ben vatomer ki- 
şama ADONAI ki-senua anohi vayiten-li gam-et- 


ze vatikra şemo şimon: 


"e m aaa apy ABE $a Tom Îi [nam 
imbina 12 55y mig TYDY ib "zoo ÓN 


mD 


Geneza 29:34 vatahar od vateled ben vatomer ata 


hapaam yilave işi elai ki-yaladti lo şeloşa vanim 


al-ken kara-şemo levi: 


imn Hi npg AXE ji 19m mi nah 
rio um Hp int nga faby 


Geneza 29:35 vatahar od vateled ben vatomer 
hapaam ode et-ADONAI al-ken karea șemo 


yehuda vataamod miledet: 


Sr Niam gyp 72 > "2 DI NI) 
PTEI Di oma pib TANM Siya 


"239 An 


Geneza 30:1 vatere rahel ki lo yaleda leyaakov 
vatekane rahel baahota vatomer el-yaakov hava- 
li vanim veim-ayin meta anohi: 


"N og nun PN DIA ob eX” 


(Dao TI DITTY 


Geneza 30:2 vayihar-af yaakov berahel vayomer 
hatahat elohim anohi aşer-mana mimeh peri- 


vaten: 


-bp "om o Na Saba npg Sii NE 


SiD ">iyai aia) ai 


Geneza 30:3 vatomer hine amati vilha bo eleha 
veteled al-birkai veibane gam-anohi mimena: 
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4. Şi i-a dat de nevastă pe TON a ddr ai =) aia ipin 
roaba ei, Bilha; şi Iacov s-a 29 
Gulea eiga Geneza 30:4 vatiten-lo et-bilha şifhata leişa 
5. Bilha a rămas însărcinată şi vayavo eleha yaakov: 
a născut lui Iacov un fiu. {a gpp mom miba n57) 
6. Rahela a zis: "Mi-a făcut Geneza 30:5 vatahar bilha yateled leyaakov ben: 


Dumnezeu dreptate, mi-a auzit ela ima ree wa a ma ON Fa 379 “ANN 


glasul şi mi-a dăruit un fiu." De A îti Ama i2 "by ta F 
j- le Dan. 

ma EE l Geneza 30:6 vatomer rahel danani o vegam 

7. Bilha, roaba Rahelei, a şama bekoli vayiten-li ben al-ken karea şemo 

rămas iar însărcinată şi a dan: 

ii lui Iacov un al doilea "ip i ora nm “ba =bñ) mji) aul 

ii aa 


8. Rahela a zis: "Am luptat cu 
Dumnezeu împotriva surorii 
mele şi am biruit." De aceea i-a 
pus numele Neftali. 


Geneza 30:7 vatahar od vateled bilha şifhat rahel 
ben şeni leyaakov: 


"hay mpap | may "hmg DI TANT 
9. Când a văzut Lea că nu mai papi me Rpm pni 
naşte, a luat pe roaba sa, Zilpa, Geneza 20:8 vatomer rahel naftule elohim 


şi a dat-o lui Iacov de nevastă. niftalti im-ahoti gam-yaholti vatikra şemo 
naftali: 


Sabiny tam nbp say "3 > NaN) 
HD za ank inm AAND 


Geneza 30:9 vatere lea ki ameda miledet vatikah 
et-zilpa şifhata vatiten ota leyaakov leişa: 


10. Zilpa, roaba Leii, a născut 
lui Iacov un fiu. 


1. "Cu noroc!" a zis Lea. De 
aceea i-a pus numele Gad. 


12. Zilpa, roaba Leii, a născut 3 iile Ab nai mpb =b) 
un al doilea fiul lui Iacov. 

Geneza 30:10 a zilpa ş şifhat lea leyaakov 
13. "Ce fericită sunt!" a zis Lea; ben: 


"căci femeile mă vor numi intins Nan (mia 573) =i Na agb NT) 


fericită." De aceea i-a pus 
numele Aşer. aL 
Geneza 30:11 vatomer lea begad (ba) gad vatikra 
l et-şemo gad: 
mpi "ip fa > gb 1991 197 
Geneza 30:12 vateled zilpa şifhat lea ben şeni 
leyaakov: 
n NEI nig "PEN 2 "iba A ANR 
mei int 
Geneza 30:13 vatomer lea beaşri ki işeruni banot 
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14. Ruben a ieşit odată afară, 
pe vremea seceratului grâului, 
şi a găsit mandragore pe câmp. 
Le-a adus mamei sale, Lea. 
Atunci Rahela a zis Leii: "Dă- 
mi, te rog, din mandragorele 
fiului tău." 


15. Ea i-a răspuns: "Nu-ţi 
ajunge că mi-ai luat bărbatul, 
de vrei să iei şi mandragorele 
fiului meu?" Şi Rahela a zis: 
"Ei bine! Poate să se culce cu 
tine în noaptea aceasta, pentru 
mandragorele fiului tău." 


16. Seara, pe când se întorcea 
Iacov de la câmp, Lea i-a ieşit 
înainte şi a zis: "La mine ai să 
vii, căci te-am cumpărat cu 
mandragorele fiului meu." Şi 
în noaptea aceea s-a culcat cu 
ea. 


17. Dumnezeu a ascultat pe 
Lea, care a rămas însărcinată 
şi a născut lui Iacov al cincilea 
fiu. 

18. Lea a zis: "M-a răsplătit 
Dumnezeu, pentru că am dat 
bărbatului meu pe roaba mea." 


De aceea i-a pus numele 
Isahar. 
19. Lea a rămas iarăşi 


însărcinată şi a născut un al 
şaselea fiul lui Iacov. 


20. Lea a zis: "Frumos dar mi- 
a dat Dumnezeu! De data 
aceasta bărbatul meu va locui 
cu mine, căci i-am născut şase 
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vatikra et-şemo aşer: 


SIT XR DEN” "Aha JINT Tp 
"by S7 BNR iay Hyb oik Xa pa 
753 RTTA 19 ioin R 

Geneza 30:14 vayeleh reuven bime kețir-hitim 
vayimţa dudaim basade vayave otam el-lea imo 
vatomer rahel el-lea teni-na li midudae beneh: 
nny Bi ntp p Rng Anno bună 9 TANT 
moba ipy 23b î35 Sin Nm 52 gT 
ptr N aiita) 

Geneza 30:15 vatomer la hameat kahteh et-işi 
velakahat gam et-dudae beni vatomer rahel 
lahen yişkav imah halayla tahat dudae veneh: 
iANTDb SND Rèm bnga Sabia gap yàn 
ia THa ThT -3p "3 ian N “PNAN 
NA “pa pb apt 

Geneza 30:16 vayavo yaakov min- -hasade baerev 
vateţe lea likrato vatomer elai tavo ki sahor 
sehartiha bedudae beni vayişkav ima balayla hu: 
ja 2009 Tam nam Hypo Doy Daen 
di 

Geneza 30:17 vayişma elohim el-lea vatahar 
vateled leyaakov ben hamişi: 

"gb "nns-bă "ob Diog îns agp in 
pB? int NIPT PPN 

Geneza 30:18 vatomer lea natan elohim sehari 
aşer-natati şifhati leişi vatikra şemo yisashar: 


ab "pi-ța "om agb Tip ngm 

Geneza 30:19 'vatahar od lea vateled ben- -şişi 
leyaakov: 

2y3a bib “ai nk | mirog viat Dam 
-TX Xp) mia 342 i "9 N ban 
ta în 

Geneza 30:20 vatomer lea zevadani elohim oti 
zeved tov hapaam yizbeleni işi ki-yaladti lo şişa 
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fii." De aceea i-a pus numele 
Zabulon 


21. În urmă, a născut o fată, 
căreia i-a pus numele Dina. 


22. Dumnezeu Şi-a adus 
aminte de Rahela, a ascultat-o 
şi a făcut-o să aibă copii. 

23. Ea a rămas însărcinată şi a 
născut un fiu; şi a zis: "Mi-a 
luat Dumnezeu ocara!" 


24. Şi i-a pus numele Iosif 
zicând: "Domnul să-mi mai 
adauge un fiu!" 


25. După ce a născut Rahela pe 
Iosif, Iacov a zis lui Laban: 
"Lasă-mă să plec, ca să mă duc 
acasă, în ţara mea. 


26. Dă-mi nevestele şi copiii, 
pentru care ţi-am slujit, şi voi 
pleca; fiindcă ştii ce slujbă ţi- 
am făcut." 

27. Laban i-a zis: "Dacă am 
căpătat trecere înaintea ta, mai 
zăboveşte; văd bine că Domnul 
m-a binecuvântat din pricina 
ta; 

28. hotărăşte-mi simbria ta şi 
ţi-o voi da." 

29. Iacov i-a răspuns: "Ştii 
cum ţi-am slujit şi cum ti-au 
propăşit vitele cu mine; 
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vanim vatikra et-şemo zevulun: 
pm mW NIPT Fa Tp NIN) 


Geneza 30:21 veahar yaleda bat vatikra et-şema 


dina: 
"a mik imiy paea bir" BOY n50) 
ITAY 


Geneza 30:22 vayizkor elohim et-rahel vayişma 
eleha elohim vayiftah et-rahma: 

NB DON py TNA fa Tpm Ai 

Geneza 30:23 vatahar vateled ben vatomer asaf 
elohim et-herpati: 

AȚI 13 "3 im p NAND ap inti-ny Rpm 

Geneza 30:24 vatikra et-şemo yosef lemor yosef 
ADONAI li ben aher: 

-OR ID BX goien Dr o» neyo "m 
Atego "pi 3X 23531 voi E 

Geneza 30:25 vayihi TA yaleda Tahel et- -yosef 
vayomer yaakov el-lavan şaleheni veelha el- 
mekomi ularți: 


jag apk onet SES ipn viny Sin 
PATSY V TEn pp N "2 TRN 
Geneza 30:26 tena et-nașai veet-yeladai aşer 


avadti otha bahen veeleha ki ata yadata et- 
avodati aşer avadtiha: 


"metis hpa îi "mn Si-a Ab tog “N 
pia ni mona 
Geneza 30:27 vayomer elav lavan im-na maţati 


hen beeneha nihaşti vayivaraheni ADONAI 
biglaleha: 


579) 29 ob map TaN 
Geneza 30:28 vayomar nakeva sehareha alai 
veetena: 


NR) TITS: DEN ng pyi ms POS AX 
PIN Tip IPN 

Geneza 30:29 vayomer elav ata yadata et aşer 
avadtiha veet aşer-haya mikneha iti: 
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30. căci puţinul pe care-l aveai 
înainte de venirea mea, a 
crescut mult, şi Domnul te-a 
binecuvântat ori încotro am 
mers eu. Acum, când am să 
muncesc şi pentru casa mea?" 


31. Laban a zis: "Ce să-ţi dau?" 
Şi Iacov a răspuns: "Să nu-mi 
dai nimic. Dacă te învoieşti cu 
ce-ţi voi spune, îţi voi paşte 
turma şi mai departe şi o voi 
păzi. 

32. Azi am să trec prin toată 
turma ta; am să pun deoparte 
din oi orice miel sein şi pestriţ 
şi orice miel negru, şi din capre 
tot ce este pestriţ şi sein. 
Aceasta să fie simbria mea. 


33. lată cum se va dovedi 
cinstea mea: de acum încolo, 
când ai să vii să-mi vezi 
simbria, tot ce nu va fi sein şi 
pestrit între capre şi negru 
între miei, şi se va găsi la mine, 
să fie socotit ca furat." 


34. Laban a zis: "Bine! Fie aşa 
cum ai zis." 


35. În aceeaşi zi, a pus 
deoparte  ţapii  bălţaţi şi 
pestriţi, toate caprele seine şi 
pestriţe, toate cele ce aveau alb 
pe ele şi toţi mieii care erau 
negri. Le-a dat în mâinile fiilor 
săi. 

36. Apoi a pus o depărtare de 
trei zile de drum între el şi 
Iacov; şi Iacov păştea celelalte 
oi ale lui Laban. 
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17a 229 baz ab Fh may byn 5 
"si-a Tbyk "mp AYI biT ank Si 
ama 

Geneza 30:30 ki meat aşer-haya leha lefanai 


vayifroţ larov vayivareh ADONAI otha leragli 
veata matai eese gam-anohi leveti: 


orinni Bbi apn Tpi S TWN 
mp nap iE a Ppeepinea MRD 
aihio 

Geneza 30:31 vayomer ma eten-lah vayomer 


yaakov lo-titen-li meuma im-taase-li hadavar 
-haze aşuva ere tonha eşmor: 


vips oh Sar nibs a neni- sa RISD 
ampo za 

Geneza 30:32 eevor behol-ţonha hayom haser 
mişam kol-se nakod vetalu vehol-se-hum 
bakesavim vetalu venakod baizim vehaya sehari: 
"A>b-bb wiano Arp Dha "noni anih 
Tim miya gbp mas siyay 55 miao 
apy SI mi mipas 

Geneza 30:33 veaneta-bi țidkati beyom mahar 


ki-tavo al-sehari lefaneha kol aşer-enenu nakod 
vetalu baizim vehum bakesavim ganuv hu iti: 


73372 "9 p ii (39 TN 

Geneza 30:34 vayomer lavan hen lu yehi 
hidvareha: 

ti-i av Dtoma-nN Nig Diba np) 
ii jab-npiy <a mio nina Biba-o2 ny) 
miza tm m"ab>3 om- 39) 

Geneza 30:35 vayasar bayom hahu et- -hateyaşim 
haakudim vehateluim veet kol-haizim hanekudot 
vehateluot kol aşer-lavan bo vehol-hum 
bakesavim vayiten beyad-banav: 

5yh appn apt Pan iba m! nby 207 ob 
ADIN fap INSTT 
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37. Iacov a luat nuiele verzi de 
plop, de migdal şi de platan; a 
despuiat de pe ele fâşii de coajă 
şi a făcut să se vadă albeaţa 
care era pe nuiele. 


38. Apoi a pus nuielele pe care 
le despuiase de coajă în 
jgheaburi, în adăpători, sub 
ochii oilor care veneau să bea, 
ca atunci când vor veni să bea, 
să zămislească. 


39. Oile zămisleau uitându-se 
la nuiele şi făceau miei bălţaţi, 
seini şi pestriţi. 

40. Iacov  despărţea mieii 
aceştia şi abătea feţele oilor din 
turma lui Laban către cele 
seine şi bălţate. Şi-a făcut 
astfel turme deosebite, pe care 
nu le-a împreunat cu turma lui 
Laban. 


41. Ori de câte ori se 
înfierbântau oile cele mai tari, 
Iacov punea  nuielele în 


jgheaburi, sub ochii oilor, ca 
ele să zămislească uitându-se 
la nuiele. 


42. Când oile erau slabe, nu 
punea nuielele; aşa că cele 
slabe erau pentru Laban, iar 
cele tari pentru Iacov. 


43. Omul acesta s-a îmbogățit 
astfel din ce în ce mai mult; a 
avut multe turme, robi şi 
roabe, cămile şi măgari. 
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Geneza 30:36 vayasem dereh şeloşet yamim 
beno uven yaakov veyaakov roe et-ţon lavan 
hanotarot: 


beg țin înb) ro mab bap ăi» ibara 
-5p PX iba en piis nibgs Y 
mibapa 

Geneza 30:37 vayikah-lo yaakov makal jiu lah 
veluz veermon vayifaţel bahen peţalot levanot 
mahsof halavan aşer al-hamaklot: 

ninptia mona big “py nibppireny sm 
Na nai Nin? ÎNSA Nr PR BI 
miny iyaa Apar 

Geneza 30:38 vayaţeg et-hamaklot aşer pițel 
barohatim beşikatot hamayim aşer tavona haţon 
liştot lenohah haţon a bevoan liştot: 


Db nsi 


Geneza 30:39 vayehemu haton gli calea 
vateladena haţon akudim nekudim utluim: 


"pb" 9y İND "ia ți apt masa Bab>m 
Nb) ip mo id nb jab ia onp) 
499 iN Niro anti 

Geneza 30:40 vehakesavim hifrid yaakov vayiten 


pene haţon el-akod vehol-hum beţon lavan 
vayaşet-lo adarim levado velo şatam al-ţon lavan: 


-ny abi ab) hinana (Ngn Am-boa mim 
nibon Hib cheia Na ppo nibani 


Geneza 30:41 vehaya behol-yahem fe 
hamekuşarot vesam yaakov et-hamaklot leene 
haton barohatim leyahmena bamaklot: 

1299 Debri my mp? Nb pita poyas 
pip mpm 

Geneza 30:42 uvhaatif haton lo yasim vehaya 
haatufim lelavan vehakeşurim leyaakov: 


Ninge niz îNS iooi mge TRD pga ppr 


miam pan atat) 
Geneza 30:43 vayifroţ haiş meod meod vayihi-lo 
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Genesa (Facerea) 31 


1. Iacov a auzit vorbele fiilor lui 
Laban, care ziceau: "Iacov a 
luat tot ce era al tatălui nostru 
şi cu averea tatălui nostru şi-a 
agonisit el toată bogăția 
aceasta." 


2. Iacov s-a uitat şi la fața lui 
Laban; şi iată că ea nu mai era 
ca Înainte. 


3. Atunci Domnul a zis lui 
Iacov: "Întoarce-te în tara 
părinților tăi şi în locul tău de 
naştere; şi Eu voi fi cu tine." 


4. Iacov a trimis de a chemat 
pe Rahela şi pe Lea la câmp, la 
turma lui. 


5. El le-a zis: "După faţa tatălui 
vostru, văd bine că el nu mai 
este ca înainte; dar Dumnezeul 
tatălui meu a fost cu mine. 


6. Voi însevă ştiţi că am slujit 
tatălui vostru cu toată puterea 
mea. 


7. Şi tatăl vostru m-a înşelat: 
de zece ori mi-a schimbat 
simbria; dar Dumnezeu nu i-a 
îngăduit să mă păgubească. 


8. Ci când zicea el: "Mieii 
pestriţi să fie simbria ta", toate 
oile făceau miei pestriţi. Şi 
când zicea: "Mieii bălţaţi să fie 
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ton rabot uşfahot vaavadim ugmalim 
vahamorim: 


ng apt ap TOND [393 aa Tny vb 
-bp ny by igo ap ago ape 
mI TA2I 

Geneza 31:1 vayişma et-divre vene-lavan lemor 


lakah yaakov et kol-aşer leavinu umeaşer leavinu 
asa et kol-hakavod haze: 


bima iay 1593 HiT jap pany apt Nm 
Bibibti 

Geneza 31:2 vayar yaakov et-pene lavan vehine 
enenu imo kitmol şilşom: 


Tiag PIAN nb apa im 79N 
pb MINI again 

Geneza 31:3 vayomer ADONAI el-yaakov şuv el- 
ereț avoteha ulmoladteha veehye imah: 


Cay ngpa nypa bmp Non apt maw 
ÎN 

Geneza 31:4 vayișlah yaakov vayikra lerahel 
ulelea hasade el-ţono: 


OR Dop DEN "ie" Diy Aa 199 aan 
Pat mE "AN TNL Dp Y bana 

Geneza 31:5 vayomer lahen roe anohi et-pene 
avihen ki-enenu elai kitmol şilşom velohei avi 
haya imadi: 

1725-75 nay ha-pa "2 RYT HINI 
Geneza 31:6 veatena yedaten ki behol-kohi avadti 
et-avihen: 

Di nyy ngpa qrg "a Sna PIN 
DY Vp miy iN 

Geneza 31:7 vaavihen hetel bi vehehelif et- 
maskurti aseret monim velo-netano elohim 
lehara imadi: 


NS” 59 1797 mob im Dpi TAN a-o 
1790 Tipo mm may 7A aroy) otp] 
O Ry INep 
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simbria ta”, toate oile făceau Geneza 31:8 im-ko yomar nekudim yihye 
miei bălțați. sehareha veyaledu hol-haţon nekudim veim-ko 
9. Dumnezeu a luat astfel toată yomar akudim yihye sehareha veyaledu hol- 
turma tatălui vostru şi mi-a haţon akudim: 
dat-o mie. nbin) ooa Mian-n Boy bi 
io: Pe aia când. se Geneza 31:9 vayațel n et-mikne avihem 


înfierbântau oile, eu am ridicat vayiten- -li: 


ochii şi am văzut în vis că țapii JT nibns RTN) Y RÈR INS n nya "am 
şi berbecii care săreau pe capre mai ema mpy Ito by Dn Dna 


şi pe oi erau băltați, pestriţi şi Geneza 31:10 ali Îi yahem haton vaesa enai 
di vaere bahalom vehine haatudim haolim al-haţon 


11. Şi Îngerul lui Dumnezeu akudim nekudim uvrudim: 
mi-a zis în vis: "Iacove!" "Iată- “aN Ipi nibora = ale) ta) TND de) "AN'I 
mă", am răspuns eu. i i dă i i šis 
12. El a zis: "Ridică ochii şi Geneza 31:11 vayomer elai malah haelohim 
priveşte: toți țapii şi berbecii bahalom yaakov vaomar hineni: 


care sat pe capre și pe oi sunt maby maggaa ET i Nixp NL 


bălţaţi, pestriţi şi seini; căci am 


13. Eu sunt Dumnezeul din me bb (xi ce 
Betel, unde ai uns un stâlp de Geneza 31:12 vayomer sa-na eneha ure kol- 
aducere aminte, unde Mi-ai haatudim haolim al-haţon akudim nekudim 
făcut o juruinţă. Acum, scoală- uvrudim ki raiti et kol-aşer lavan ose lah: 


te, ieşi din țara aceasta şi PN mixy DY alde) ÈX ma Na DiX 
întoaree-te în fara ta de pi py=țp XS mip SAY 4 op "9 mai 
naştere. 

mois VAN-DN aw) 


Geneza 31:13 anohi hael bet-el aşer maşahta şam 
mațeva aşer nadarta li şam neder ata kum te 
min-haareţ hazot veşuv el-ereț moladteha: 
Paa Tipa fp MBA N$2) DIN jom 
abay mag ayi 


14. Rahela şi Lea au răspuns şi 
i-au zis: "Mai avem noi oare 
parte şi moştenire în casa 
tatălui nostru? 


15. Nu suntem noi oare privite 
de el ca nişte străine, fiindcă 


ne-a vândut şi ne-a mâncat şi Geneza 31:14 vataan rahel velea vatomarna lo 
banii? haod lanu helek venahala bevet avinu: 
i-ai BN 552) "9 în sin ninpi Ni 

153037 


Geneza 31:15 halo nahriyot nehşavnu lo ki 
meharanu vayohal gam-ahol et-kaspenu: 
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16. Toată bogăţia pe care a NAST le) DIRA DTN Dg gi mia pe "2 
luat-o Dumnezeu de la tatăl pp poe mo AB N 55 amy sai 
nostru este a noastră şi a Geneza 31: 16 ki hol- haoşer aşer hitil elohim 
copiilor noştri. Fă acum tot ce „eavinu lanu hu ulvanenu veata kol aşer amar 
O ue DUinezoţi. elohim eleha ase: 
17. Iacov s-a sculat şi a pus pe mopio PYTR PSTN Xp apy’ np 
copiii şi nevestele sale călare Geneza 31:17 vayakam yaakov vayisa et-banav 
pe cămile. veet-naşav al-haghemalim: 
18. Şi-a luat toată turma şi vò ny itag pny Wion- SITNN jii 


toate averile pe care le avea: _opin-by Rigb goy jipa dia” mA ihip hion 


turma pe care o agonisise în 

ret pl şi a ia la tatăl {95 iD AN Pay 
său, Isaac, în ţara Canaan. Geneza 31:18 vayinhag et-kol- miknehu veet- kol- 
EE T adusese rehuşo aşer rahaş mikne kinyano aşer rahaş 
sai tunidë oile, Rahéla-a furat befadan aram lavo el-yițhak aviv arța kenaan: 
idolii tatălui său; pgmn b$ aiim igeny ti 797 (29) 
hiha 


20. şi Iacov a înşelat pe Laban, 


arameul, căci nu l-a înştiinţat Geneza 31:19 velavan halah ligzoz et-ţono 
de fuga sa. l vatignov rahel et-haterafim aşer leaviha: 
21. A fugit astfel cu tot ce avea; i$ Ti ie AN i3? -iia 2 255) 
s-a sculat, a trecut Râul şi s-a RS ma 2 
îndreptat spre muntele Galaad. Geneza 31:20 vayignov yaakov et-lev lavan 
22. A treia zi, au dat de veste haarami al-beli higid lo ki voreyah hu: 
lui Laban că Iacov a fugit. ala SIN zi np’) i5=mpiy-b>) Na mna’ 
23. Laban a luat cu el pe frații Y PEt ml, Pan =) dă 
săi, l-a urmărit cale de şapte Geneza 31:21 vayivrah hu vehol-aşer-lo vayakam 
zile şi l-a ajuns la muntele vayaavor et-hanahar vayasem et-panav har 
Galaad. hagilad: 
24. Dar Dumnezeu S-a arătat mpi Lia "> hbi nia 1299 "3 
noaptea în vis lui Laban, Geneza 31:22 vayugad lelavan bayom hașeliși ki 
arameul, şi i-a zis: "Fereşte-te varah yaakov: 


să spui o vorbă rea lui Iacov!" mp mpati m TANN am db PPRT Ta 
pA "93 ink paT 
Geneza 31:23 vayikah et-ehav imo vayirdof 
aharav dereh şivat yamim vayadbek oto behar 
hagilad: 
TAN PRI Dna IRI 1AP DTR Na 
yap Sion sobra anl n> Tapi î5 
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Geneza 31:24 vayavo elohim el-lavan haarami 


25. Laban a ajuns, dar, pe : 
bahalom halayla vayomer lo hişamer leha pen- 


Iacov. Iacov îşi întinsese cortul 


pe munte; Laban şi-a întins şi o tedaber im-yaakov mitov ad-ra: 
el cortul, cu frații lui, pe m ID ny Ya ap 20 Fie sp 
muntele Galaad. mpi ah DENTIN ba 129 


26. Atunci Laban a zis lui Geneza 31:25 vayaseg lavan et-yaakov veyaakov 
Iacov: "Ce-ai făcut? Pentru ce taka et-oholo bahar velavan taka et-ehav behar 


m-ai înşelat şi mi-ai luat fetele | | hagilad: 
ca pe nişte roabe luate cu abng zii 5 mY ae) 25 mo “aN 
gabia; ahi natia iang Aim 


27. Pentru ce ai fugit pe Geneza 31:26 vayomer lavan leyaakov me asita 
ascuns, m-ai înşelat şi nu mi-ai vatisnov et-levavi vatenaheg et-benotai kişvuyot 
dat de ştire? Te-aş fi lăsat să harev: 


pleci în mijlocul veseliei şi al 5 sai ră "DR giim mad man maS 


cântecelor, în sunet de 
timpan si liuta. mia na abia amaba ANDYRI 
Geneza 31:27 lama nahbeta livroah vatignov oti 
velo-higadta li vaaşalehaha besimha uvşirim 
betof uvhinor: 


by moon apio onia "ab apip hwii XD) 


Geneza 31: 28 velo netaştani lenaşek levanai 
velivnotai ata hiskalta aso: 


28. Nu mi-ai îngăduit nici 
măcar să-mi sărut nepoţii şi 
fetele! Ca un nebun ai lucrat. 

29. Mâna mea este destul de 


tare ca să vă fac rău; dar 
Dumnezeul tatălui vostru mi-a 


S ar ao n Dóra AON Dn Dap nibyh h byor 
"Fereşte-te să spui o vorbă rea ap na 7 pi-i - 85 ON D% | VYN 
lui Iacov!" jah Sii sot 
30. Dar acum, odată ce ai Geneza 31:29 yeş-leel yadi laasot imahem ra 
plecat, pentru că te topeşti de  velohei avihem emeş amar elai lemor hişamer 
dor după casa tatălui tău, de ce leha midaber im-yaakov mitov ad-ra: 
mi-ai furat dumnezeii mei?" Pay mab “mp9: "p3p 7 FDI oa Amin 
31. Drept răspuns, Iacov a zis Ani "Nor paš mb 


lui Laban: "Am fugit fiindcă-mi 
era frică, gândindu-mă că 
poate îmi vei lua înapoi fetele 
tale. 


Geneza 31:30 veata haloh halahta 'ki- nihsof 
nihsafta levet aviha lama ganavta et-elohai: 


“(5 MBX "3 "XP "3 t399 npn abay» ţin 
32. Dar să piară acela la care îţi RD pasa" Sin 
vei găsi dumnezeii tăi! În faţa Geneza 31:31 vayaan yaakov vayomer lelavan ki 
fraţilor noştri, cercetează şi  Yareti ki amarti pen-tigzol et-benoteha meimi: 
vezi ce-i la mine din ale tale şi DIN TA Tm N5 P DNT RAA ËX ny 
ia-ți-l." Iacov nu ştia că Rahela 3 app vei peg "iN HY = 75-23 
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îi furase. 


33. Laban a intrat în cortul lui 
Iacov, în cortul Leii, în cortul 
celor două roabe şi n-a găsit 
nimic. A ieşit din cortul Leii şi 
a intrat în cortul Rahelei. 


34. Rahela luase idolii, îi 
pusese sub samarul cămilei şi 
şezuse deasupra. Laban a 
scotocit tot cortul, dar n-a găsit 
nimic. 

35. Ea a zis tatălui său: 
"Domnul meu, să nu te superi 
dacă nu mă pot scula înaintea 
ta; căci mi-a venit rânduiala 
femeilor." A căutat peste tot, 
dar n-a găsit idolii. 


36. Iacov s-a mâniat şi a certat 
pe Laban. A luat din nou 
cuvântul şi i-a zis: "Care este 
nelegiuirea mea şi care este 
păcatul meu de mă urmăreşti 
cu atâta înverşunare? 


37. Mi-ai scormonit toate 
lucrurile, şi ce ai găsit din 
lucrurile din casa ta? Scoate-le 
aici înaintea fraţilor mei şi 
fraţilor tăi, ca să judece ei între 
noi amândoi! 


38. Iată, am stat la tine 
douăzeci de ani; oile şi caprele 
nu ți s-au stârpit şi n-am 
mâncat berbeci din turma ta. 


Tora "in Pentateuhul 


anai Drm 

Geneza 31:32 im aşer timţa et-eloheiha lo yihye 
neghed ahenu haker-leha ma imadi vekah-lah 
velo-yada yaakov ki rahel ghenavatam: 

mi baga ngb Saka | 3wbaga (35 Nan 
baga Nar ab Da Sun Sun Xb) nay 
25 

Geneza 31:33 vayavo lavan beohel yaakov uvohel 
lea uvohel şete haamahot velo maţa vayeţe 
meohel lea vayavo beohel rahel: 


Si “pa opem moNna-ny ayp? DI 
AS Xp) Site bang fap tibia mima gwm 
Geneza 31:34 verahel lakeha et-haterafim 


vatesimem behar hagamal vateşev alehem 
vayimaşeş lavan et-kol-haohel velo maţa: 


SDR Nib 9 ing "ba mi ARTON TONN 


NI Nb bam "9 myi 7372 mia mio 
PORT" 
Geneza 31:35 vatomer el-aviha al-yihar beene 


adoni ki lo uhal lakum mipaneha ki-dereh naşim 
li vayihapes velo maţa et-haterafim: 

jip 095 pb jem japa a abp ar 
PITIS D997 2 ARDT Hp pwa- 

Geneza 31:36 vayihar leyaakov vayarev belavan 

vayaan yaakov vayomer lelavan ma-pişi ma 
hatati ki dalakta aharai: 

aD 595 prepr batony myno 
aY pa apoi TIS TS 145 53 ap 

Geneza 31:37 ki-mişaşta et-kol-kelai ma-maţata 

mikol kele-veteha sim ko neghed ahai veaheha 
veyohihu ben şenenu: 

iat Nb pi) por my bpi Sidi bb N 
a-i K5 TINY 2 

Geneza 31:38 ze esrim şana anohi imah reheleha 
veizeha lo şikelu veele ţonha lo ahalti: 
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39. Nu ţi-am adus acasă vite 


sfâşiate de fiare: eu însumi te- a il! TIONN "DN THR NAINY “pw 
am despăgubit pentru ele; îmi ob "mais pii nai aiboan 


sita ceia mi se fura ziua Geneza 31:39 terefa lo-heveti eleha i Ma 
ide ua ici E dia ahatena miyadi tevakşena ghenuvti yom 


40. Ziua mă topeam de ugnuvti layla: 
căldură, iar noaptea mă "ni =m noba "mnp anir jel niba "a 
prăpădeam de frig şi-mi fugea i i a i nb 


somnul de pe ochi. E : 
i Geneza 31:40 hayiti vayom ahalani horev 


h À z vekerah balayla vatidad şenati meenai: 
stat în casa ta, ţi-am slujit maby-ygnN mima ina Sio maby Seii 
paisprezece anl pentru cele Se : e ae ET PEY ; 


două fete ale tale şi şase ani “MY “ora NIZ Did bb Tha aiie wiw 


41. Iată, douăzeci de ani am 


pentru turma ta şi de zece ori Dj nby ab 
mi-ai schimbat simbria. Geneza 31:41 ze-li esrim şana beveteha avadtiha 
42. Dacă n-aş fi avut cu mine arba-esre şana bişte venoteha veşeş şanim 


pe Dumnezeul tatălui meu, pe bețoneha vatahalef et-maskurti aseret monim: 


Dumnezeul lui Avraam, pe *$ mg pra “wg náma "3 9X tag Tog "DD 
Acela de care se teme Isaac, „X 59 ENS iDN ATY = rial any D 


mi-ai fi dat drumul acum cu 


mâinile goale. Dar Dumnezeu N noin DTN 
a văzut suferința mea şi Geneza 31:42 lule elohei avi elohei avraham 
osteneala mâinilor mele şi ieri ufahad yițhak haya li ki ata rekam şilahtani et- 
noapte a rostit judecata." onyi veet-yegia kapai raa elohim vayohah ameş: 


43. Drept răspuns, Laban a zis VE Pigg ia niian spog AN | țin 
lui Iacov: "Fiicele acestea sunt Hig Riab aa TIN” pi 55) "ÎN INSS 
fiicele mele, copiii aceştia sunt aH» mVY ipia N niis BENA pb 
Boa a EEE a Geneza 31:43 vayaan lavan vayomer el-yaakov 

: habanot benotai vehabanim banai vehaţon ţoni 


meu. Şi ce pot face eu azi i A A 
S R vehol aşer-ata roe li-hu velivnotai ma-eese laele 
pentru fiicele mele, sau pentru 3 Ă 
hayom o livnehen aşer yaladu: 


copiii lor, pe care i-au născut? i 

| Pa Myo mi angy ma ammai app aip 
44. Vino să facem amândoi un J t : JTT i: TATT a: ve î JIT îi: yT : | a : 
legământ, şi legământul acesta , | a zi 
să slujească de mărturie între Geneza 31:44 veata leha nihreta verit ani vaata 
mine şi tine!" vehaya leed beni uveneha: 

„i —» mima 

45. Iacov a luat o piatră şi a HISD aje ps Eh api? "Tp 
pus-o ca stâlp de aducere Geneza 31:45 vayikah yaakov aven vayirimeha 
aminte. mațeva: 


Diag mpn anis 1pp> Yyyy apt Tpx) 
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46. Iacov a zis fraţilor săi: 
"Strângeţi pietre." Ei au strâns 
pietre şi au făcut o movilă; şi 
au mâncat acolo pe movilă. 


47. Laban a numit-o Iegar- 
Sahaduta şi Iacov a numit-o 
Galed 


48. Laban a zis: "Movila 
aceasta să slujească azi de 
mărturie între mine şi tine!" 
De aceea i-au pus numele 
Galed. 


49. Se mai numeşte şi Miţpa 
pentru că Laban a zis: 
"Domnul să vegheze asupra 
mea şi asupra ta când ne vom 
pierde din vedere unul pe altul. 


50. Dacă vei asupri pe fetele 
mele şi dacă vei mai lua şi alte 
neveste afară de fetele mele, ia 
bine seama că nu un om va fi 
cu noi, ci Dumnezeu va fi 
martor între mine şi tine." 


51. Laban a zis lui Iacov: "Iată 
movila aceasta şi iată stâlpul 
acesta, pe care l-am ridicat 
între mine şi tine. 


52. Movila aceasta să fie 
martoră şi stâlpul acesta să fie 
martor că nici eu nu voi trece 
la tine peste movila aceasta şi 
nici tu nu vei trece la mine 
peste movila aceasta şi peste 
stâlpul acesta, ca să ne facem 
rău. 

53. Dumnezeul lui Avraam şi al 
lui Nahor, Dumnezeul tatălui 
lor să judece între noi." Iacov a 
jurat pe Acela de care se temea 
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aibh mpi baw bibi 

Geneza 31:46 vayomer yaakov leehav liktu 
avanim vayik-hu avanim vayaasu-gal vayohelu 
şam al-hagal: 

PPA 10 Xa apen smage mi Fp TTo 
Geneza 31:47 vayikra-lo lavan yegar sahaduta 
veyaakov kara lo galed: 

(2-50 ia gPa pa ay mE bia fap Ap 

bi IBY- 

Geneza 31:48 vayomer lavan hagal haze ed beni 
uvenha hayom al-ken kara-șemo galed: 

"794 a qpa "pa im n BY Wy psom 
Aa PN 

Geneza 31:49 vehamițpa aşer amar yiţef 
ADONAI beni uveneha ki nisater iş mereehu: 
P tar DW} mari-a! Aing SYNON 
735 DI e mhg NR 55 VN 

Geneza 31:50 im-teane et-benotai veim-tikah 
naşim al-benotai en iş imanu ree elohim ed beni 
uveneha: 

aaa him mia bin | aia gayb jab any 
ai "pna mT 4 

Geneza 31:51 vayomer lavan leyaakov hine 'hagal 
haze vehine hamaţeva aşer yariti beni uveneha: 


—ZN-ND niio Aia nm mi bin mp 


"N "SN ami HÁN-DX) ia Sia TOX 
"yo mită magna aţa Dia 

Geneza 31:52 ed hagal haze veeda hamaţeva i im- 
ani lo-eevor eleha et-hagal haze veim-ata lo- 
taavor elai et-hagal haze veet-hamaţeva hazot 
leraa: 

Thy ahia babi» mini DN Dinag N 
DNY PAR -nga g5 pap oma 

A 31:53 elohei ai lata velohei nahor 


yişpetu venenu elohei avihem vayişava yaakov 
befahad aviv yițhak: 
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Isaac. 


54. Iacov a adus o jertfă pe 
munte şi a poftit pe fraţii lui să 
mănânce; ei au mâncat şi au 
rămas toată noaptea pe munte. 


55. Laban s-a sculat dis-de- 
dimineaţă, şi-a sărutat nepoţii 
şi fetele şi i-a binecuvântat. 
Apoi a plecat şi s-a întors la 
locuinţa lui. 


Genesa (Facerea) 32 


1. Iacov şi-a văzut de drum; şi 
l-au întâlnit îngerii lui 
Dumnezeu. 


2. Când i-a văzut, Iacov a zis: 
"Aceasta este tabăra lui 
Dumnezeu!" De aceea a pus 
locului aceluia numele 
Mahanaim 


3. Iacov a trimis înainte nişte 
soli la fratele său, Esau, în țara 
Seir, în ţinutul lui Edom. 


4. El le-a dat porunca 
următoare: "Iată ce să spuneți 
domnului meu Esau: "Aşa 
vorbeşte robul tău Iacov: "Am 
locuit la Laban şi am rămas la 
el până acum; 


5. am boi, măgari, oi, robi şi 
roabe, şi trimit să dea de ştire 
lucrul acesta domnului meu, ca 
să capăt trecere înaintea ta." 


6. Solii s-au întors înapoi la 
Iacov şi au zis: "Ne-am dus la 
fratele tău, Esau; şi el vine 
înaintea ta cu patru sute de 
oameni." 


7. lacov s-a 
foarte mult şi 


înspăimântat 
l-a apucat 
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275-585 PND Na nia nai ao ră 


iii "sa om m 159%) 


Geneza 31:54 vayizbah yaakov zevah bahar 
vayikra leehav leehol-lahem vayohelu lehem 
vayalinu bahar: 


175) piah tia ayi noia 59 nwe 
inano (25 aW 75 Dany 


Geneza 32:1 TER lavan baboker vayinaşek 

levanav velivnotav vayivareh ethem vayeleh 
vayaşav lavan limkomo: 

DTS NDD iambig 12335 Tba ob 

Geneza gia veyaakov halah ledarko DE T 
vo malahe elohim: 

Rop ii miry mip DY Wya apt TAN 

mp na Dippin oy 

Geneza 32:3 vayomer yaakov kaaşer raam 

mahane elohim ze vayikra şem-hamakom hahu 
mahanayim: 

nyag Pg 1bb-by Pip Poyon mpi moh 

niy To bb 

Geneza 32:4 vayişlah yaakov malahim lefanav el- 
esav ahiv arța seir sede edom: 


39 13 wyb naD fiinNn 3 ABD Dnk 1 


npp amy nni 1292 ai qT 
Geneza 32:5 vayițav otam lemor ko tomerun 
ladoni leesav ko amar avdeha yaakov im-lavan 
garti vaehar ad-ata: 


ST PYL g map INS ip miti bam 
pa INNS "io PATS 
Geneza 32:6 vayihi-li şor vahamor ton veeved 


veşifha vaeşleha lehagid ladoni limţo-hen 
beeneha: 


PIRTS Na MD Baba DBI ag» 
BP TIRDI) inKo 755 niy byrg 


Geneza 32:7 vayaşuvu hamalahim el- -yaakov 


lemor banu el-ahiha el-esav vegam holeh likratha 


vearba-meot iş imo: 
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groaza. A împărţit în două 
tabere oamenii pe care-i avea 
cu el, oile, boii şi cămilele 


8. şi a zis: "Dacă vine Esau 
împotriva uneia din tabere şi o 
bate, tabăra care va rămâne va 
putea să scape." 


9. Iacov a zis: "Dumnezeul 
tatălui meu Avraam, 
Dumnezeul tatălui meu Isaac! 
Tu, Doamne, care mi-ai zis: 
"Întoarce-te în ţara ta şi în 
locul tău de naştere şi voi 
îngriji ca să-ţi meargă bine!" 


10. Eu sunt prea mic pentru 
toate îndurările şi pentru toată 
credincioşia, pe care ai arătat-o 
faţă de robul Tău; căci am 
trecut Iordanul acesta numai 
cu toiagul meu, şi iată că acum 
fac două tabere. 


11. Izbăveşte-mă, Te rog, din 
mâna fratelui meu, din mâna 
lui Esau! Căci mă tem de el, ca 
să nu vină şi să mă lovească, pe 
mine, pe mame şi pe copii. 


12. Şi Tu ai zis: "Eu voi îngriji 
ca să-ţi meargă bine şi-ţi voi 
face sămânţa ca nisipul mării, 
care, de mult ce este, nu se 
poate număra." 


13. Iacov a petrecut noaptea în 
locul acela. A luat din ce mai 
avea cu el şi a pus deoparte, ca 
dar pentru fratele său, Esau: 


14. două sute de capre şi 
douăzeci de ţapi, două sute de 
oi şi douăzeci de berbeci, 
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mira d Led aiia EON 
Geneza 32:8 vayira yaakov meod vayeţer lo 
vayahaţ et-haam aşer-ito veet-haţon veet- 
habakar vehaghemalim lişne mahanot: 


1197 npa Sinpro "bb Nik Ni 
ba qye Mpa m 


Geneza 32:9 vayomer im-yavo esav el- hamahane 

haahat vehikahu vehaya hamahane hanişar 
lifleta: 

Dr "a TOR DAY ay Tog adi AS 

IDON Anin aggy 20 "5 apă i 

RY 

Geneza 32:10 vayomer yaakov elohei avi 

avraham velohei avi yitțhak ADONAI haomer elai 
şuv learțeha ulmoladteha veetiva imah: 


-a mbi [ner noyab mpna ban "nibo 


api aia rpi ny nay "ppa > a 
miny ipb "ma 

Geneza 32:11 katonti mikol hahasadim umikol- 
haemet aşer asita et-avdeha ki vemakli avarti et- 
hayarden haze veata hayiti lişne mahanot: 

1 IIR aiy TOR e Ta y Ta N PS 
mgTbp op Sm Nig? 

Geneza 32:12 haţileni na miyad ahi miyad esav 
ki-yare anohi oto pen-yavo vehikani em al- 
banim: 

aking "ab AB Diy apa NBR AAN) 
29 NRPN ap aia oinp 

Geneza 32:13 veata amarta hetev etiv imah 
vesamti et-zaraha kehol hayam aşer lo-yisafer 


merov: 
Bia iya Nat n Niga 19193 o {pM 
PIN DYO 


Geneza 32:14 vayalen ș şam balayla hahu vayikah 
min-haba veyado minha leesav ahiv: 
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15. treizeci de cămile may] DNA mhn my mtam DAND miy 
alăptătoare cu mânjii lor, mb 
patruzeci de vaci şi zece tauri, irc 


acea a. Geneza 32:15 izim matayim utyaşim esrim 
douăzeci de măgăriţe şi zece 


rehelim matayim veelim esrim: 


ic o Day nina Dyv omia miop mpi 
16. Le-a dat robilor săi, turmă pb Bi) maby nins maby napi 
cu turmă, deosebit, şi a 


Geneza 32: 16 ghemalim menikot uvnehem 
şeloşim parot arbaim ufarim asara atonot esrim 
vaayarim asara: 


ay apă aS n n maia io 


poruncit robilor săi: "Treceţi 
înaintea mea şi lăsaţi o 
depărtare între fiecare turmă." 


17. A dat celui dintâi porunca 


următoare: "Când te va întâlni mT Pa ~Y Pa nori m "oo a 
fratele meu, Esau, şi te va Geneza 32: 17 vayiten peyad-avadav eder eder 
întreba: "Al cui eşti? Unde te levado vayomer el-avadav ivru lefanai verevah 
duci? Şi a cui este turma tasimu ben eder uven eder: 
aceasta dinaintea ta?" biei TR "by “bio "2 TANI PRON LE zi 
18. Să răspunzi: "A robului tău igb HON pb => IN bal tre — bb 
Iacov; ea este un dar trimis Geneza 32:18 vayiţav et-harişon lemor ki 
domnului meu Esau; şi el yifgaşeha esav ahi vişeelha lemor lemi-ata veana 
însuşi vine în urma noastră." teleh ulmi ele lefaneha: 
19. A dat aceeaşi poruncă celui plai de) Ano Kara ITY = Foie) awp ARN) 
de al doilea, celui de al treilea APATIR ipi ai bbb 


şi tuturor celor ce mânau 
turmele: "Aşa să  vorbiţi 
domnului meu Esau când îl 
veţi întâlni. 


Geneza 32:19 veamarta leavdeha leyaakov minha 
hiv şeluha ladoni leesav vehine gam-hu aharenu: 
-bany ni bwng ni iwang ni 14 

4 1372 TAN BAI ANR DOP 


20. Să spuneţi: "Iată, robul tău 


Iacov vine şi el după noi." Căci AIR hei "pb pna 
îşi zicea el: "Îl voi potoli cu Geneza 32:20 vayiţav gam et-haşeni gam et- 
darul acesta, care merge haşelişi gam et-kol-haholhim ahare haadarim 
înaintea mea; în urmă Îl voi lemor kadavar haze tedaberun el-esav 
vedea față în față şi poate că bemoţaahem oto: 


mă va primi cu bunăvoință." 


89 hany abp Aap nii ni DAN 
21. Astfel darul a trecut qm ponny "ia roua: însa vip 199% 
înainte, iar el a rămas în tabără a$ kb b: X si 
în noaptea aceea. Pp RWI aN 39 
Geneza 32:21 vaamartem gam hine avdeha 
yaakov aharenu ki-amar ahapera fanav baminha 
haholehet lefanai veahare-hen ere fanav ulai yisa 
fanai: 
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22. Tot în noaptea aceea s-a Niaga t> NI mia-bb Im “awm 
sculat, a luat pe cele două HTI 
neveste ale lui, pe cele două 


, l “Geneza 32:22 vataavor haminha al-panav vehu 
roabe şi pe cei unsprezece copii 


e aul lan balayla-hahu bamahane: 

boc O A oyen Pt merg non ii abea | non 
PD ne ăn mb mb “nyanyi aha 

23. I-a luat, i-a trecut pârâul şi ia A ai see arti aT o) zi ali de, 


a trecut tot ce avea. pa 

Geneza 32:23 vayakam balayla hu vayikah et-şete 

naşav veet-şete şifhotav veet-ahad asar yeladav 
vayaavor et maavar yabok: 

ipapayo bninn ogag oip 

omul acesta la lovit Ja GeNeZa 32:24 vayikahem vayaavirem et-hanahal 
vayaaver et-aşer-lo: 


încheietura coapsei, aşa că i s-a niby =Y iby PR Bgy’ ja> Spp ma 


scrântit încheietura coapsei lui N, 


24. Iacov însă a rămas singur. 
Atunci un om s-a luptat cu el 
până în revărsatul zorilor. 


25. Văzând că nu-l poate birui, 


Iacov pe când se lupta cu el. mpi 
26. Omul acela a zis: "Lasă-Mă Geneza 32:25 vayivater yaakov levado vayeavek 
să plec, căci se revarsă zorile." | iş imo ad alot haşahar: 
Dar Iacov a răspuns: "Nu Te 7 Vai iota bin 15 55 ND >D NT) 
voi lasă să pleci până nu mă vei JY oz sp 
binecuvânta." 


Geneza 32:26 vayar ki lo yahol lo vayiga behat. 
27. Omul acela i-a zis: "Cum îţi yereho vateka kaf-yereh yaakov beheaveko imo: 


este numele?" “Iacov, a șirrați Nb pN? amwa nbp "2 ipy nN 
răspuns el. POT i al : i Deem ` 
"nana DN "2 


Geneza 32:27 vayomer şaleheni ki ala haşahar 
vayomer lo aşalehaha ki im-berahetani: 


py AN TaY- POR ANN 


28. Apoi a zis: "Numele tău nu 
va mai fi Iacov, ci te vei chema 
Israel; căci ai luptat cu 
Dumnezeu şi cu oameni şi ai 


ioa hirat Geneza 32:28 vayomer elav ma-şemeha vayomer 
E E yaakov: 

29. Iacov L-a întrebat: Spune: bynt- "> bi wit Dy’ zapp Si BN’) 

mi, Te rog, numele Tău." El a Ae oT 

răspuns: "Pentru ce Îmi ceri bom DN a) PHDR DY mapos 

numele?" Şi l-a binecuvântat Geneza. 32:29 vayomer lo yaakov yeamer od 

acolo. şimha ki im-yisrael ki-sarita im-elohim veim- 


30. Iacov a pus locului aceluia anaşim vatuhal: 
numele Peniel; "căci", a zis el, STĂ S9 TDN" TAY Nipi py 25 bb 
"am văzut pe Dumnezeu față în ap ing piam H ma Stiri 
faţă şi totuşi am scăpat cu Geneza 32:30 vayişal yaakov vayomer hagida-na 


viata. şemeha vayomer lama ze tişal lişmi vayivareh oto 
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31. Răsărea soarele când a 
trecut pe lângă Peniel. Insă 
Iacov şchiopăta din coapsă. 


32. Iată de ce, până în ziua de 
azi, israeliţii nu mănâncă vâna 
de la încheietura coapsei; căci 
Dumnezeu a lovit pe Iacov la 
încheietura coapsei în vână. 


Genesa (Facerea) 33 


1. Iacov a ridicat ochii şi s-a 
uitat; şi iată ca Esau venea cu 
patru sute de oameni. Atunci a 
împărţit copiii între Lea, 
Rahela şi cele două roabe. 


2. A pus în frunte roabele cu 
copiii lor, apoi pe Lea cu copiii 
ei, şi la urmă pe Rahela cu 
Iosif. 


3. El însuşi a trecut înaintea 
lor; şi s-a aruncat cu faţa la 
pământ de şapte ori, până ce s- 
a apropiat de tot de fratele său. 


4. Esau a alergat înaintea lui; l- 
a îmbrăţişat, i s-a aruncat pe 
grumaz şi l-a sărutat. Şi au 
plâns. 
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şam: 

Drby my7 Rp Dippa nY gph: Non 

oygi osim miz-oy mi 

Geneza 32:31 vayikra yaakov şem hamakom 

peniel ki-raiti elohim panim el-panim vatinaţel 
nafşi: 

yas NET bpn nay ayya tinta ipm 

Iepa 

Geneza 32:32 vayizrah-lo haşemeş kaaşer avar 
et-penuel vehu ţoleya al- -yereho: 


Hp nisa miny bigbang DDN |5-by 
ap qpa bip > HI Dig my ma pb 
Hp mia 

Geneza 32:33 al-ken lo-yohelu vene-yisrael et- 


gid hanaşe aşer al-kaf hayareh ad hayom haze ki 
naga behaf-yereh yaakov begid hanaşe: 


Day îi NE "by mi Nan tiy adi Nb 
Sb a5- Sp ear vi PN min 
ninge "nt >p) 

Geneza 33:1 vayisa yaakov enav vayar vehine 
esav ba veimo arba meot iş vayahaţ et-hayeladim 
al-lea veal-rahel veal şete haşefahot: 

Agony) mer ipn ninpa ab 
Ang piangi bryn miany ip 
Geneza 33:2 vayasem et-haşefahot veet-yaldehen 
rişona veet-lea viladeha aharonim veet-rahel 

| veet-yosef aharonim: 

"a mpa ati hygg omo amigo qap Rit) 
amy intii 

Geneza 33:3 vehu avar lifnehem vayiştahu arţa 
şeva peamim ad-gişto ad-ahiv: 

Top bpn impar inggo "by oh 

apa iai (NIL DnD) PONI 

Geneza 33:4 vayaraţ esav likrato vayihabekehu 
vayipol al-ţavarav vayişakehu vayivku: 
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5. Esau, ridicând ochii, a văzut 
femeile şi copiii şi a zis: "Cine 
sunt aceia?" Şi Iacov a 
răspuns: "Sunt copiii, pe care 
i-a dat Dumnezeu robului tău." 


6. Roabele s-au apropiat, cu 
copiii lor, şi s-au aruncat cu 
faţa la pământ; 


7. Lea şi copiii ei, de asemenea, 
s-au apropiat şi s-au aruncat 
cu faţa la pământ; în urmă s- 
au apropiat Iosif şi Rahela şi s- 
au aruncat cu faţa la pământ. 


8. Esau a zis: "Ce ai de gând să 
faci cu toată tabăra aceea pe 
care am întâlnit-o?" Şi Iacov a 
răspuns: "Voiesc să capăt 
trecere cu ea înaintea 
domnului meu." 


9. Esau a zis: "Eu am din 
belşug, păstrează, frate, ce este 
al tău." 


10. Şi Iacov a răspuns: "Nu; te 
rog, dacă am căpătat trecere 
înaintea ta, primeşte darul 
acesta din mâna mea; căci m- 
am uitat la faţa ta cum se uită 
cineva la faţa lui Dumnezeu, şi 
tu m-ai primit cu bunăvoință. 


11. Primeşte deci darul meu, 
care ţi-a fost adus, fiindcă 
Dumnezeu m-a umplut de 
bunătăţi şi am de toate." Astfel 
a stăruit de el, şi Esau a primit. 


12. Esau a zis: "Haidem să 
plecăm şi să pornim la drum; 
eu voi merge înaintea ta." 
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DIN Deian Ra) PPp-ny Nb 
tippy mâna min Tb SOROD pin 
RYTY PY 

Geneza 33:5 vayisa et-enav vayar et-hanaşim 


veet-hayeladim vayomer mi-ele lah vayomar 
hayeladim aşer-hanan elohim et-avdeha: 


Pra pT m minate jvm 
Geneza 33:6 vatigaşna haşefahot hena 
veyaldehen vatiştahavena: 

ppi vi niy main m agoro bin) 
mim Sr 

Geneza 33:7 vatigaş gam- lea viladeha 


vayiştahavu veahar nigaş yosef verahel 
vayiştahavu: 


93th "ne At aţa pp Tp 9 mi 


atică E 

Geneza 33:8 vayomer mi leha kol-hamahane 
haze aşer pagaşti vayomer limţo-hen beene 
adoni: 


TTP TOT i 2 1970) by Apă 


Geneza 33:9 vayomer esav yeş-li rav ahi yehi leha 


aşer-lah: 


Piya în "mix XI-a kib 5 Nm 


HR Tia ma 155 >a n "min TYP 


Geneza 33:10 vayomer a al- -na im- na 


mațati hen beeneha velakahta minhati miyadi ki 
al-ken raiti faneha kirot pene elohim vatirțeni: 


IN nop 75 nai nwy npag Nii 


12 izy9 55mg D) 


Geneza 33:11 kah-na et- birhati aşer huvat lah ki- 


hanani elohim vehi yeş-li- -hol vayifțar-bo 
vayikah: 

mD DDR1 1955) ayo TN 

Geneza 33:12 vayomer nisa veneleha veelha 
lenegdeha: 
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13. Iacov i-a răspuns: "Domnul 
meu vede că copiii sunt mici şi 
am oi şi vaci fătate; dacă le-am 
sili la drum o singură zi, toată 
turma va pieri. 


14. Domnul meu s-o ia înaintea 
robului său; şi eu voi veni încet 
pe urmă, la pas cu turma, care 
va merge înaintea mea, şi la 
pas cu copiii, până voi ajunge 
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ÎN mon mia bi »imy PY pN’ 
-b9 171) mi ni Bop op niby "p3 
pia 

Geneza 33:13 vayomer elav adoni yodeya ki- 


hayeladim rakim vehaţon vehabakar alot alai 
udfakum yom ehad vametu kol-haţon: 


"END Spain igi im "ia nay Ri 
E mo binh hipo- ouă bio 
appt rig Dy Nayt 


la domnul meu, în Seir. Geneza 33:14 yaavar-na dadami lifne avdo vaani 


etnahala leiti lereghel hamelaha aşer-lefanai 

ulreghel hayeladim ad aşer-avo el-adoni seira: 

TS A air ab NIIPA "by DNN 

ayo pya NONSIRN Si maa AS 

Geneza 33:15 vayomer esav ațiga-na imeha min- 

haam aşer iti vayomer lama ze 

emţa-hen beene adoni: 

Pb 15309 "bb na pia ap 

17. Iacov a plecat mai departe Geneza 33:16 vayaşav bayom hahu esav ledarko 

la Sucot. Şi-a zidit o casă şi a seira: 

făcut colibe pentru turme. De măp pb nanma id an dp boi ah 
aceea s-a dat locului aceluia RA Di, 

ca Pa :i5p cioniai x5 i> 2-59 

Geneza 33:17 veyaakov nasa sukota vayiven lo 

bayit ulmiknehu asa sukot al-ken kara şem- 

hamakom sukot: 


15. Esau a zis: "Vreau să las cu 
tine măcar o parte din oamenii 
mei." Şi Iacov a răspuns: 
"Pentru ce aceasta? Mi-ajunge 
să capăt trecere înaintea ta, 
domnul meu!" 


16. În aceeaşi zi, Esau a luat 
drumul înapoi la Seir. 


18. La întoarcerea lui din 
Padan-Aram, Iacov a ajuns cu 
Canaan, şi a tbarăt înaintea RES (ip PRF PR Doy ay nbp ab Kam 
cetăţii PYE ITAY fn DAN 79 
19. Partea de ogor, pe care îşi Geneza 33:18 vayavo yaakov şalem ir şehem aşer 
beereţ kenaan bevoo mipadan aram vayihan et- 
pene hair: 

maa ipy Bb-nbi mt ba neon tph 
20. Şi acolo a ridicat un altar "bb TIND 235 EN [iano 
pe care l-a numit El-Elohe- Geneza 33:19 vayiken et-helkat hasade aşer nata- 
Israel. şam oholo miyad bene-hamor avi şehem bemea 
kesita: 

Op Toy bR 1-2 tam pan 


Geneza 33:20 vayaţev-şam mizbeyah vayikra-lo 


întinsese cortul, a cumpărat-o 
de la fiii lui Hamor, tatăl lui 
Sihem, cu o sută de chesita. 
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Genesa (Facerea) 34 


1. Dina, fata pe care o născuse 
lui Iacov, Lea, a ieşit să vadă pe 
fetele ţării. 


2. Ea a fost zărită de Sihem, 
fiul hevitului Hamor, 
domnitorul ţării. El a pus 
mâna pe ea, s-a culcat cu ea şi 
a necinstit-o. 


3. S-a lipit cu toată inima de 
Dina, fata lui Iacov, a iubit fata 
şi a căutat s-o liniştească. 


4. După aceea Sihem a zis 
tatălui său, Hamor: "Ia-mi de 
nevastă pe fata aceasta!" 


5. Iacov a aflat că-i necinstise 
pe fiica sa, Dina; şi fiindcă fiii 
săi erau cu vitele la păşune, 
Iacov a tăcut până la 
întoarcerea lor. 


6. Hamor, tatăl lui Sihem, s-a 
dus la Iacov ca să-i vorbească. 


7. Dar când s-au întors fiii lui 
Iacov de la păşune şi au auzit 
lucrul acesta, s-au supărat şi s- 
au mâniat foarte tare; pentru 
că Sihem săvârşise o mişelie în 
Israel culcându-se cu fata lui 
Iacov: aşa ceva n-ar fi trebuit 
să se facă niciodată. 


8. Hamor le-a vorbit astfel: 
"Fiul meu, Sihem, s-a lipit cu 
toată inima de fata voastră; vă 
rog, daţi-i-o de nevastă 
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el elohei yisrael: 

niq? Ipp Tp APR Nona PT ări 
PINA miza 

Geneza 34:1 vateţe dina bat-lea aşer yaleda 
leyaakov lirot bivnot haareţ;: 

ra PONI Nb ana mira opt ANR NA 
159 amk zpw nR 

Geneza 34:2 vayar ota şehem ben- hamor hahivi 
nesi haaret vayikah ota vayişkav ota vayianeha: 


-nX Bgy gbina apa ibai pamm 

-ieg Dy ngm) (abii Sra) inyi 

: (“avis Dn) Haii 

Geneza 34:3 vatidbak nafşo bedina bat-yaakov 
vayeehav et-hanaara vayidaber al-lev hanaara: 
"mp "9-a Sb tay ninnog Dow AN 
WYD NI Hbi 

Geneza 34:4 vayomer şehem el- hamor. aviv 
lemor kah-li et-hayalda hazot leişa: 

ny og Piz) inta apn Nab "2 VAD ag 
DZ" ap? PIN ba ip) 

Geneza 34:5 veyaakov şama ki time et-dina vito 
uvanav hayu et-miknehu basade veheheriş 
yaakov ad-boam: 

ig 879 ai natiay ir in 

Geneza 34:6 vayeţe hamor avi-şehem el-yaakov 
ledaber ito: 

sar nnya wbija Na 25 via 
býta by aa "> =R 27 tr DNA 
mb w5 13) zipna-ny 23 

Geneza 34:7 uvne la sa bau min-hasade 
keşameam vayitaţevu haanașim vayihar lahem 


meod ki-nevala asa veyisrael lişkav et-bat-yaakov 


vehen lo yease: 

ieși npp "ia mat vbb any niey aan 
> iD apk N nn mona 

Geneza 34:8 vayidaber hamor itam lemor șehem 
beni haşeka nafşo bevitehem tenu na ota lo leiga: 
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dati- ne fetele voastre şi E 
pentru voi pe ale noastre. 


10. Locuiţi cu noi; țara vă stă 
înainte, rămâneţi în ea, faceţi 
negoţ şi cumpăraţi pământuri 
în ea." 


11. Sihem a zis tatălui şi fraţilor 
Dinei: "Să capăt trecere 
înaintea voastră şi vă voi da ce- 
mi veţi cere. 


12. Cereţi-mi o zestre cât de 
mare şi cât de multe daruri, şi 
voi da tot ce-mi veţi zice; 
numai  daţi-mi fata de 


w Li 


nevastă. 


13. Fiii lui Iacov au răspuns şi 
au vorbit cu vicleşug lui Sihem 
şi tatălui său, Hamor, pentru 
că Sihem necinstise pe sora 
lor, Dina. 


14. Ei i-au zis: "Este un lucru 
pe care nu-l putem face, să 
dăm pe sora noastră unui om 
netăiat împrejur; căci ar fi o 
ocară pentru noi. 


15. Nu ne vom învoi la aşa ceva 
decât dacă vă faceţi şi voi ca 
noi şi dacă orice parte 
bărbătească dintre voi se va 
tăia împrejur. 

16. Atunci vă vom da pe fetele 
noastre şi vom lua pentru noi 
pe ale voastre; vom locui cu voi 
şi vom face împreună un 
singur norod. 
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p 

Geneza 34:9 vehithatenu otanu beistehen 
titenu-lanu veet-benotenu tik-hu lahem: 
papp at oDi man PR Syn nins) 
mN 

Geneza 34:10 veitanu teşevu vehaareţ tihye 
lifnehem şevu us-haruha veheahazu ba: 


ITTRSDN PIN bN7 magg DoY AX 
AMR SN TNA ap Doba 
Geneza 34:11 vayomer ş şehem el- aviha veel- aheha 


emţa-hen peenehem vaaşer tomeru elai eten: 
BN SPD Siny) jóm ab m by ăn 
ati (av s'na) Air osim "DN 
Geneza 34:12 harebu alai meod mohar umatan 
veetena kaaşer tomeru elai utnu-li et-hanaara 
leişa: 
magaz Pay qing) o yny pia sun 
api m my NAb MPR maT 
Geneza 34:13 vayaanu vene-yaakov et-şehem 
veet-hamor aviv bemirma vayidaberu aşer time 
et dina ahotam: 


"ap Sia oana ibia bai Nb niby MDN 
NI Sana any fray PND sin 
a39 


Geneza 34:14 vayomeru alehem lo nuhal laasot 
hadavar haze latet et-ahotenu leiş aşer-lo arela 
ki-herpa hiv lanu: 

ao bpp 1p an o% no) niyi mita” 
21-52 

Geneza 34:15 ah-bezot neot lahem im tihyu 
hamonu lehimol lahem kol-zahar: 


aap sib-nai ponang 239 Shang sin 
HIY DY man = 


Geneza 34:16 venatanu et- benotenu lahem veet- 
benotehem nikah-lanu veyaşavnu itehem 
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17. Dar dacă nu voiţi să ne | | vehayinu leam ehad: 
ascultați şi să vă tăiați Hanah liceu Sipa 1OY "Pb Nb-aX) 
împrejur, ne vom lua fata şi aisha 
voa plega Geneza 34:17 veim-lo tişmeu elenu lehimol 


18. Cuvintele lor au plăcut lui velakahnu et-bitenu vehalahenu: 
Hamor şi lui Sihem, fiul lui :9r7-ţ3 na "bai nian "ba nma 13 


ae Geneza 34: 18 vayitvu divrehem beene hamor 
19. Tânărul n-a pregetat să uvene șehem ben-hamor: 
facă lucrul acesta, căci iubea pe Zpb*naa Pa "2 Eran nibyb "pis N” N5) 
fata lui Iacov şi era cel mai ma ma ban sisi a 


bine văzut în casa tatălui său. 
Geneza 34:19 velo-ehar Bara laasot hadavar ki 


20. Hamor şi fiul său, Sihem, hafeț bevat-yaakov vehu nihbad mikol bet aviv: 
s-au dus la poarta cetății şi au -bX mam amp pi js naw viny Xa 
vorbit astfel oamenilor din a ME 3 P IE E A Tre e T 
cetatea lor: AN = amy WIN 
Geneza 34:20 vayavo hamor uşhem beno el-şaar 
sânii de pace față de noi să iram vayidaberu el-anşe iram lemor: 
aminn da, indad i 9 An PaRa sabin AN 2 myb Toga misi 
negoţ; ţara este destul de largă "FIN nmg mnan hii PN FAR ATD 
pentru ei. Noi vom lua de =) ini Piang) mis 1i- Ta; nis 


neveste pe fetele lor şi le vom 
Geneza 34:21 haanaşim haele şelemim a itanu 
da de neveste pe fetele noastre. 
veyeşvu vaareţ veyis-haru ota vehaareţ hine 
22. Dar oamenii aceştia nu vor rahavat-yadayim lifnehem et-benotam nikah- 
voi să locuiască împreună cu lanu lenaşim veet-benotenu niten lahem: 


adie oe e epr APOS navy meigi 359 ang ni-y 
e a ta di pasul moi n Wa =t- 52 d Sipa mmg opb 


bărbătească dintre noi se va 
tăia împrejur, după cum şi ei Geneza 34:22 ah- bezot yeotu lanu haanaşim 


înşişi sunt tăiați împrejur. laşevet itanu lihyot leam ehad behimol lanu kol- 
zahar kaaşer hem nimolim: 


N Di 159 Si oiga 22) oip Rip) 


21. "Oamenii aceştia au 


23. Turmele lor, averile lor şi 
toate vitele lor vor fi atunci ale 


noastre. Să primim numai ce NSAN ab nį JnR; 
cer ei, ca să rămână la noi." Geneza 34:23 miknehem vekinyanam vehol- 
24. Toți cei ce treceau pe behemtam halo lanu hem ah neota lahem 
poarta cetății au ascultat pe veyeşvu lianu: 
Hamor şi pe fiul său, Sihem; şi pi Wgi-oD jig nsv- DNT sinr" PN "ab 
toţi bărbaţii au fost tăiaţi ip p44 si-a =i 59 3b îm 


împrejur, toţi cei ce treceau pe 


poarta cetăţii Geneza 34:24 vayişmeu el- hamor veel- -şehem 
ll. 


beno kol-yoţe şaar iro vayimolu kol-zahar kol- 
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25. A treia zi, pe când sufereau yoţe şaar iro: 
ei încă, cei doi fii ai lui Iacov, imie ma Diga ophis ba aia kaw 
Simeon şi Levi, frații Dinei, şi- -iy Nan iar BN apa DiN aiet] tony 5p 
au luat fiecare sabia, s-au „si i» im ba bă 
nâpustit asupra cetăţii, care se ÎN N E oii: CT 
credea în linişte, şi au ucis pe Geneza 34:25 vayihi vayom haşelişi bihyotam 
toţi bărbaţii. koavim vayik-hu şene-vene-yaakov şimon velevi 
ahe dina iş harbo vayavou al-hair betah 

vayahargu kol-zahar: 


prin ascuțişul sabiei pe Hamor stas gaye gini iia Down) TiN 
şi pe fiul său Sihem; au ridicat 


26. Au trecut, de asemenea, 


pe Dina din casa lui Sihem şi ARA zej mI» JPA 
au ieşit afară. Geneza 34:26 veet- hamar veet- şehem beno 
haregu lefi-harev vayik-hu et-dina mibet șehem 


27. Fiii lui Iacov s-au aruncat 
asupra celor morţi şi au jefuit vayețeu: 


cetatea pentru că necinstiseră RDD piy E J iz ="Sbra-bp be asy 4 = 


pe sora lor. oping 
28. Le-au luat oile, boii şi Geneza 34:27 bene yaakov bau al- hahalalim 
măgarii, tot ce era în cetate şi vayavozu hair aşer timeu ahotam: 
ce era pe câmp; "PY NN DPI) RIP") DNS 
29. le-au luat ca pradă de iure) ip "py-ny "H3 
război toate bogățiile, copiii şi Geneza 34:28 et- tonam veet-bekaram veet- 
nevestele, şi tot ce se găsea în hamorehem veet aşer-bair veet-aşer basade 
case. lakahu: 
30. Atunci Iacov a zis lui sati niyin) Dab-b2-ny) ao-ba-ny) 
Simeon şi lui Levi: "Voi m-aţi az W53 nyy 1 


nenorocit, făcându-mă urât 
locuitorilor ţării, canaaniţilor 
şi  feresiţilor. N-am sub 


Geneza 34:29 veet-kol-helam veet-kol-tapam 
veet-neşehem şavu vayavozu veet kol-aşer 


â j it: 
porunca mea decât un mic babayi 


număr de oameni; ei se vor ah: alaia) jira fiat a5 N 
strânge împotriva mea, mă vor P SNI inga "ia PONI =! PRID 
bate şi voi fi nimicit, eu şi casa amg AN "iati 5 op "pi -$99 


mea." 
Geneza 34:30 vayomer yaakov el-şimon veel-levi 
31. Ei au răspuns: "Se cuvenea ahartem oti lehavişeni beyoşev haaret bakenaani 


oare să se poarte cu sora uvaperizi vaani mete mispar veneesfu alai 
noastră cum se poartă cu o vehikuni venişmadti ani uveti: 
iti apingan nbh ajig Nm 
Geneza 34:31 vayomeru hahezona yaase et- 

ahotenu: 
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Genesa (Facerea) 35 -31 Sma bb ap 35 Dak ADN 
1. Dumnezeu a zis lui Iacov: Aa PÖY aR Syb nii ny- awy ny 
"Scoală-te, suie-te la Betel, PN by "san 


locuieşte acolo şi ridică acolo Geneza 35:1 vayomer elohim el-yaakov kum ale 
un altar Dumnezeului care ţi S- vet-el veşev-şam vaase-şam mizbeyah lael hanire 
a arătat când fugeai de fratele eleha bevarhaha mipene esav ahiha: 


tău, Esau." | Da 193 nb "pb 3N) imay 35 N 
2. Iacov a zis casei lui şi "ora bici = pe mVY 259 nici tul: 


tuturor celor ce erau cu el: 


"Scoateţi dumnezeii străini aobh 
care sunt în mijlocul vostru, Geneza 35:2 vayomer yaakov el-beto veel kol- 
curăţaţi-vă şi  schimbaţi-vă aşer imo hasiru et-elohei hanehar aşer 
hainele, betohehem vehitaharu vehahalifu simlotehem: 
3. ca să ne sculăm şi să ne suim >$? vam DY-FDYNI Syma TiN Taps) 
la Betel; căci acolo voi ridica piy pinne "ay hm gamt nha kai Tia 


un altar Dumnezeului care m-a 35 
ascultat în ziua necazului meu 
şi care a fost cu mine în 
călătoria pe care am făcut-o." 


Geneza 35:3 venakuma venaale bet-el veeese- 
şam mizbeyah lael haone oti beyom ţarati vayihi 
imadi badereh aşer halahti: 


q au dat dui Iacov toi pa apy aia iToN-o9 ny SS aim 
umnezeii Străini care erau în neg ii bpk fab omiga SPR Dpi- 


mâinile lor şi cerceii pe care-i 


purtau în urechi. Iacov i-a :0pvnY YY asa 
îngropat în pământ sub Geneza 35:4 vayitenu el- -yaakov et kol- elohei 
stejarul de lângă Sihem. hanehar aşer beyadam veet-hanezamim aşer 
5. Apoi au plecat. Groaza lui beoznehem vayitmon otam yaakov tahat haela 
Dumnezeu s-a răspândit peste aşer im-şehem: 
cetăţile care-i înconjurau, aşa ai): mapay miN NET | "9 awa 
că locuitorii lor n-au urmărit aa "ia "TIN i Nb ninia 


pe fiii lui Iacov. Geneza 35:5 vayisau vayihi hitat elohim al- 


6. Iacov şi toți cei ce erau cu el hearim aşer sevivotehem velo radefu ahare bene 


au ajuns la Luz, adică Betel, în yaakov: 
it ON Nii fhia Pga DPN Ap apt San 
7. A zidit acolo un altar şi a bmp nwa-5>) Nin 


numit locul acela: "El-Betel" 


H | Geneza 35:6 vayavo yaakov luza aşer beereţ 
căci acolo i Se descoperise 


D d d d kenaan hiv bet-el hu vehol-haam aşer-imo: 
Se CE gýs bema by aibab kga mă ab țam 


fratele său. 
PTR "sa imaz DENA POY 1253 
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8. Debora, doica Rebecăi, a 
murit; şi a fost îngropată mai 
jos de Betel, sub stejarul căruia 
i s-a pus numele: "Stejarul 
jalei." 

9. Dumnezeu S-a arătat iarăşi 
lui Iacov, după întoarcerea lui 
din  Padan-Aram, şi l-a 
binecuvântat. 


10. Dumnezeu i-a zis: "Numele 
tău este Iacov; dar nu te vei 
mai chema Iacov, ci numele 
tău va fi Israel." Şi i-a pus 
numele Israel. 


11. Dumnezeu i-a zis: "Eu sunt 
Dumnezeul cel Atotputernic. 
Creşte şi înmulţeşte-te; un 
neam şi o mulţime de neamuri 
se vor naşte din tine şi chiar 
împărați vor ieşi din coapsele 
tale. 


12. Ţie îţi voi da ţara pe care 
am dat-o lui Avraam şi lui 
Isaac şi voi da ţara aceasta 
seminţei tale după tine." 


13. Dumnezeu S-a înălţat de la 
el, în locul unde îi vorbise. 


14. Şi Iacov a ridicat un stâlp 
de aducere aminte în locul 
unde îi vorbise Dumnezeu, un 
stâlp de piatră, pe care a adus 
o jertfă de băutură şi a turnat 
untdelemn. 


15. Iacov a numit locul unde îi 
vorbise Dumnezeu, Betel. 
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Geneza 35:7 vayiven şam mizbeyah vayikra 
lamakom el bet-el ki şam niglu elav haelohim 
bevarho mipene ahiv: 

arpa iai bal ap) 3557 NDD TH mar 
TI Tog îti No tibya alia SY 

Geneza 35:8 vatamat ae meneket rivka 
vatikaver mitahat levet-el tahat haalon vayikra 
şemo alon bahut: 

RIN [79 igig Ti? apt” oy miog s 
mt TEM 

Geneza 35:9 vayera elohim el-yaakov od bevoo 
mipadan aram vayivareh oto: 


Ti Sb RTPN ap TaY miog Tran 
ipn Nap TAY mT Dggioy "9 app 
RTP’ 

Geneza 35:10 vayomer-lo elohim șimha yaakov 
lo-yikare şimha od yaakov ki im-yisrael yihye 
şemeha vayikra et-şemo yisrael: 

bap ig nap ema Y by "iy miog 15 api 
ARR PSD Doo Mp T, mis 

Geneza 35:11 vayomer lo elohim ani el şadai pere 
urve goi uk-hal goyim yihye mimeka umlahim 
mehalaţeha yeţeu: 

719 pY Das? "mini ngg PRTI 
PRENN 1209 PIE Into tiny 

Geneza 35:12 veet-haareţ aşer natati leavraham 


ulyițhak leha etenena ulzaraha ahareha eten et- 
haareţ: 


TI amp iona mibg topp bpn 
Geneza 35:13 vayaal Sa sl elohim bamakom 
aşer-diber ito: 


n38 ing naow pippa niga ap an 
ARY ob pl pi mob mp (33 
Geneza 35:14 vayaţev yaakov maţeva bamakom 


aşer-diber ito maţevet aven vayaseh aleha neseh 
vayițok aleha şamen: 


ny ing Mă AS nipan oyen gph: kan 
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16. Apoi au plecat din Betel; şi 
mai era o depărtare bunicică 
până la Efrata, când Rahelei i- 
au venit durerile naşterii. A 
avut o naştere grea; 


17. şi, în timpul durerilor 
naşterii, moaşa i-a zis: "Nu te 
teme, căci mai ai un fiu!" 


18. Şi, pe când îşi dădea ea 
sufletul, căci trăgea să moară, 
i-a pus numele Ben-Oni; dar 
tatăl său l-a numit Beniamin 


19. Rahela a murit şi a fost 
îngropată pe drumul care duce 
la Efrata, sau Betleem. 


20. Iacov a ridicat un stâlp pe 
mormântul ei: acesta este 
stâlpul de pe mormântul 
Rahelei, care este şi azi. 


21. Israel a plecat mai departe; 
şi şi-a întins cortul dincolo de 
Migdal-Eder. 


22. Pe când locuia Israel în 
ţinutul acesta, Ruben s-a dus şi 
s-a culcat cu Bilha, ţiitoarea 
tatălui său. Şi Israel a aflat. Fiii 
lui Iacov erau în număr de i 
doisprezece. 

23. Fiii Leii: Ruben, întâiul 
născut al lui Iacov, Simeon, 
Levi, Iuda, Isahar şi Zabulon. 


24. Fiii Rahelei: Iosif şi 
Beniamin. 
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ym DTN 
Geneza 35:15 vayikra yaakov et-şem hamakom 
aşer diber ito şam elohim bet-el: 


Nigb payana ibm BY ma ayp 
jpa vam Dm m5m an9% 


Geneza 35:16 vayisu mhet el vayihi- -od kivrat- 
haareţ lavo efrata vateled rahel vatekaș belidta: 


-bg na nd ap Aba abpa "em 
1 73 aop "Spa 

Geneza 35:17 vayihi vehakşota belidta vatomer la 
hameyaledet al-tiri ki-gam-ze lah ben: 

Si-a nb Nam Im 2 Aba nega "n 
(pia iba va 

Geneza 35:18 vayihi beţet nafşa ki meta vatikra 
şemo ben-oni veaviv kara-lo vinyamin: 

DT? Pa NE apip q Dap DN nam 
Geneza 35:19 vatamat rahel vatikaver bedereh 
efrata hiv bet lahem: 

Tap nago NI Anap”oY May ap an 
Bha-ay br 

Geneza 35:20 vayaţev yaakov maţeva al-kevurata 
hiv maţevet kevurat-rahel ad-hayom: 
ŢI ngpa Topy bi PNI) Von 
Geneza 35:21 vayisa yisrael vayet oholo mehalea 
e ră -eder: 


“ja pam 5) Dn pen PIX o Hog- n 
mpy mip aa 

Geneza 35:22 vayihi bişkon yisrael baareț hahiv 
vayeleh reuven vayişkav et-bilha pilegheş aviv 


vayişma yisrael f vayihyu vene-yaakov şenem 
asar: 


an 9 ibay jan Zob qia 89 a 
jipan "pb 
Geneza 35:23 bene lea behor yaakov reuven 
veşimon velevi vihuda veyisashar uzvulun: 
A noi bir via 
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25. Fiii Bilhei, roaba Rahelei: Geneza 35:24 bene rahel yosef uvinyamin: 
Dan şi Neftali. abng Îi Sin "sd na i, 
Geneza 35:25 uvne vilha șifhat rahel dan 


26. Fiii Zilpei, roaba Leii: Gad 
şi Aşer. Aceştia sunt fiii lui venaftali: 


Iacov, care i s-au născut în apr "2 TDX YY “i y? "ab ză) pini 


Padan-Aram. :DON 93 jomp YX 
27. Iacov a ajuns la tatăl său, Geneza 35:26 uvne zilpa şifhat lea gad veaşer ele 
Isaac, la Mamre, la Chiriat- bene yaakov aşer yulad-lo befadan aram: 
Arba, care este totuna cu DINNI mp RDD PEN Dry apy Xa 
Sul e Ceara ca | ore DANIE Dbi-NiR ia Na 


străini Avraam şi Isaac. 
i e 35:27 vayavo yaakov el- -yițhak aviv 


28. Zilele vieții lui Isaac au fost mamre kiryat haarba hiv hevron aşer-gar-şam 


de o sută optzeci de ani. avraham veyiţhak: 
29. Isaac şi-a dat duhul şi a ip mb TY MNA pia ag mam 
murit şi a fost adăugat la Geneza 35:28 vayihyu yeme yiţhak meat şana 
poporul său, bătrân şi sătul de usmonim sana: 


o... ve 


zile. Fiii săi, Esau şi Iacov, l-au m bb) ii pb bN ep mm ori în 
în ropat. AT JI: Le 7” v vdt- TES a de d agom 
Sop mig pb) PY IAR map 
Geneza 35:29 vayigva yiţhak vayamot vayeasef 


el-amav zaken usva yamim vayikberu oto esav 
veyaakov banav: 


DiN Na "pb mion 19) 

a o Geneza 36:1 veele toldot esav hu edom: 
1 TeV spita neamului lui Esau, Yibygeng yen joio niao pitt nob Wwy 
lii. ipaş-ria Siberia Habang "na 

Genera 26:2 esav lakah et-naşav mibenot kenaan 
hetitului Elon; pé Oholibama; et-ada bat-elon hahiti veet-oholivama bat-ana 


fata Anei, fata hevitului bat-țivon hahivi: 
Tibeon, mas ning Sxynt-na TBba-ny) 


TEREN 36: 2 veet-basmat bat-yişmael ahot 


Genesa (Facerea) 36 


2. Esau şi-a luat neveste dintre 
fetele Canaanului pe: Ada, fata 


3. şi pe Basmat, fata lui Ismael, 


sora lui Nebaiot. - , nevayot: 
-ny no noba iby "bip sap “Tom 

4. Ada a născut lui Esau pe COR a, rar S E Na 

Elifaz; Basmat a născut pe ONDT g 

Reuel; Geneza 36:4 vateled ada leesav et-elifaz uvasmat 


5. şi Oholibama a născut pe „ pe = yai Ace sa ei 
Ieuş, Iaelam şi Core. Aceştia nyi (bhianna Dna) 1p f NN TTD Tam de N) 


sunt fiii lui Esau, care i s-au PRE 1919 tis "bb "ia og rmo-n) ao 
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născut în ţara Canaan. {pD 


6. Esau şi-a luat nevestele, fiii Geneza 36:5 veoholivama yaleda et-yyş (yeuş) 
şi fiicele, toată lumea din casă, veet-yalam veet-korah ele bene esav aşer yuledu- 
turmele, toate vitele şi toată lo beereţ kenaan: 


averea pe care şi-o agonisise în -53-n%) Pria) niz) lu ial "by 2 


itm a -bp TNI iaz" TOI") irma nig 
altă țară, departe de fratele său 


Iacov. ion PTOX 79 ibia PARE von nwy ihin 


7. Căci bogățiile lor erau prea PTN sap 
mari ca să poată locui Geneza 36:6 vayikah esav et-naşav veet-banav 
împreună, şi ţinutul în care veet-benotav veet-kol-nafşot beto veet-miknehu 


locuiau ca străini nu le mai veet-kol-behemto veet kol-kinyano aşer rahaş 
putea ajunge din pricina beereţ kenaan vayeleh el-ereţ mipene yaakov 
turmelor lor. ahiv: 
8. Esau s-a aşezat pe muntele PN a-i 5) Le ju nat 7 ngn TIn 
Seir. Esau înseamnă Edom. aTi a DOR nxe iz taknk rie 


9. Iată spita neamului lui Esau, Geneza 36:7 ki-haya rehuşam rav mişevet yahdav 
tatăl edomiţilor, pe muntele velo yahela ereţ megurehem laset otam mipene 


Seir. miknehem: 
10. Iată numele fiilor lui Esau: 

Elifaz, fiul Adei, nevasta lui Di NI "pp bb ah: "pp =k 
Esau; Reuel, fiul Basmatei, Geneza 36:8 vayeşev esav behar seir esav hu 
nevasta lui Esau. - edom: 
11. Fiii lui Elifaz au fost: mpo ~J Diy N "pp nipi 193) 
Teman, Omar, Ţefo, Gaetam şi Geneza 36:9 veele toldot esav avi edom behar 
Chenaz. seir: 
12. Şi Timna era ţiitoarea lui bb DPN Tia = 199% "pia min N 
Elifaz, fiul lui Esau; ea a născut "pb MN mpbs-ja a 
lui Elifaz pe Amalec. Aceştia Geneza 36:10 ele şemot bene-esav elifaz ben-ada 
sunt fiii Adei, nevasta lui Esau eşet esav reuel ben-basmat eşet esav: 


ip ony ipy RIN 17 19 9y ia m 
Geneza 36:11 vayihyu bene elifaz teman omar 
tefo vegatam uknaz: 

“mom pyta too pia ama | piam 
aby nyy y iai =O% oi 2095 
Geneza 36:12 vetimna o filegheş leelifaz 


ben-esav vateled leelifaz et-amalek ele bene ada 
eşet esav: 
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13. Iată fiii lui Reuel: Nahat, 
Zerah, Şama şi Miza. Aceştia 
sunt fiii Basmatei, nevasta lui 
Esau. - 


14. Iată fiii Oholibamei, fata 
Anei, fata lui Ţibeon, nevasta 
lui Esau: ea a născut lui Esau 
pe leuş, Iaelam şi Core. 


15. lată căpeteniile seminţiilor 
ieşite din fiii lui Esau. - Iată fiii 
lui Elifaz, întâiul născut al lui 
Esau: căpetenia Teman, 
căpetenia Omar, căpetenia 
Tefo, căpetenia Chenaz, 


16. căpetenia Core, căpetenia 
Gaetam, căpetenia Amalec. 
Aceştia sunt căpeteniile ieşite 
din Elifaz, în ţara Edom. 
Aceştia sunt fiii Adei. - 


17. Iată fiii lui Reuel, fiul lui 
Esau: căpetenia Nahat, 
căpetenia Zerah, căpetenia 
Şama, căpetenia Miza. Aceştia 
sunt căpeteniile ieşite din 
Reuel, în țara Edom. Aceştia 
sunt fiii Basmatei, nevasta lui 
Esau. 


18. Iată fiii  Oholibamei, 
nevasta lui Esau: căpetenia 
Ieuş, căpetenia Iaelam, 
căpetenia Core. Aceştia sunt 
căpeteniile ieşite din 
Oholibama, fata Anei, nevasta 
lui Esau. 


19. Aceştia sunt fiii lui Esau şi 
aceştia sunt căpeteniile 
seminţiilor lor. Esau înseamnă 
Edom. 


20. Iată fiii lui Seir, horitul, 
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Fa iby pai ape trai mms Da niz N) 
"i NN rob "ia 


Geneza 36: 13 veele bene iuel nahat vazerah 
şama umiza ele hayu bene vasmat eşet esav: 


DPN țibas-na Siena pabaya a ToN) 
“gI (pb 5n) BTN byb “o by 
Teri) ast 

Geneza 36:14 veele hayu bene oholivama vat-ana 
bat-ţivon eşet esav vateled leesav et-yyş (yeuş) 
veet-yalam veet-korah: 

MOR "bb mia phy niz "biz "any DX 
Aia by ipy OY Bi N IPn 

Geneza di 15 ele alufe vene-esav bene elifaz 


behor esav aluf teman aluf omar aluf ţefo aluf 
kenaz: 


"gb ITON pop OR ai mox map TON 
79 ia HoN Diin pita IDON 


Geneza 36:16 aluf-korah aluf gatam aluf amalek 
ele alufe elifaz beereţ edom ele bene ada: 


mai ar nni by nbb-ț2 oygi ia ToX 
PONI DRIT ODOR HON 219 ON aY MON 
"bb Nb rpba e HO% i-ai 


Geneza 36:17 veele bene wud ben- -esav aluf 
nahat aluf zerah aluf şama aluf miza ele alufe 
reuel beereţ edom ele bene vasmat eşet esav: 


DK bib by "bb ney aab via Di) 
aivena DS "oi HON 1733 mòg nbi» 
"by i 

Geneza 36:18 veele bene oholivama eşet esav aluf 


yeuş aluf yalam aluf korah ele alufe oholivama 
bat-ana eşet esav: 


DIR NIT DIPAIPE TPN 1bia TON 


Geneza 36:19 ele vene-esav veele alufehem hu 


edom: 
SRi fpi PRT va hE mesa OR 
nin tipat 
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vechii locuitori ai ţării: Lotan, 
Şobal, Ţibeon, Ana, 


21. Dişon, Eţer şi Dişan. 
Aceştia sunt căpeteniile 
horiților, fiii lui Seir, în ţara 
Edom. - 


22. Fiii lui Lotan au fost: Hori 
şi Hemam. Sora lui Lotan a 
fost Timna. 


23. Iată fiii lui Şobal: Alvan, 
Manahat, Ebal, Şefo şi Onam. - 


24. Iată fiii lui Țibeon: Aia şi 
Ana. Ana acesta a găsit 
izvoarele calde în pustiu, când 
păştea măgarii tatălui său 
Tibeon. 


25. Iată fiii lui Ana: Dişon şi 
Oholibama, fata lui Ana. - 


26. Iată fiii lui Dişon: Hemdan, 
Eşban, Itran şi Cheran. - 


27. Iată fiii lui Eţer: Bilhan, 
Zaavan şi Acan. - 


28. Iată fiii lui Dişan: Uţ şi 
Aran. 


29. Iată căpeteniile horiţilor: 
căpetenia Lotan, căpetenia 
Şobal, căpetenia  Ţibeon, 
căpetenia Ana, 


30. căpetenia Dişon, căpetenia 
Eter, căpetenia Dişan. Aceştia 
sunt căpeteniile  horiţilor, 
căpeteniile pe care le-au avut 
în ţara lui Seir. 
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Geneza 36:20 ele vene-seir hahori yoşve haaret 
lotan veşoval veţivon vaana: 

"ob ia Na RDR TPR IPT AS) [ibm 
DIN PNF 

Geneza 36:21 vedişon veeţer vedişan ele alufe 
hahori bene seir beereţ edom: 

vin bio ning) ap "fr foia min 
Geneza 36:22 vayihyu vene-lotan hori vehemam 
vaahot lotan timna: 

ași ipy bpp nnam pbr birt na HoR 
Geneza 36:23 veele bene şoval alvan umanahat 
veeval şefo veonam: 

Nap APR miy Nat Mit magy ți HTN) 
tiyay) amhira-ny inna "pa DINT 
may 

Geneza 36:24 veele vene-ţivon veaya vaana hu 
ana aşer mata et-hayemim bamidbar biroto et- 
hahamorim leţivon aviv: 

Hipna pP PIR (Pi Nivea HDN 

Geneza 36:25 veele vene-ana dişon veoholivama 
bat-ana: 

1791 175 fY ETAN IRT ia TPN 

Geneza 36:26 veele bene dişan hemdan veeşban 
veyitran uhran: 


at în 1793 nR TY 
Geneza 36:27 ele bene-eţer bilhan vezaavan 
vaakan: 


1780 pb ia DN 

Geneza 36:28 ele vene-dişan ut vaaran: 

mios be mbr oi bx aha PDE PY 
Sit by fiba 

Geneza 36:29 ele alufe hahori aluf lotan aluf 
șoval aluf ţivon aluf ana: 

RDN TPR [RPT TPN TYN TSN JPT pt 
yb PNF DPE prp ha 

Geneza 36:30 aluf dişon aluf eţer aluf digan ele 
alufe hahori lealufehem beereţ seir: 
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31. Iată împărații care au "PM "439 Di PANE 129p mb DB DN) 
împărăţit în ţara Edom, înainte io "ab 759 
de a tapar ȘI un Aparat peste Geneza 36:31 veele hamelahim aşer malehu 
gopi lid [Saele beereţ edom lifne melah-meleh livne yisrael: 


32. Bela, fiul lui Beor, a A3937 imh ati mipa-ța bo Dia TSW 


împărățit peste Edom; şi Geneza 36:32 vayimloh beedom bela ben-beor 
numele cetăţii lui era Dinhaba. 


veşem iro dinhava: 


| asa mia za mana oa vo nam 


aa Bela a riirii gi ca Geil Lai Geneza 36:33 vayamot bala vayimloh tahtav 
a împărățit Iobab, fiul lui yovav ben-zerah mibaţera: 
Zerah din Boţra. - Sa PND ari vana qop = ei ma» 
34. Iobab a muri, ŞI Ain locul Geneza 36:34 vayamot yovav vayimloh tahtav 
lui a împărăţit Huşam, din ţara hușam meereţ hatemani: 
temaniților. - -ny ngea măarţa “aa na TORN apt ran 
35. Huşam a murit; şi în locul mi îm ab) Nin aata pn 


lui a împărăţit Hadad, fiul lui 
Bedad. El a bătut pe Madian în 
câmpia  Moabului. Numele 
cetăţii lui era Avit. 


Geneza 36:35 vayamot huşam vayimloh tahtav 

hadad ben-bedad hamake et-midyan bisde moav 
veşem iro avit: 

Hanbpa abh mita To TAa ram 

lira 36: :36 vayamot hadad vayimloh tahtav 
samla mimasreka: 

NI iza e mana Tha opb man 

Geneza 36:37 vayamot samla vayimloh tahtav 
şaul merhovot hanahar: 

miaa-ța țin ba ra Tg DRY mp 
Geneza 36: 38 vayamot ş şaul vayimloh tahtav baal 
hanan ben-ahbor: 


ap 343 vana Toa hiap- țin bpa Ap 
a na “ipen bgaa iny at we ity 


36. Hadad a murit; şi în locul 
lui a împărăţit Samla din 
Masreca. 


37. Samla a murit; şi în locul 
lui a împărăţit Saul din 
Rehobot pe Râu. 

38. Saul a murit; şi în locul lui 
a împărăţit Baal-Hanan, fiul 
lui Acbor. 


39. Baal-Hanan, fiul lui Acbor, 
a murit; şi în locul lui a 


împărăţit Hadar. Numele = hui 
cetăţii lui era Pau; şi numele Geneza 36:39 vayamot baal hanan ben-ahbor 
nevestei lui era Mehetabeel, vayimloh tahtav hadar veşem iro pau veşem işto 
fata lui Matred, fata lui mehetavel bat-matred bat me zahav: 
Mezahab. anhop> anhstinb "bb naor ni 9%) 
40. Iată numele căpeteniilor Salak by mbp bX via DN oniwa 


ieşite din Esau, după Geneza a: 40 veele şemot alufe esav 


seminţiile lor, după tinuturile 1emişpehotam limkomotam bişmotam aluf timna 
lor şi după numele lor: 
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căpetenia Timna, căpetenia aluf alva aluf yetet: 
Alva, căpetenia Ietet, 19 OX FON OX mpa OX 
41. căpetenia Oholibama, Geneza 36:41 aluf oholivama aluf ela aluf pinon: 
căpetenia Ela, căpetenia Pinon, mD DN keka IDX 1579 DN 
42. căpetenia Chenaz, Geneza 36:42 aluf kenaz aluf teman aluf mivţar: 
căpetenia Teman, căpetenia DiN DN | HON amy X DRD OX 
cal Zig ay pi Kin ohing pașa anatinb 
43. căpetenia  Magdiel, Geneza 36: 43 aluf magdiel ‘aluf iram ele alufe 
căpetenia Iram. Aceştia suni edom lemoşvotam beereţ ahuzatam hu esav avi 
căpeteniile lui Edom, după edom: 
locuinţele lor, în țara pe care o (io Pa PIN il ae 55y mp 
aveau. Acesta este Esau, tatăl ce 
doriți oa Geneza 37:1 vayeşev yaakov beeret megure aviv 

beereţ kenaan: 
ESETE a nip Mabb-babi-ța goi si nihh | 1R 


i A e ga Aba paris api Ni pia Pyong aa mia 
unde oculse ca străin tali säl yn mame np? Na a wi abtin 
2. Iată istoria lui Iacov: Iosif, la 


vârsta de şaptesprezece ani, aparat 
păştea oile cu fraţii lui; băiatul Geneza 37:2 ele toldot yaakov yosef ben- -şeva- 
acesta era cu fiii Bilhei şi cu fiii esre şana haya roe et-ehav baţon vehu naar et- 
Zilpei, nevestele tatălui său. şi bene vilha veet-bene zilpa neşe aviv vayave yosef 
Iosif spunea tatălui lor vorbele et-dibatam raa el-avihem: 


lor cele rele. NT Diotto iz" 25 Epb-r BAN kb 

3. Israel iubea pe Iosif mai :2"99 nin j Hbi ib 

mult decât pe toți ceilalţi fii ai Geneza 37:3 veyisrael ahav et-yosef mikol-banav 

săi, pentru că îl născuse la ki-ven-zekunim hu lo veasa lo ketonet pasim: 

bătrâneţe; şi i-a făcut o haină Nm nriN-ba Day Ig ink PAR RTI 
triţă. şi 

PERNA mbp jaam abo io ink 


Geneza 37:4 vayiru ehav ki- oto ahay avihem 
mikol-ehav vayisneu oto velo yahelu dabero 


4. Frații lui au văzut că tatăl lor 
îl iubea mai mult decât pe ei 
toți şi au început să-l urască. 


leşalom: 

Nu puteau să-i spună nicio ; PIENE daci špa mili ye ama mila 

vorbă prietenească. Nb m 15911 TRD pi nisy gid om 
a 


5. Iosif a visat un vis şi l-a 
istorisit fraţilor săi, care l-au 
urât şi mai mult 


Geneza 37:5 vayahalom yosef halom vayaghed 
leehav vayosifu od seno oto: 


"Do Spy Na aiba Rin ambk ABX 


Geneza 37; 6 vayomer alehem şimu-na hahalom 
haze aşer halamti: 


6. El le-a zis: "Ia ascultați ce 
vis am visat! 
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7. Noi eram la legatul snopilor SET) ŢI qing DON DADRA imiy Si 
în mijlocul câmpului; şi iată că nano Open Sim Masi" npor Ba 
snopul meu s-a ridicat şi a stat mad Pannon 
în picioare; iar snopii voştri l- i ra ura! 
au înconjurat şi s-au aruncat . Geneza 37:7 vehine anahnu mealemim alumim 
cu faţa la pământ înaintea lui." betoh hasade vehine kama alumati vegam-niţava 
vehine tesubena alumotehem vatiştahavena 
i a a aii ie _ laalumati: 
să Iimpărăţeşti tu peste nol: DYDY op Ton on PI jb 1N” 


Doar n-ai să ne cârmuieşti tu 


pe noi?" Şi l-au urât şi mai -Sri Ppi IAR Kib ip 1991 152 binar 


8. Fraţii lui i-au zis: "Doar n-ai 


mult, din pricina viselor lui şi im = kg 
din pricina cuvintelor lui. Geneza 37:8 vayomeru lo ehav hamaloh timloh 
9. Iosif a mai visat un alt vis şi alenu im-maşol timşol banu vayosifu od seno oto 
l-a istorisit fraţilor săi. El a zis: al-halomotav veal-devarav: 


"Am mai visat un vis! Soarele, AAXî PNRI ink ngo Tir oin Niv apr 
luna şi unsprezece stele se mmy pi vpi Sia «i Bibi "mori Ni 


aruncau cu faţa la pământ 


ai nai ab anti Disi “by 
Geneza 37:9 vayahalom od halom aher vayisaper 

oto leehav vayomer hine halamti halom od 
ma a ae mis î0o vehine haşemeş vehayareyah veahad asar 
înseamnă visul acesta pe care kohavim miştahavim li: 
l-ai visat? Nu cumva vom veni î TN’ PÄ ig "ym în PATY 139) 


eu, mama ta şi fraţii tăi să ne ?|)9N) N Ni xisi mor "PN zi) nibna I 


10. L-a istorisit tatălui său şi 
fraţilor săi. Tatăl său l-a 


aruncăm cu faţa la pământ HUN 35 marei TNI 
înaintea ta?" A st Sie 3 e eee ci: oale. 

îi Ă Geneza 37:10 vayisaper el-aviv veel-ehav vayigar- 
11. Fraţii săi au început să-l bo aviv vayomer lo ma hahalom haze așer 
pizmuiască; dar tatăl său a halameta havo navo ani veimeha veaheha 
ţinut minte lucrurile acestea. lehistahavot leha areta: 
12. Frații lui Iosif se duseseră a-l nb rX PIN zip 
la Sihem, ca să pască oile Geneza 37:11 vayikanu-vo ehav veaviv şamar et- 
tatălui lor. hadavar: 
13. Israel a zis lui Iosif: "Fraţii :D2p2 DIN ÎNS- NN nivo PIN 195 
tăi pasc oile la Sihem! Vino, Geneza 37:12 vayelhu ehav lirot et- ton avihem 
căci vreau să te trimit la ei." bişhem: 


"Iată-mă, sunt gata”, a răspuns gopi mpi Hii KIST noi- DR? pN" 
ii agiit î anim DEPON TOWN] 25 


Geneza 37:13 vayomer yisrael el- -yosef halo aheha 
roim bişhem leha veeşlahaha alehem vayomer lo 
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14. Israel i-a zis: "Du-te, rogu- hineni: 


te, şi vezi dacă fraţii tăi sunt Dibti-ny) "PTR Dibbi-ny aia Ni 15 N 
sănătoşi şi dacă oile sunt bine; Na jihan ai atov Aa "iati SEI 


şi adu-mi veşti.” L-a trimis 
astfel din valea Hebronului şi ab 


Iosif a ajuns la Sihem. Geneza 37:14 vayomer lo leh-na ree et-şelom 


aheha veet-şelom haţon vahaşiveni davar 

ii sei Mae Au vayişlahehu meemek hevron vayavo şehema: 

e aT BARE TE Spa yh Si WR spin 
a întrebat: "Ce cauţi? ST nn CEA awT CNE putu ui 

ama RY 

Geneza 37:15 vayimţaehu iş vehine toe basade 

vayişalehu haiş lemor ma-tevakeş: 


DA na'y "$ NITHE PAT tigan Diy "mon TN? 


15. Pe când rătăcea pe câmp, l- 


16. "Caut pe frații mei", a 
răspuns Iosif; "spune-mi, te 
rog, unde pasc ei oile?" 


17. Şi omul acela a zis: "Au 


plecat de aici; căci i-am auzit :Dy N 
spunând: "Haidem la Dotan." Geneza 37:16 vayomer et-ahai anohi mevakeş 
Iosif s-a dus după fraţii săi şi i- hagida-na li efo hem roim: 
a găsit la Dotan. mobi mipik "mvhp a Hin iioi VRI TDN 
18. Ei l-au zărit de departe şi, ainai ngm PIN Bis noi 7 Ana 
până să se apropie de ei, s-au Geneza 37:17 vayomer haiş naseu mize ki şamati 
sfătuit să-l omoare. omrim nelha dotayna vayeleh yosef ahar ehav 
19. Ei au zis unul către altul: | vayimţaem bedotan: 
"Iată că vine făuritorul de vise! 1933 Boy a79 Doba: pir ing a 
20. Veniţi acum să-l omorâm Tagi ink 
şi să-l aruncăm într-una din Geneza 37:18 vayiru oto merahok uvterem yikrav 
aceste gropi; vom spune că l-a alehem vayitnakelu oto lahamito: 
mâncat o fiară sălbatică şi vom aE nina ora ya nia PINTON BAN TDN’ 
vedea ce se va alege de visele T a ” a AI Oc. a, Na 


lui." 2 
| Geneza 37:19 vayomeru iş el-ahiv hine baal 
21. Ruben a auzit lucrul acesta 


Și a e hahalomot halaze ba: 

a. niaga “pRa 3039 anina 139 | In) 
zis: "Să nu-i luăm viaţa! 

mem SRAI DDR a a si 

mo 


Geneza 37:20 veata lehu venaharghehu 
venaşlihehu beahad haborot veamarnu haya raa 
ahalatehu venire ma-yihyu halomotav: 

biz 3525 Nb apx‘ ap Toi | babi 
Geneza 37:21 vayişma reuven vayaţilehu 
miyadam vayomer lo nakenu nafeş: 
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5: Ruben ea zise 109% sau JR ob Babin" by iile | DX N 


vărsaţi sânge; ci mai bine 
aruncaţi-l în groapa aceasta 
care este în pustiu şi nu puneţi 
mâna pe el." Căci avea de gând 
să-l scape din mâinile lor şi să- 
l aducă înapoi la tatăl său. 


23. Când a ajuns Iosif la fraţii 
săi, aceştia l-au dezbrăcat de 
haina lui, de haina cea pestriță, 
pe care o avea pe el. 


24. L-au luat şi l-au aruncat în 
groapă. Groapa aceasta era 
goală: nu era apă în ea. 


25. Apoi au şezut să mănânce. 
Ridicându-şi ochii, au văzut o 
ceată de ismaeliţi venind din 
Galaad;  cămilele lor erau 
încărcate cu tămâie, cu leac 
alinător şi smirnă, pe care le 
duceau în Egipt. 


26. Atunci Iuda a zis fraţilor 
săi: "Ce vom câştiga să ucidem 
pe fratele nostru şi să-i 
ascundem sângele? 


27. Veniţi mai bine să-l vindem 
ismaeliţilor şi să nu punem 
mâna pe el, căci este fratele 


nostru, carne din carnea 
noastră." Şi fraţii lui l-au 
ascultat. 


28. La trecerea negustorilor 
madianiţi, au tras şi au scos pe 
Iosif afară din groapă şi l-au 
vândut, cu douăzeci de sicli de 
argint, ismaeliţilor, care l-au 
dus în Egipt. 


izmbbizi= SR T) Apa Sti MI iago 
PINTON izbi ma ink ya iyib 
Geneza 37:22 vayomer ‘alehem reuven al- 
tişpehu-dam hașelihu oto el-habor haze aşer 
bamidbar veyad al-tişlehu-vo lemaan haţil oto 
miyadam lahaşivo el-aviv: 

hpi- na PIRTIN mph tanpa "m 
mo mwy mogi NÍR- Iira-ny 

Geneza 37:23 vayihi kaaşer-ba yosef el- ehav 
vayafşitu et-yosef et-kutanto et-ketonet hapasim 
aşer alav: 


mp ia PR 93 niai anan ing bin sah 


Geneza 37:24 vayikahuhu vayaşlihu oto ea da 
vehabor rek en bo mayim: 


nyag nim Nam ami Nb brothas awh 


PNS; mbi ompi “ybi HNI DORYDY 
DSD aia maia bb) a) 

Geneza 37: 25 vayeșvu leehol- lehen vayisu 
enehem vayiru vehine orhat yişmeelim baa 
migilad ugmalehem nosim nehot uțri valot 
holhim lehorid miţrayma: 


APT agi oa VIA PITON m N’ 


HTN 1092) 

Geneza 37:26 vayomer yehuda el-ehav ma-beţa 
ki naharog et-ahinu vehisinu et-damo: 

= iăan-by 33%) mSippbib amoni 155 
TIN "pia Na Saba IN 

Geneza 37:27 lehu venimkerenu layişmeelim 
veyadenu al-tehi-vo ki-ahinu vesarenu hu 
vayişmeu ehav: 

"TIN bin wa aro mia meig inaya 
mobi pir 109 mă Ep 
os Epir aan 797 pbba 

Geneza 37:28 vayaavru anaşim midyanim 
soharim vayimşehu vayaalu et-yosef min-habor 

vayimkeru et-yosef layişmeelim beesrim kasef 
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29. Ruben s-a întors la groapă; 
şi iată că Iosif nu mai era în 
groapă. EI şi-a rupt hainele, 


30. s-a întors la fraţii săi şi a 
zis: "Băiatul nu mai este! Ce 
mă voi face eu?" 


31. Ei au luat atunci haina lui 
Iosif; şi înjunghiind un ţap, i- 
au înmuiat haina în sânge. 


32. Au trimis tatălui lor haina 
cea pestriță, punând să-i 
spună: "Iată ce am găsit! Vezi 
dacă este haina fiului tău sau 


" 


nu. 


33. Iacov a cunoscut-o şi a zis: 
"Este haina fiului meu! O fiară 
sălbatică l-a mâncat! Da, Iosif 
a fost făcut bucăţi!” 


34. Şi şi-a rupt hainele, şi-a 
pus un sac pe coapse şi a jelit 
multă vreme pe fiul său. 


35. Toţi fiii şi toate fiicele lui 
au venit ca să-l mângâie; dar el 
nu voia să primească nicio 
mângâiere, ci zicea: "Plângând 
mă voi cobori la fiul meu în 
Locuinţa morţilor." Şi plângea 
astfel pe fiul său. 


36. Madianiţii l-au vândut în 
Egipt lui Potifar, un dregător al 
lui faraon, şi anume căpetenia 
străjerilor. 
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vayaviu et-yosef miţrayma: 
van nipa eră ien mia Vant Spm 
daa). 


Geneza 37:29 vayaşav reuven el-habor vehine en- 


yosef babor vayikra et-begadav: 


Rani Si 9387 iy poa m Pyy ap 


Geneza 37:30 vayaşav el-ehav vayomar hayeled 
enenu vaani ana ani-va: 


ab miy myt abrea gob nihaTng ima 
073 RDI 


Geneza 37:31 vayik-hu et-ketonet yosef vayişhatu 


seir izim vayitbelu et-hakutonet badam: 
niay 3 DESI nihpTny pb 

"OXR NI Ti NP Ri-n2i NA oN BN" 
Nb 

Geneza 37:32 vayişalehu et-ketonet hapasim 
vayaviu el-avihem vayomeru zot maţanu haker- 
na haketonet binha hiv im-lo: 

Op 10298 07 1 "ia niig Ri on 
Ep qab 

Geneza 37:33 vayakira vayomer ketonet beni 
haya raa ahalatehu tarof toraf yosef: 

basm Mâna pe nbn miop apt! Vopr 
man mp? igb 

Geneza 37:34 vayikra yaakov simlotav vayasem 
sak bematenav vayitabel al-beno yamim rabim: 


arina N onip thigb) viz-b> non 
ink mam TORY Dag via- Sg -8°92 mp’) 
ma 

Geneza 37:35 vayakumu hol-banav vehol- 
benotav lenahamo vayimaen lehitnahem 
vayomer ki-ered el-beni avel şeola vayevk oto 
aviv: 

Ip Sbi magaoy ink 199 miai 
anabi ab aing 

Geneza 37:36 vehamedanim maheru oto el- 
mițrayim lefotifar seris paro sar hatabahim: 
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Genesa (Facerea) 38 


1. În vremea aceea, Iuda a 
părăsit pe fraţii săi şi a tras la 
un om din Adulam, numit 
Hira. 


2. Acolo, Iuda a văzut pe fata 
unui Canaanit, numit Şua; a 
luat-o de nevastă şi s-a culcat 
cu ea. 


3. Ea a rămas însărcinată şi a 
născut un fiu, pe care l-a numit 
Er. 


4. A rămas iarăşi însărcinată şi 
a mai născut un fiu, căruia i-a 
pus numele Onan. 


5. A mai născut iarăşi un fiu, 
căruia i-a pus numele Şela; 
Iuda era la Czib când a născut 
ea. 


6. Iuda a luat întâiului său 
născut Er, o nevastă numită 
Tamar. 


7. Er, întâiul născut al lui Iuda, 
era rău înaintea Domnului; şi 
Domnul l-a omorât. 


8. Atunci Iuda a zis lui Onan: 
"Du-te la nevasta fratelui tău, 
ia-o de nevastă, ca cumnat, şi 
ridică sămânță fratelui tău." 

9. Onan, ştiind că sămânţa 
aceasta n-are să fie a lui, vărsa 
sămânţa pe pământ ori de câte 
ori se culca cu nevasta fratelui 
său, ca să nu dea sămânță 
fratelui său. 

10. Ce făcea el n-a plăcut 


Domnului, care l-a omorât şi 
pe el. 


Tora "in Pentateuhul 


-=b bn PR oya Im mmm NAD na m 


HaT iaw mm po 


Geneza 38:1 vayihi baet hahiv vayered yehuda 
meet ehav vayet ad-iş adulami uşmo hira: 


To bib în ihia bhy-na am Dyg 
o Nan 

Geneza 38:2 vayar-şam yehuda bat-iş kenaani 
uşmo şua vayikaheha vayavo eleha: 

mp ipvan Na fa mom mar 

Geneza 38:3 vatahar vateled a vayikra et-şemo 
er: 

(5% ipti-ny Xp ja Tom Tiy nam 

Geneza 38:4 vatahar od vateled ben vatikra et- 
şemo onan: 

m TaY iawn gpm fà Tpm Hi ap 
ink Spog Dipa 

Geneza 38:5 vatosef od vateled ben vatikra et- 
şemo şela vehaya vihziv belidta oto: 


mpa apy inia nyh Sw anm na 

Geneza 28: 6 vayikah yehuda i işa leer or 
uşma tamar: 

Taitara ata Kaia araa ba vo mm "53 9% >i 
Geneza 38: F vayihi er behor yehuda ra beene 
ADONAI vayimitehu ADONAI: 

HPR Da) TYR TYTO Xa [itp p main 

PIN? 9T op 

Geneza 38:8 vayomer yehuda leonan bo el-eşet 
ahiha veyabem ota vehakem zera leahiha: 


-bg N-a Sg vita mm i Xp "2 jii bin 
mb yaj An ni Tgb HY% Titi IIN TBN 
Geneza 38:9 vayeda onan ki lo lo yihye hazara 


vehaya im-ba el-eşet ahiv veşihet arţa levilti 
netan-zera leahiv: 


imDă rin Spy Ap Sim "ba ban 
Geneza 38:10 vayera beene ADONAI aşer asa 
vayamet gam-oto: 
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11. Atunci Iuda a zis nurorii Pama FIDON ii ale) “aonb | JTT AN 

sale Tamar: "Rămâi văduvă în yy% MIŞTO mia By =) sia op Ypy 

capa tatălui sau pana va CregIe PN ma Sør piels Tbm 

fiul meu Şela." Zicea aşa ca să 

ia ioana Selaca kai lai: Geneza 38:11 vayomer yehuda letamar kalato 
şevi almana vet-avih ad-yigdal şela veni ki amar 


Tamar s-a dus şi a locuit în 
casa fat ăluii ei. pen-yamut gam-hu keehav vateleh tamar vateşev 
bet aviha: 


12. Au trecut multe zile, şi fata arism amiveniy pina rar Dig a 


lui Şua, nevasta lui Iuda, a ii Să 7 IN, i R 
murit. După ce au trecut zilele Ap Tm) RIT IRS iți bp Dph TTT 
de jale, Iuda s-a suit la Timna, SI NÂBA "baba 


la cei ce-i tundeau oile, el si Geneza 38:12 vayirbu hayamim vatamat bat-şua 
prietenul său Hira, adulamitul. — eşet-yehuda vayinahem yehuda vayaal al-gozaze 


13. Au dat de veste Tamarei tono hu vehira reehu haadulami timnata: 
despre lucrul acesta şi i-au zis: iib ININ abh peii ai Nb mb =r) 
"Iată că socrul tău se suie la i i iN 


Timna, ca să-şi tundă oile." ; ; 
: Geneza 38:13 vayugad letamar lemor hine hamih 


14. Atunci ea şi-a lepădat ole timnata lagoz ţono: 
Hanip e de yadta A acoperit Ihya oom Ppp sminby ia noi 


ă, ua 4 b A f 
e maine i cea ca a ipin TB npg miy rima SwA ejbunm 


alte haine şi a şezut jos la 
intrarea în Enaim, pe drumul WND je simi NI nby baion ` aimi "2 
care duce la Timna; căci vedea Geneza 38: 14 vatasar bigde almenuta mealeha 
că ela se făcuse mare, şi ea  vatehas baţaif vatitalaf vateşev befetah enayim 


nu-i fusese dată de nevastă. aşer al-dereh timnata ki raata ki-gadal şela vehiv 
15. Iuda a văzut-o şi a luat-o lo-nitena lo leișa: 
drept curvă, pentru că îşi mi apop a Hiii tir am axa 
acoperise faţa. Geneza 38: 15 vayireha Yehuda vayahşeveha 
16. S-a abătut la ea din drum şi lezona ki hiseta paneha: 


a zis: "Lasă-mă să mă culc cu TSY NISN Ns-aaa N TTN mO b°) 
tine!" Căci n-a cunoscut-o că > "S-in Nm Na inba "3 pp N5 3 
era nora sa. Ea a zis: "Ce-mi a e ADR yin 


dai ca să te culci cu mine?" 
Geneza 38:16 vayet eleha el-hadereh vayomer 
hava-na avo elayih ki lo yada ki halato hiv 
vatomer ma-titen-li ki tavo elai: 


TDS TNN |Nitr-jn mii ob vaii TAN 

TPY m ține ian 

Geneza 38:17 vayomer anohi aşalah ghedi-izim 

min-haţon vatomer im-titen eravon ad şalheha: 
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17. El a răspuns: "Am să-ţi 
trimit un ied din turma mea." 
Ea a zis: "Îmi dai un zălog 
până îl vei trimite?" 


18. El a răspuns: "Ce zălog să-ţi 
dau?" Ea a zis: "Inelul tău, 
lanţul tău şi toiagul pe care-l ai 
în mână." El i le-a dat. Apoi s-a 
culcat cu ea; şi ea a rămas 


însărcinată de la el. 


19. Ea s-a sculat şi a plecat; şi- 
a scos marama şi s-a îmbrăcat 
iarăşi în hainele de văduvă. 


20. Iuda a trimis iedul, prin 
prietenul său adulamitul, ca să 
scoată zălogul din mâinile 
femeii. Dar acesta n-a găsit-o. 


21. A întrebat pe oamenii 
locului şi a zis: "Unde este 
curva aceea care stătea aici la 
Enaim, pe drum?" Ei au 
răspuns: "N-a fost nicio curvă 
aici." 

22. Adulamitul s-a întors la 
Iuda şi i-a spus: "N-am găsit-o; 
şi chiar oamenii de acolo au 
zis: "N-a fost nicio curvă aici." 


23. Iuda a zis: "Ţină ce a luat, 
numai să nu ne facem de râs. 
Iată, am trimis iedul acesta şi 
n-ai găsit-o." 


24. Cam după trei luni, au 
venit şi au spus lui Iuda: 
"Tamar, nora ta, a curvit şi a 
rămas chiar însărcinată în 
urma curvirii ei." Şi Iuda a zis: 
"Scoateţi-o afară, ca să fie 


w n 


arsa. 
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"ani amr 29-izig tis Hai sp Yi 
28 Sa ora qp "by no Tp 
jb sim) 

Geneza 38:18 vayomer ma haeravon aşer eten- 


lah vatomer hotameha uftileha umateha aşer 
beyadeha vayiten-la vayavo eleha vatahar lo: 


"743 vam Pyp pyy nom 7p opm 
TDN 

Geneza 38:19 vatakam vateleh vatasar țeifa 
mealeha vatilbaş bigde almenuta: 


APER ng Ta mia nyg ma mbe 
mgg Kb) tg oa [iată map 
Geneza 38:20 vayişlah yehuda et-ghedi haizim 


beyad reehu haadulami lakahat haeravon miyad 
haişa velo meţaa: 


R PTPN IPR TARD Papi pisany DYN 
SPTP IS APEN iph qoy va 
Geneza 38:21 vayişal et-anşe mekoma lemor aye 


hakedeşa hiv vaenayim al-hadareh vayomeru lo- 
hayeta vaze kedeşa: 


PI Di re Np aN pen oy 2p 
nyp SIR Amato ripy Dipp 
Geneza 38:22 vayaşav el-yehuda vayomer lo 


mețatiha vegam anșe hamakom ameru lo-hayeta 
vaze kedeşa: 


"ar ain pab mai jg a-i mi AN" 
SNYD S apy Ai ia 


Geneza 38:23 vayomer yehuda tikah- la pen nihye 
lavuz hine şalahti haghedi haze veata lo metata: 


apii Nb amo min min wowa | "9 
anim N») Thit H95 asa Bi 192 ri 
aer PPL 

Geneza 38:24 vayihi kemişloş hodaşim vayugad 
lihuda lemor zaneta tamar kalateha vegam hine 
hara liznunim vayomer yehuda hoţiuha vetisaref: 
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25. După ce au scos-o afară, ea bb “Ëb ` Tir SX ji iri: Sălaj] PR ăla 


a trimis să spună socrului său: "Ab xipi = pa aaa "ai j HORT piy 
"De la omul acela, ale cui sunt 

> Jek 
lucrurile acestea, am rămas eu TORT "pan z E ngn goaia 


Geneza 38:25 hiv mutet vehi şaleha el- hamiha 
lemor leiş aşer-ele lo anohi hara vatomer haker- 
na lemi hahotemet vehapetilim vehamate haele: 


-Xb jabea Siy pm ay pm naa 


însărcinată; vezi, te rog, al cui 
este inelul acesta, lanțurile 
acestea şi toiagul acesta." 


26. Iuda le-a cunoscut şi a zis: 


"Ea este mai puţin vinovată NY -5 miy BENN = abp Dani 
decât mine, fiindcă n-am dat-o Geneza 38:26 vayaker yehuda vayomer ţadeka 
de nevastă fiului meu Şela." Şi mimeni ki-al-ken lo-netatiha leşela veni velo- 
nu s-a mai împreunat cu ea de yasaf od ledata: 
atune mpag Daig mim ARID nyg m 
27. Când i-a venit vremea să Geneza 38:27 vayihi beet lidta vehine teomim 
nască, iată că în pântecele ei bevitna: 
erau doi gemeni. -by aam no tman fm iapa "sp 
28. Şi în timpul naşterii, unul a A NI i Eran siw i 


scos mâna înainte; moaşa i-a Geneza 38:28 vayihi velidta vayiten-yad vatikah 
apucat mâna şi a legat-o cu un  hameyaledet vatikşor al-yado şani lemor ze yaţa 


fir roşu, zicând: "Acesta a ieşit risona: 
n "ma apin Pig NS Eten În Daaa | 
29. Dar el a tras mâna înapoi şi :P3 inp Na v9 Pop my9 


a ieşit fratele său. Atunci 
moaşa a zis: "Ce spărtură ai 
făcut!" De aceea i-a pus 
numele Pereţ. 


30. În urmă a ieşit fratele lui, ipb ggo iwi jm-b BR PiN Ni” INI 


care avea firul roşu la mână; de 
aceea i-au pus numele Zerah. dijak: 
Geneza 38:30 veahar yaţa ahiv aşer al-yado 
haşani vayikra şemo zarah: 


Geneza 38:29 vayihi kemeşiv yado vehine yata 
ahiv vatomer ma-paraţta aleha pareţ vayikra 
şemo pareţ;: 


Genesa (Facerea) 39 na cai" “pbis ain amaya “ai pi 
1. Iosif a fost dus în Egipt; şi mN mud mp ăn aN raba mb 
Potifar, dregătorul lui faraon, id: dl i = i > 

căpetenia străjerilor, un TAP TT 


egiptean, l-a cumpărat de la Geneza 39:1 veyosef hurad mițrayma vayiknehu 
ismaeliții care-l aduseseră Potifar seris paro sar hatabahim iş mițri miyad 
acolo. hayişmeelim aşer horiduhu şama: 


| mAg Én PRD PN om apr im ve 

2. Domnul a fost cu Iosif, aşa ueso o anii ci: rov: e e 

că toate îi mergeau bine; el SD ui: 
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locuia în casa stăpânului său, 
egipteanul. 


3. Stăpânul lui a văzut că 
Domnul era cu el şi că Domnul 
făcea să-i meargă bine ori de ce 
se apuca. 


4. Iosif a căpătat mare trecere 
înaintea stăpânului său, care l- 
a luat în slujba lui, l-a pus mai 
mare peste casa lui şi i-a 
încredinţat tot ce avea. 


5. De îndată ce Potifar l-a pus 
mai mare peste casa lui şi 
peste tot ce avea, Domnul a 


binecuvântat casa 
egipteanului, din pricina lui 
Iosif; şi binecuvântarea 


Domnului a fost peste tot ce 
avea el, fie acasă, fie la câmp. 


6. Egipteanul a lăsat pe 
mâinile lui Iosif tot ce avea şi 
n-avea altă grijă decât să 
mănânce şi să bea. Dar Iosif 
era frumos la statură şi plăcut 
la chip. 


7. După câtăva vreme, s-a 
întâmplat că nevasta 
stăpânului său a pus ochii pe 
Iosif şi a zis: "Culcă-te cu 
mine!" 


8. El n-a voit şi a zis nevestei 
stăpânului său: "Vezi că 
stăpânul meu nu-mi cere 
socoteală de nimic din casă şi 
mi-a dat pe mână tot ce are. 


9. El nu este mai mare decât 
mine în casa aceasta şi nu mi-a 
oprit nimic, afară de tine, 
pentru că eşti nevasta lui. Cum 
aş putea să fac eu un rău atât 
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Geneza 39:2 vayihi ADONAI et-yosef vayihi iş 

= mațliyah vayihi bevet adonav hamiţri: 

Tim pb Nanpy 55) iny ie "2 PNR Nam 

ia mpya 

Geneza 39:3 vayar adonav ki ADONAI ito vehol 
aşer-hu ose ADONAI maţliyah beyado: 

ob hipp? ink men mpa 11) ph Ap 

ma în; iorwg ima 

Geneza 39:4 vayimţa yosef hen beenav vayişaret 

oto vayafkidehu al-beto vehol-yeş-lo natan 

| beyado: 

ai npp bhy iiaa ink mapa în ni 

i mph Dbia gpa manny Siim qna 

pai mas jita avytbog Hi nana 

Gowa 20:5 vayihi meaz hifkid oto beveto veal 

kol-aşer yeş-lo vayivareh ADONAI et-bet hamițri 

biglal yosef vayihi birkat ADONAI behol-aşer 
yeş-lo babayit uvasade: 

MRD iny bo ph 3b-apy-b> giya 
agiagi n DDN Maps EIN D 
IN ag 

Geneza 39:6 vayaazov kol-aşer-lo beyad-yosef 

velo-yada ito meuma ki im-halehem aşer-hu ohel 
vayihi yosef yefe-toar vife mare: 

-n Piy Nb aba Diana any "n 

aY TADY TNM apoi Pip 

Geneza 39:7 vayihi ahar hadevarim haele vatisa 
eşet-adonav et-eneha el-yosef vatomer şihva imi: 


TSD iag fa Pig NPR-2$ BN | (Sp 

apa ini iorbiră 59) magi NN 

Geneza 39:8 vayimaen vayomer el-eşet adonav 

hen adoni lo-yada iti ma-babayit vehol aşer-yeş- 

lo natan beyadi: 

STAR DA TENDI ss Sa maa bii idy 

y3 HOYR TX] iris “pia ARE 2 

TORD bM nia pașa 

Geneza 39:9 enenu gadol babayit haze mimeni 
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de mare şi să  păcătuiesc 
împotriva lui Dumnezeu?" 


10. Măcar că ea vorbea în toate 
zilele lui Iosif, el n-a voit să se 
culce şi să se împreuneze cu ea. 


11. Într-o zi, când intrase în 
casă ca să-şi facă lucrul şi când 
nu era acolo niciunul din 
oamenii casei, 


12. ea l-a apucat de haină, 
zicând: "Culcă-te cu mine!" El 
i-a lăsat haina în mână şi a 
fugit afară din casă. 


13. Când a văzut ea că-i lăsase 
haina în mână şi fugise afară, 


14. a chemat oamenii din casă 
şi le-a zis: "Vedeţi, ne-a adus 
un evreu ca să-şi bată joc de 
noi! Omul acesta a venit la 
mine ca să se culce cu mine, 
dar eu am ţipat în gura mare. 


15. Şi, când a văzut că ridic 
glasul şi strig, şi-a lăsat haina 
lângă mine şi a fugit afară." 


16. Şi a pus haina lui Iosif 
lângă ea până s-a întors acasă 
stăpânul lui. 


17. Atunci i-a vorbit astfel: 
"Robul acela evreu, pe care ni 
l-ai adus, a venit la mine ca să- 
şi bată joc de mine. 
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velo-hasah mimeni meuma ki im-otah baaşer 
ate-işto veeh eese haraa haghedola hazot vehatati 
lelohim: 


TN PRON >I Di | ah eproy nagp "n 
a nb ay app 

Geneza 39:10 vayihi kedabera el-yosef yom yom 
velo-şama eleha lişkav eţla lihyot ima: 

PXT inaboa nippa amag xan mja mini vam 
TII Dp MAT PIND WS 

Geneza 39:11 vayihi kehayom haze vayavo 
habayta laasot melahto veen iş meaneşe habayit 
şam babayit: 

iaa aji ph gaY ho iaz "mbonm 
SAT Ngm 05 ama 

Geneza 39:12 vatitpesehu bevigdo lemor şihva 
imi vayaazov bigdo beyada vayanas vayeţe 
hahuţa: 

SE o aa ia gipo ARN m 


Geneza 39:13 vayihi kirota ki- -azav bigdo beyada 
vayanas hahuţa: 


Yamag NBR D39 Nm Fra "pb Nam 
"dy aW x Ng niz orb may bo 3 
big bing 329] 


Geneza 39:14 vatikra leanşe veta vatomer lahem 

lemor reu hevi lanu iş ivri leţahek banu ba elai 
lişkav i imi vaekra bekol gadol: 

iaa aim spg oip "nb> Dpp "n 

Tg Rg oim "pie 

Geneza 39:15 vayihi heşamo ki-harimoti koli 

vaekra vayaazov bigdo ețli vayanas vayeţe 
hahuţa: 


Apay Py iza moi însa Am 

Geneza 39:16 vatanah bigdo eţla ad-bo adonav 
el-beto: 

TLI SN Na TOND 97 maga VPN 1277) 
ag pYSp 159 panvy Nava 


Geneza 39:17 vatedaber elav kadevarim haele 
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lemor ba-elai haeved haivri aşer-heveta lanu 
| ia alcatui leţahek bi 
am ipat gia lasat haima lânga DEI PSS ÎTI ft NB) ap tra m 


am tipat, şi-a lăsat haina lângă 
mine şi a fugit afară. SATI 
Geneza 39:18 vayihi kaharimi koli vaekra 


19. După ce a auzit cuvintele . 
To vayaazov bigdo ețli vayanas hahuţa: 


nevestei sale, care-i zicea: "Iată 
ce mi-a făcut robul tău", 
stăpânul lui Iosif s-a mâniat 
foarte tare. 


îi ama SN în "aan mim ph va 
20. A luat pe Iosif şi l-a 
aruncat în temniţă în locul mwa EREN b "by HOX == d my 


unde erau închişi întemniţaţii IEN 
împăratului; şi astfel, Iosif a Geneza 39:19 vayihi hişmoa adonav et-divre işto 
stat acolo, în temniță. aşer dibera elav lemor kadevarim haele asa li 
21. Domnul a fost cu Iosif şi Şi- avdeha vayihar apo: 


a întins bunătatea peste el. L-a niña = maTo yam iM goi Lai TD 
făcut să capete trecere înaintea Bbi=n Do iel-lai ON DAD "POR" by 
mai marelui temniţei. i i. it: a i ui ua 
m03 maa 

Geneza 39:20 vayikah adone yosef oto 
vayitenehu el-bet hasohar mekom aşer-asure 
(asire) hameleh asurim vayihi-şam bevet 
hasohar: 

| îi "pa iin ian Top POR bi gban Him van 

23. Mai marele temniței nu se "7 7 i aa | mbr s i b 
mai îngrijea de nimic din ce . NI PI a T 
avea Iosif în mână, pentru că Geneza 39:21 vayihi ADONAI et-yosef vayet elav 


22. Şi mai marele temniţei a 
pus sub privegherea lui pe toţi 
întemniţaţii care erau în 
temniţă. Şi nimic nu se făcea 
acolo decât prin el. 


Domnul era cu el. Şi Domnul îi hased vayiten hino beene sar bet-hasohar: 
dădea izbândă în tot ce făcea. nioa ny ppm dama mÈ iha 
Na Dë Dbh [sp3 ny) ngog maa WY 

bb PI 


Geneza 39:22 vayiten sar bet-hasohar beyad- 
yosef et kol-haasirim aşer bevet hasohar veet kol- 
aşer osim şam hu haya ose: 


iia mNa"S2"78 aga Sda-ma ap | PX 
OU him ibh Sati iny Si apa 
Geneza 39:23 en sar bet- hasohar roe et- kol- 


meuma beyado baaşer ADONAI ito vaaşer-hu 
ose ADONAI maţliyah: 
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Genesa (Facerea) 40 -Jbp Sopp Nb moga maag any "E 
i Dipa a veme 268 anaa 7505 aid Hakin mas 
întâmplat că paharnicul şi Geneza 40:1 'vayihi ahar hadevarim haele hateu 
pitarul împăratului Egiptului maşke meleh-miţrayim vehaofe laadonehem 
au supărat pe stăpânul lor, | lemeleh miţrayim: 
împăratul Egiptului. Sp DmpvaI -b y 99 "bi p 1979 mp 
2. Faraon s-a mâniat pe cei doi moia -b 
dregători ai săi: pe mai marele Geneza 40:2 vayikţof paro al şene sarisav al sar 
paharnicilor şi pe mai marele hamaşkim veal sar haofim: 
pitarilor. i 

3. Şi i-a pus sub pază în casa may orab -b m3 aii oN inn 
căpeteniei străjerilor, în m ~X yp’ WX ni aiaiel 


temniță, în locul unde fusese 


închis Tosif. Geneza 40:3 vayiten otam bemişmar bet sar 


hatabahim el-bet hasohar mekom aşer yosef asur 
4. Căpetenia străjerilor i-a pus sam: 
sub privegherea lui Iosif, care Dnk maw omy piny eraba -è “39 
făcea de slujbă lângă ei; şi au ii POEET RESE Cae A 
stat mai multă vreme în mpya 2 = 1, aj 7 
temniță. Geneza 40:4 vayifkod sar hatabahim et- -yosef 
itam vayişaret otam vayihyu yamim 
RS : : f bemişmar: 
împăratului Egiptului, care 


erau închişi în temniță, au C'N TÝR moba iaon bt omiy oin nb 
visat într-o noapte amândoi mu pp HBX hm “pina inon tanga 
câte un vis, şi anume fiecare AoH msa DOR “YN 
m a a Geneza 40:5 vayahalmu halom şenehem iş 


o tălmăcire deosebită. i ; 
i halomo belayla ehad iş kefitron halomo hamaşke 
6. Iosif, când a venit dimineaţa vehaofe aşer lemeleh miţrayim aşer asurim bevet 


5.  Paharnicul şi  pitarul 


la ei, s-a uitat la ei; şi i-a văzut hasohar: 
ue mayi oi oik qn npa ap nhy Nan 
7. Atunci a întrebat pe Geneza 40:6 vayavo alehem yosef baboker vayar 
dregătorii lui faraon, care erau otam vehinam zoafim: 


cu el în temnita stăpânului său, ma — bip iN mii ba "OSD" Kb 
şi le-a zis: "Pentru ce aveţi o cai A id adi s i s A aliata s 4 
faţă aşa de posomorâtă azi?" dihin r 97 o2 33 pT "> ) Cal: 

Geneza 40:7 vayişal et-serise faro aşer ito 
vemişmar bet adonav lemor madua penehem 


-l tălmă 1." Iosif] raim hayom: 
sa-l talmaceasca OSIi le- a zis: 

3 o) o D 
“Tămăcirile sat ale w TAPIN PR ARS aipin nion BY N 


Dumnezeu. Istorisiţi-mi, dar, nb N3-199 mina ma FOND sibi "ph DÍ% 


8. Ei i-au răspuns: "Am visat 
un vis şi nu este nimeni care 
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visul vostru." 


9. Mai marele paharnicilor şi-a 
istorisit lui Iosif visul şi i-a zis: 
"În visul meu se făcea că 
înaintea mea era o viţă. 


10. Viţa aceasta avea trei 
mlădiţe. Când a început să dea 
lăstari, i s-a deschis floarea, şi 
ciorchinii au făcut struguri 
copţi. 

11. Paharul lui faraon era în 
mâna mea. Eu am luat 
strugurii, i-am stors în paharul 
lui faraon şi am pus paharul în 
mâna lui faraon." 


12. Iosif i-a zis: "Iată 
tălmăcirea visului: Cele trei 
mlădiţe sunt trei zile. 


13. Peste trei zile faraon te va 
scoate din temniţă, te va pune 
iarăşi în slujba ta şi vei pune 
iarăşi paharul în mâna lui 
faraon, cum  obişnuiai mai 
înainte, când erai paharnicul 
lui. 


14. Dar adu-ţi aminte şi de 
mine când vei fi fericit şi arată, 
rogu-te, bunătate față de mine; 
pune o vorbă bună pentru 
mine la faraon şi scoate-mă 
din casa aceasta. 


15. Căci am fost luat cu sila din 
ţara evreilor şi chiar aici n-am 
făcut nimic ca să fiu aruncat în 


sn 


temniţă. 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 40:8 vayomeru elav halom halamnu 


ufoter en oto vayomer alehem yosef halo lelohim 


| pitronim saperu-na li: 
19 ORĂ phh ponen Brann ago 
"99 (i-mi Aona 


Geneza 40:9 vayisaper sar-hamaşkim et-halomo 


leyosef vayomer lo bahalomi vehine-ghefen 

| lefanai: 

H$i anb NED Nii ab not (aia 
ai Popy iba 

Geneza 40:10 uvaghefen şeloşa sarigim vehi 
heforahat aleta niţa hivşilu aşkeloteha anavim: 
Erik bby) maibans Ney) "a p7p oip) 
9 qpTby vipin Iny) NB pia” 
Geneza 40:11 vehos paro beyadi vaekah et- 
haanavim vaes-hat otam el-kos paro vaeten et- 
| hakos al-kaf paro: 

myby minapi nise iang îi mpi în TN 
a D 


Geneza 40:12 vayomer lo yosef ze pitrono şeloşet 


hasarigim şeloşet yamim hem: 


IPAM Ëy hba Nb m) not | Tiva 


Pës bayn ina Mbna-oio nni) nioo 
AIP mI MDN 
Geneza 40:13 beod şeloşet yamim yisa faro et- 


roşeha vahaşivha al-kaneha venatata hos-paro 
beyado kamişpat harişon aşer hayita maşkehu: 


Ni-mby! 79 2b neg ay "poa "2 
“în PANN aap Agn Toy ab 
TI aa 

Geneza 40:14 ki im-zehartani iteha kaaşer yitav 


lah veasita-na imadi hased vehizkartani el-paro 
vehoţetani min-habayit haze: 


mey baroi avi PSR "nai aioa 
miaa "NR meos amy 

Geneza 40:15 ki-gunov gunavti meereţ haivrim 
vegam-po lo-asiti meuma ki-samu oti babor: 
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16. Mai marele  pitarilor, 
văzând că Iosif dăduse o 
tălmăcire îmbucurătoare, a zis: 
"Iată, şi în visul meu se făcea 
că port trei coşuri cu pâine 
albă pe capul meu. 


17. În coşul de deasupra de tot 
erau tot felul de bucate pentru 
faraon: prăjituri coapte în 
cuptor; şi păsările mâncau din 
coşul care era deasupra de tot 
pe capul meu." 


18. Iosif a răspuns şi a zis: 
"Iată-i tălmăcirea: Cele trei 
coşuri sunt trei zile. 


19. Peste trei zile, faraon îţi va 
lua capul, te va spânzura de un 
lemn, şi carnea ţi-o vor mânca 
păsările." 

20. A treia zi era ziua naşterii 
lui faraon. El a dat un ospăț 
tuturor slujitorilor săi; şi a scos 
afară din temniţă pe mai 
marele paharnicilor şi pe mai 
marele  pitarilor, în fața 
slujitorilor săi: 

21. pe mai marele paharnicilor 
l-a pus iarăşi în slujba lui de 
paharnic, ca să pună paharul 
în mâna lui faraon; 


22. iar pe mai marele pitarilor 
l-a spânzurat, după tălmăcirea 
pe care le-o dăduse Iosif. 

23. Mai marele paharnicilor nu 
s-a mai gândit însă la Iosif. L-a 
uitat. 


Genesa (Facerea) 41 


1. După doi ani, faraon a visat 
un vis. I se părea că stătea 


Tora "in Pentateuhul 


"ax yoi- RN nna aib "3 a'gka-ab N 
aPN bp mii nbp aibă mie maior bi 
Geneza 40: 16 vayar sar- -haofim ki tov patar 

vayomer el-yosef af-ani bahalomi vehine şeloşa 
sale hori al-roşi: 


ei sok bip sing boyy bbn tibya bpn 


ti bip 5pa-țn ank bak 

Geneza 40:17 uvasal haelyon mikol maahal paro 
maase ofe vehaof ohel otam min-hasal meal rogi: 
nyy mpa nyy iang ni Tpx hoh jua 
07 D 

Geneza 40:18 vayaan yosef vayomer ze pitrono 
şeloşet hasalim şeloşet yamim hem: 
TPR TYNT Aa Nb m nyy | mia 
Pata aang aiva bay) pehy apiy m 
Geneza 40:19 beod şeloşet yamim yisa faro et- 
roşha mealeha vetala otha al-eţ veahal haof et- 
besareha mealeha: 

bia hýngnny nbi a toba oba | aim 
Divage | ONIN N mapa abia 
ast Ting mak Ap VNT 

Geneza 40:20 vayihi bayom haşelişi yom huledet 


et-paro vayaas mişte lehol-avadav vayisa et-roş 

sar hamaşkim veet-roş sar haofim betoh avadav: 

"bp oip jmi "ptin-oy moyai abang am 

nina ep 

Geneza 40:21 vayaşev et-sar hamaşkim al- 

maşkehu vayiten hakos al-kaf paro: 

p? BP nnp Wya mon SĂI nb ny) 

Geneza 40:22 veet sar haofim tala kaaşer patar 

lahem yosef: 

AnNpY Epir mpbipir-nb pix 

Geneza 40:23 velo-zahar sar-hamaşkim et-yosef 

vayişkahehu: 

“by pb ni Dbh nyap ep! Dny pan "ăn 

mpi 

Geneza 41:1 vayihi mikeţ şenatayim yamim ufaro 
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lângă râu. 

2. Şi iată că şapte vaci 
frumoase la vedere şi grase la 
trup s-au suit din râu şi au 
început să pască prin mlaştini. 


3. După ele s-au mai suit din 
râu alte şapte vaci, urâte la 
vedere şi slabe la trup, şi s-au 
aşezat lângă ele pe marginea 
râului. 


4. Vacile urâte la vedere şi 
slabe la trup au mâncat pe cele 
şapte vaci frumoase la vedere 
şi grase la trup. Şi faraon s-a 
trezit. 


5. A adormit din nou şi a visat 
un al doilea vis. Se făcea că 
şapte spice de grâu grase şi 
frumoase au crescut pe acelaşi 
pai. 

6. Şi după ele au răsărit alte 
şapte spice slabe şi arse de 
vântul de răsărit. 


7. Spicele slabe au înghiţit pe 
cele şapte spice grase şi pline. 
Şi faraon s-a trezit. Iată visul. 


8. Dimineaţa, faraon s-a 
tulburat şi a trimis să cheme 
pe toţi magii şi pe toţi înţelepţii 
Egiptului. Le-a istorisit visele 
lui. Dar nimeni n-a putut să le 
tălmăcească lui faraon. 


Tora "in Pentateuhul 
holem vehine omed al-hayeor: 


amp niz niia babi moh San sim 
Na ppm ba na 

Geneza 41:2 vehine min-hayeor olot şeva parot 
yefot mare uvriot basar vatirena baahu: 


Sari pare nioo niany mina ati mim 
ninpa byy NiTua Spa nign AN niyn 
npa npo 

Geneza 41:3 vehine şeva parot aherot olot 


aharehen min-hayeor raot mare vedakot basar 
vataamodna ețel haparot al-sefat hayeor: 


nX Aba np ANI ni” niapi Hipa 
HTa Pan npg agan np! ninga Day 
Geneza 41:4 vatohalna haparot raot hamare 
vedakot habasar et şeva haparot yefot hamare 
vehaberiot vayikaţ paro: 

Hipa nibh mat ati | im mit oona fim 
iab niya TIN 

Geneza 41:5 vayişan vayahalom şenit vehine şeva 
şibolim olot bekane ehad beriot vetovot: 

ninay poa naei niat mhay vai iin 
PIN 

Geneza 41:6 vehine şeva şibolim dakot uşdufot 
kadim ţomhot aharehen: 


mata vai ng nidna bata Wiybam 
Dior Sim Spp vor mita miza 
Geneza 41:7 vativlana haşibolim hadakot et şeva 
hașibolim haberiot vehameleot vayikaţ paro 

| vehine halom: 

-bamn non Stim îm opam “paa ni 
D35 "png =$ mapon- SINX) YN bari 
Pa is ari anisi AHON- 

Geneza 41:8 vayihi vaboker vatipaem ruho 
vayişlah vayikra et-kol-hartume miţrayim veet- 
kol-hahameha vayisaper paro lahem et-halomo 
veen-poter otam lefaro: 
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"priori mpx? pern abtin - nam 


9. Atunci mai marele mi pichi SN 
paharnicilor a luat cuvântul şi Geneza 41:9 vayidaber sar hamaşkim et-paro 
a zis lui faraon: "Mi-aduc lemor et-hataai ani mazkir hayom: 
aminte astăzi de greşeala mea. -b ma pie! R ima Papp nsp %79 
10. Faraon se mâniase pe mak b mN) ÄR arabi 
slujitorii lui; şi mă aruncase în Geneza 41:10 paro kaţaf al-avadav vayiten oti 


temniţă, în casa căpeteniei bemişmar bet sar hatabahim oti veet sar haofim: 
străjerilor, pe mine şi pe mai țiama phy Na) iR Ti aoha ofon aybni 
marele pitarilor. 1T: DO aT Pa wy rons 

aigon iwon 


Geneza 41:11 vanahalma halom belayla ehad ani 
vahu iş kefitron halomo halamenu: 


15-39 mhap bb mab ay ai six a 


11. Amândoi am visat câte un 
vis în aceeaşi noapte; şi 
anume, fiecare din noi a visat 
un vis care a primit o tălmăcire 


deosebită. app înot nbniiorreny sib-aman 
12. Era acolo cu noi un tânăr Geneza 41:12 veşam itanu naar ivri eved lesar 
evreu, rob al  căpeteniei hatabahim vanesaper-lo vayiftar-lanu et- 
străjerilor. I-am istorisit visele halomotenu iş kahalomo patar: 
noastre, şi el ni le-a tălmăcit şi soby DYI N TI E Hirata) "PN2 "m 
ne-a spus întocmai ce son ink) 


înseamnă visul fiecăruia. 
Geneza 41:13 vayihi kaaşer patar-lanu ken haya 


13. Lucrurile s-au întâmplat oti heşiv al-kani veoto tala: 
întocmai după tălmăcirea pe ajag ia at ainka going Rap’ kaja- mobi 
care ne-o dăduse el. Pe mine bg Ka» Pop gom wom 


faraon m-a pus iarăşi în slujba 
mea, iar pe mai marele Geneza 41:14 vayişlah paro vayikra et- -yosef 


pitarilor l-a spânzurat." vayiriţuhu min-habor vayigalah vayihalef 
14. Faraon a trimis să cheme simlotav vayavo el-paro: 
imi 
3 o) hm 3 
pe Iosif. L-au scos în grabă din ing PR “an5 ahelet ion goi DN ba N ` 


temniță. Iosif s-a ras, şi-a jN “hgb nib stiri “Ëb by "mb ES 


schimbat hainele şi s-a dus la Geneza 41:15 vayomer paro el-yosef halom 
faraon. halamti ufoter en oto vaani şamati aleha lemor 
15. Faraon a zis lui Iosif: "Am tişma halom liftor oto: 


visat un vis. Nimeni nu l-a ao i , i 
putut tălmăci; şi am aflat că tu zi dl D3 DX "pba “İND JYJY geak 19 
tălmăceşti un vis îndată după ma Dibti-ny 
ce l-ai auzit. Geneza 41:16 vayaan yosef et-paro lemor biladai 
16. Iosif a răspuns lui faraon: elohim yaane et-şelom paro: 


"Nu eu! Dumnezeu este Acela nab-bp ab ta) ora aieiaiei “w79 “agm 
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care va da un răspuns prielnic 
lui faraon!" 


17. Faraon a început să 
istorisească atunci lui Iosif: "În 
visul meu se făcea că stăteam 
pe malul râului. 


18. Şi deodată şapte vaci grase 
la trup şi frumoase la chip s-au 
suit din râu şi au început să 
pască prin mlaştini. 


19. După ele s-au suit alte 
şapte vaci, slabe, foarte urâte 
la chip şi sfrijite: n-am mai 
văzut altele aşa de urâte în 
toată ţara Egiptului. 


20. Vacile cele sfrijite şi slabe 
au mâncat pe cele şapte vaci 
dintâi, care erau grase. 


21. Le-au înghiţit, fără să se 
poată cunoaşte că intraseră în 
pântecele lor; ba încă 
înfăţişarea lor era tot aşa de 
urâtă ca mai înainte. Şi m-am 
deşteptat. 


22. Am mai văzut în vis şapte 
spice pline şi frumoase, care 
creşteau pe acelaşi pai. 


23. Şi după ele au răsărit şapte 
spice goale, slabe, arse de 
vântul de răsărit. 


24. Spicele slabe au înghiţit pe 
cele şapte spice frumoase. Am 
spus aceste lucruri magilor, 
dar nimeni nu mi le-a putut 
tălmăci." 


Tora "in Pentateuhul 


N 
Geneza 41:17 vayidaber paro el-yosef bahalomi 
hineni omed al-sefat hayeor: 


na [sba nisa niig vb nbh ngain ns 
ATI m ANA 

Geneza 41:18 vehine min-hayeor olot şeva parot 
beriot basar vifot toar vatirena baahu: 


niba jinn nibh miam ninga mia 
miT MRTN pa nian “Ra Sa ni 
YAD armin PNPS 

Geneza 41:19 vehine şeva-parot aherot olot 


aharehen dalot veraot toar meod verakot basar 
lo-raiti hahena behol-ereţ mițrayim laroa: 


ning ba ny nibni niang niigi 352Nn) 
npa miv 

Geneza 41:20 vatohalna haparot harakot 
veharaot et şeva haparot harişonot haberiot: 


nigo ao bitii Nb mânp-by mami 
PPNI prima TYND vă (pe 


Geneza 41:21 vatavona el- kirbena velo noda ki- 
vau el-kirbena umarehen ra kaaşer batehila 


vaikaţ: 
my Mpa rob msg bati | mp abng NAN) 
mi) ko 


Geneza 41:22 vaere bahalomi vehine şeva şibolim 


olot bekane ehad meleot vetovot: 

Dyp nigy nip miniy mat pay bt 
DPN nim 

Geneza 41:23 vehine şeva şibolim ţenumot dakot 
ședufot kadim ţombhot aharehem: 


niaba mbatia baţi ny nòta baba jbam 
ab mg PX! mibi- Bi 
Geneza 41:24 vativlana haşibolim hadakot et 


şeva hașibolim hatovot vaomar el-hahartumim 
veen magid li: 
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25. Iosif a zis lui faraon: "Ce a 
visat faraon însemnă un singur 
lucru: Dumnezeu a arătat mai 
dinainte lui faraon ce are să 
facă. 


26. Cele şapte vaci frumoase 
înseamnă şapte ani; şi cele 
şapte spice frumoase înseamnă 
şapte ani: este un singur vis. 


27. Cele şapte vaci sfrijite şi 
urâte, care se suiau după cele 
dintâi, înseamnă şapte ani; şi 
cele şapte spice goale, arse de 
vântul de răsărit, vor fi şapte 
ani de foamete. 


28. Astfel, după cum am spus 
lui faraon, Dumnezeu a arătat 
lui faraon ce are să facă. 


29. Iată, vor fi şapte ani de 
mare belşug în toată ţara 
Egiptului. 


30. După ei vor veni şapte ani 
de foamete, aşa că se va uita 
tot belşugul acesta în ţara 
Egiptului, şi foametea va topi 
ţara. 


31. Foametea aceasta care va 
urma va fi aşa de mare că nu se 
va mai cunoaşte belşugul în 
ţară. 


32. Cât priveşte faptul că 
faraon a visat visul de două ori 
înseamnă că lucrul este hotărât 
din partea lui Dumnezeu şi că 
Dumnezeu se va grăbi să-l 
aducă la îndeplinire. 


Tora "in Pentateuhul 


NX A apg AB nir 1077y Ep Nm 
0799 TAT pb miog NN 

Geneza 41:25 vayomer yosef el-paro halom paro 
ehad hu et aşer haelohim ose higid lefaro: 
Doza bat aii miy vad nibg noa va 
N TIS oibr aia mid bat nibi 

Geneza 41:26 şeva parot hatovot şeva şanim hena 
veşeva haşibolim hatovot șeva şanim hena halom 
| ehad hu: 

va Pan ba DI) ning nipi naw) 
Dpi nip y nipa mbayi vap) mji mip 
yT y va S, 

Geneza 41:27 veşeva haparot harakot veharaot 
haolot aharehen şeva şanim hena veşeva 
haşibolim harekot şedufot hakadim yihyu şeva 
şene raav: 


mirog Wy npag "may nt 1970 Ma 
PO" INN bb 

Geneza 41:28 hu hadavar aşer dibarti el-paro 
aşer haelohim ose hera et-paro: 


popa bin bab nig Diy bat ata 
mS 

Geneza 41:29 hine şeva şanim baot sava gadol 
behol-ereţ miţrayim: 


babah mobi jinny Sb "id ba 19) 
PARIS Sp 1921 main "Na 
Geneza 41:30 vekamu şeva şene raav " aharehen 


venişkah kol-hasava beereţ miţrayim vehila 
haraav et-haareţ: 


19778 NDI mp7 "99 PARI baba ban 
"a Ia 1292 

Geneza 41:31 velo-yivada hasava baareţ mipene 
haraav hahu ahare-hen ki-haved hu meod: 


tizia maya nb3-by ibn niwa bb 
inbyb miha aipa mio Bi =a 


Geneza 41:32 veal hişanot hahalom el-paro 
paamayim ki-nahon hadavar meim haelohim 
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33. Acum, faraon să aleagă un umemaher haelohim laasoto: 


om priceput şi înţelept şi să-l | | | 5 
pună în fruntea ţării Egiptului. PN-bp RIP 227) bi PN 979 RT IA) 


34. Faraon să pună prefecţi în dkimh 4e) 
ţară, ca să ridice o cincime din Geneza 41:33 veata yere faro iş navon vehaham 
roadele Egiptului în timpul vişitehu al-ereț mițrayim: 
celor şapte ani de belşug. -mx vam PARA Dmag “api sinp sei’ 
35. Să se strângă toate bucatele baba "bi vaba mu PX 
din acești ani buni iri să Geneza 41:34 yaase ‘faro veyafked pekidim al- 
vină; să se facă, la îndemâna haaret vehimeş et-ereţ mițrayim beşeva şene 
lui faraon, grămezi de grâu, hasava: 


Pa mi SI os 1 nong nkan niibi mipi baă-bo-ny tap 

AB mapa Bak "bng" — na an 
Genezä 41:35 veyikbeţu et-kol- ohel haşanim 
m RI o NONE it au hatovot habaot haele veyiţberu- var tahat yad- 
aa Dent Dorea ah ja paro ohel bearim veşamaru: 


să nu fie prăpădită de TÈN Imi vai? PRD tiagh Doka min 


36. Bucatele acestea vor fi 
provizia ţării pentru cei şapte 


foamete." 2003 PONI rani mun Pasa man 
37. Cuvintele acestea au plăcut Geneza 41:36 vehaya haohel lefikadon laareţ 
lui faraon şi tuturor slujitorilor  leşeva şene haraav aşer tihyena beereţ miţrayim 
lui. velo-tikaret haareţ baraav: 


38. Şi faraon a zis slujitorilor mapp "va 19 "a a-l ap) 


săi: "Am putea noi oare să Geneza 41:37 vayitav hadavar beene faro uvene 


găsim un om ca acesta, care să Pae kol-avadav: 
aibă în el Duhul lui Mn MPR PR Sio Renia Pay iing pN’ 
Dumnezeu?" i DTN 
39. Şi faraon a zis lui Iosif: Geneza 41:38 vayomer paro el-avadav hanimţa 
"Fiindcă Dumnezeu ţi-a făcut haze iş aşer ruah elohim bo: 


cunoscut toate aceste lucruri, NiX = alele poi N nýi- kata- =N’ 


nu este nimeni care să fie atât i i . 
de priceput şi atât de înțelept 92 nm) pa PN DN? 52 nX 


ca tine. Geneza 41:39 vayomer paro el-yosef ahare hodia 

elohim otha et-kol-zot en-navon vehaham 
40. Te pun mai mare peste kamola: 
oa asculta de poemele mle P7 "APTO PE Ppop og op mi bn 
Numai scaunul meu de domnie iel Si ND2I 
mă va ridica mai presus de Geneza 41:40 ata tihye al-beti veal-piha yişak 
tine." kol-ami rak hakise egdal mimeka: 
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41. Faraon a zis lui Iosif: "Uite, 
îţi dau stăpânire peste toată 
ţara Egiptului." 


42. Faraon şi-a scos inelul din 
deget şi l-a pus în degetul lui 
Iosif; l-a îmbrăcat cu haine de 
in subţire şi i-a pus un lanţ de 
aur la gât. 


43. L-a suit în carul care venea 
după al lui şi strigau înaintea 
lui: "În genunchi!” Astfel i-a 
dat faraon stăpânire peste 
toată ţara Egiptului. 


44. Şi a mai zis lui Iosif: "Eu 
sunt faraon! Dar fără tine 
nimeni nu va ridica mâna, nici 
piciorul în toată tara 
Egiptului." 


45. Faraon a pus lui Iosif 
numele: Ţafnat-Paeneah şi i-a 
dat de nevastă pe Asnat, fata 
lui Poti-Fera, preotul lui On. Şi 
Iosif a pornit să cerceteze ţara 
Egiptului. 


46. Iosif era în vârstă de 
treizeci de ani când s-a 
înfăţişat înaintea lui faraon, 
împăratul Egiptului, şi a plecat 
de la faraon şi a străbătut toată 
ţara Egiptului. 


47. În timpul celor şapte ani de 
rod, pământul a dat bucate din 
belşug. 


Tora "in Pentateuhul 


"bp bp An% n hga ap apa TNM 
PS PIN 

Geneza 41:41 vayomer paro el-yosef ree natati 
otha al kol-ereţ miţrayim: 


Trop apk jmi i$ bpp inyab-ny ana 79i 
“by apja Tan obm vpn ink bizon ap 

JTRS 

Geneza 41:42 vayasar paro et-tabato meal yado 


vayiten ota al-yad yosef vayalbeş oto bigde-şeş 
vayasem revid hazahav al-ţavaro: 

Rp inap hipan nga Tag int 22 
msn PATa ob NR fing) na mip? 
Geneza 41:43 vayarkev oto bemirkevet hamişne 
aşer-lo vayikreu lefanav avreh venaton oto al kol- 
ereţ miţrayim: 

Sp pippa pnp aiy Ep 2 mda AAN 
BSD paag Î0N-PIŞ) ing vg m 
Geneza 41:44 vayomer paro el-yosef ani faro 
uviladeha lo-yarim iş et-yado veet-raglo behol- 
ereţ miţrayim: 

any fpei Diva nigy Epb-abi npag o 
Top gpi Nin HND î (172 Da pigna nigy 
ars PAN 

Geneza 41:45 vayikra faro şem-yosef ţafnat 
paneyah vayiten-lo et-asnat bat-poti fera kohen 
on leişa vayeţe yosef al-ereţ miţrayim: 

290 nina 1199 ia niy mita hpi 
payag Nain nýa "ipp Ep Nin as 
mas 

Geneza 41:46 veyosef ben-şeloşim şana beamdo 
lifne paro meleh-miţrayim vayeţe yosef milifne 
faro vayaavor behol-ereţ miţrayim: 

minp> VaI "ip vata pita bun 

Geneza 41:47 vataas haaret beşeva şene hasava 
likmaţim: 
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48. Iosif a strâns toate bucatele PONI a m): mit 9 =j | DIRTY píp 
din aceşti şapte ani de belşug YN TPIT EER mpa =) d Fall my 
if oratii e Adina ini map 
provizii în cetăţi, punând în 
ecare -cetate bucatele de pe Geneza 41:48 vayikboţ et- kol- ohel şeva şanim 
câmpul dimprejur. aşer hayu beereţ miţrayim vayiten- -ohel bearim 
fate ; Ă ohel sede-hair aşer sevivoteha natan betoha: 
Aa Oor a en gin CA Omu mb N zimi Bey oio moi mi 


nisipul mării, atât de mult că 

au încetat să-l mai măsoare, "199 PR "2 "599 Dan 
pentru că era fără măsură. Geneza 41:49 vayiţbor yosef bar kehol hayam 
pü naime anilor de Danet harebe meod ad ki-hadal lispor ki-en mispar: 
i s-au născut lui Iosif doi fii, pe = ah, nY NaN niple! mia i4 =p ggih 


care i-a născut Asnat, fata lui ÑIN 192 vg bianna nDX joni “YY 
Poti-Fera, preotul lui On. Geneza 41:50 ulyosef yulad şene vanim beterem 
51. Iosif a pus întâiului născut tavo şenat haraav aşer yaleda-lo asnat bat-poti 
numele Manase; "căci", a zis el, fera kohen on: 
"Dumnezeu m-a făcut să uit TION WoD Ti [i239 = data gpi ap 
toate necazurile mele şi toată SN mabo mX) "op-bo-nys 


casa tatălui meu." A 
Geneza 41:51 vayikra yosef et-şem habehor 


52. Şi celui de al doilea i-a pus  menaşe ki-naşani elohim et-kol-amali veet kol- 
numele Efraim; "căci", a zis el, bet avi: 


"Dumnezeu m-a făcut roditor PONI mIDX Japo mp% ir spi ați Tis) 


în ţara întristării mele." 
: miy 


Geneza 41:52 veet şem haşeni kara efrayim ķi- 
hifrani elohim beereţ onyi: 

2752 P TE by baba "ip nay np om 

Geneza 41:53 vatihlena şeva şene hasava aşer 
haya beereţ miţrayim: 


Ap» 5 Ata NITS PNI "4 Day non 


53. Cei şapte ani de belşug care 
au fost în ţara Egiptului au 
trecut. 


54. Şi au început să vină cei 
şapte ani de foamete, aşa cum 
vestise Iosif. În toate ţările era 
foamete; dar în toată ţara 


Egiptului era pâine. TI msy abae mitoza a9 dai 
55. Când a flămânzit, în sfârşit, i-l ile 
toată ţara Egiptului, poporul a Geneza 41:54 vatehilena şeva şene haraav lavo 
strigat la faraon să-i dea pâine. kaaşer amar yosef vayihi raav behol-haaraţot 
Faraon a spus tuturor uvhol-ereţ miţrayim haya lahem: 


egiptenilor: „Duceţi-vă i Iosif 3a- aic ia DU mu P>? 3997) 
ai TEE nýi by 135 DmAgp- boh abia ai anbb 
=DYD D9 TIN- DY 
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56. Foametea bântuia în toată 
ţara. Iosif a deschis toate 
locurile cu provizii şi a vândut 
grâu egiptenilor. Foametea 
creştea din ce în ce mai mult în 
ţara Egiptului. 


57. Şi din toate ţările venea 
lumea în Egipt ca să cumpere 
grâu de la Iosif; căci în toate 
ţările era foamete mare. 


Genesa (Facerea) 42 


1. Când a auzit Iacov că este 
grâu în Egipt, a zis fiilor săi: 
"Pentru ce staţi şi vă uitaţi unii 
la alţii?" 


2. Şi a zis: "Iată, aud că este 
grâu în Egipt; coborâţi-vă şi 
cumpăraţi-ne grâu de acolo, ca 
să trăim şi să nu murim." 

3. Zece fraţi ai lui Iosif s-au 
coborât în Egipt ca să cumpere 
grâu. 


4. Iacov n-a trimis cu ei pe 
Beniamin, fratele lui Iosif, de 
teamă să nu i se întâmple vreo 
nenorocire. 


5. Fiii lui Israel au venit să 
cumpere şi ei grâu, împreună 
cu cei ce veneau pentru acelaşi 
lucru; căci în Canaan era 
foamete. 


6. Iosif era mai mare în ţară; el 
vindea grâu la tot poporul din 
ţară. Fraţii lui Iosif au venit şi 
s-au aruncat cu faţa la pământ 
înaintea lui. 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 41:55 vatirav kol-ereţ miţrayim vayițak 
haam el-paro lalahem vayomer paro lehol- 
miţrayim lehu el-yosef aşer-yomar lahem taasu: 
nny Ap NA PINA "19-99 Di mig ani 
PNI 2209 pin miya n5 aa nyp 
ip 

Geneza 41:56 veharaav haya al kol-pene haaret 
vayiftah yosef et-kol-aşer bahem vayişbor 
lemiţrayim vayehezak haraav beereţ miţrayim: 
pipop pia qaw mpiya ta Pna-»>) 
PT a 

Geneza 41:57 vehol-haareţ bau miţrayma lişbor 
el-yosef ki-hazak haraav behol-haareţ;: 

Ipk BN magpa Nabb) 2 ap NO 
AFINE mp Pia) 

Geneza 42:1 vayar yaakov ki yeş-şever 
bemiţrayim vayomer yaakov levanav lama titrau: 
pi pasna Mat > "mph DS AN") 
man o ms Bi iati 


Geneza 42:2 vayomer hine şamati ki yeş-şever 

bemiţrayim redu-şama veşivru-lanu mişam 
venihye velo namut: 

Daa na nat > bi phony Tq 

Geneza 42:3 vayerdu ahe-yosef asara lişbor bar 
mimiţrayim: 

D PPRT Zob Tow- goi ong aia ni) 

pl) iymo- ÒX 

Geneza 42:4 veet-binyamin ahi yosef lo- şalah 
yaakov et-ehav ki amar pen-yikraenu ason: 


mop Dgag qing ab byb ia a 
{0D paga = Aiala 


Geneza 42:5 vayavou bene yisrael lişbor betoh 
habaim ki-haya haraav beeret kenaan: 


"579 matipa NN PȘA-Dy b'obia R qo 
mex ipay qoi y Rin PANA ab 
HST 
Geneza 42:6 veyosef hu haşalit al-haareţ hu 
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7. Iosif, cum a văzut pe fraţii 
săi, i-a cunoscut; dar s-a făcut 
că le este străin, le-a vorbit 
aspru şi le-a zis: "De unde 
veniţi?” Ei au răspuns: "Venim 
din ţara Canaan ca să 
cumpărăm merinde." 


8. Iosif a cunoscut pe fraţii săi, 
dar ei nu l-au cunoscut. 


9. Iosif şi-a adus aminte de 
visele pe care le visase cu 
privire la ei şi le-a zis: "Voi 
sunteţi  iscoade; aţi venit 
numai ca să cercetaţi locurile 
slabe ale ţării." 


10. Fi i-au răspuns: "Nu, 
domnul meu; robii tăi au venit 
să cumpere hrană. 


11. Noi toţi suntem fiii 
aceluiaşi om; suntem oameni 
de treabă, robii tăi nu sunt 
iscoade." 


12. El le-a zis: "Ba nu; aţi venit 
să cercetaţi locurile slabe ale 
tării." 

13. Ei au răspuns: "Noi, robii 
tăi, suntem doisprezece frați, 
fii ai aceluiaşi om, din ţara 
Canaan; şi iată, cel mai tânăr 
este azi cu tatăl nostru, iar 
unul nu mai este în viață." 


14. Iosif le-a zis: "V-am spus că 
sunteţi iscoade. 


Tora "in Pentateuhul 


hamașbir lehol-am haareţ vayavou ahe yosef 
vayiştahavu-lo apayim areţa: 

am ay im 232 PIN ERP N 

ADN’ DARS PND DIX N nia omy 
Donato ibid YRD 

Geneza 42:7 vayar yosef et- ehav vayakirem 

vayitnaker alehem vayidaber itam kaşot vayomer 

alehem meayin batem vayomeru meereţ kenaan 
lişbar-ohel: 

aama NS om Pryn qoi =a) 

Geneza 42: 8 vayaker yosef et-ehav vehem lo 
hikiruhu: 

"PA np nby MPS nina nyg ph nbi 

PINS PINS NN nAg Doina DID 
:DONI 

Geneza 42:9 vayizkor yosef et hahalomot aşer 

halam lahem vayomer alehem meraghelim atem 
lirot et-ervat haareţ batem: 

opinat» ta TIRE My ND TN BX) 

Geneza 42:10 vayomeru elav lo adoni vaavadeha 
bau lișbar-ohel: 


PIND imiy Dio aiti Nb > 352 
moi aa 

Geneza 42:11 kulanu bene iş-ehad nahenu kenim 
anahnu lo-hayu avadeha meraghelim: 


miT onya PONI mpa NÝ ao pN’ 
Geneza 42:12 vayomer alehem lo ki-ervat haaret 
batem lirot: 


"PN 43 y | Dis Tigy abp miy aN 
pim sayng fbpn nim yip pna TY 
MDN TIST 

Geneza 42:13 vayomeru şenem asar avadeha 


ahim anahnu bene iş-ehad beereţ kenaan vehine 
hakaton et-avinu hayom vehaehad enenu: 


TPRI DR "Aa TPY NÑ Ap Day APAN 
ORR Doina 
Geneza 42:14 vayomer alehem yosef hu aşer 
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15. lată cum veţi fi încercaţi: 
Pe viaţa lui faraon că nu veţi 
ieşi de aici până nu va veni 
fratele vostru cel tânăr! 


16. Trimiteţi pe unul din voi să 
aducă pe fratele vostru; iar voi, 
rămâneţi la opreală. Cuvintele 
voastre vor fi puse astfel la 
încercare şi voi şti dacă 
adevărul este cu voi sau nu; 
altfel, pe viaţa lui faraon că 
sunteţi nişte iscoade." 


17. Şi i-a aruncat pe toţi, trei 
zile, în temniţă. 


18. A treia zi, Iosif le-a zis: 
"Faceţi lucrul acesta şi veţi trăi. 
Eu mă tem de Dumnezeu! 


19. Dacă sunteţi oameni de 
treabă, să rămână unul din 
fraţii voştri închis în temniţa 
voastră; iar ceilalţi plecaţi luaţi 
grâu ca să vă hrăniţi familiile 
20. şi aduceţi-mi pe fratele 
vostru cel tânăr, pentru ca 
vorbele voastre să fie puse 
astfel la încercare şi să scăpaţi 
de moarte." Şi aşa au făcut. 


21. Ei au zis atunci unul către 
altul: "Da; am fost vinovaţi faţă 
de fratele nostru; căci am văzut 
neliniştea sufletului lui când 
ne ruga şi nu l-am ascultat! 
Pentru aceea vine peste noi 
necazul acesta." 


22. Ruben a luat cuvântul şi le- 
a zis: "Nu vă spuneam eu să nu 
faceţi o astfel de nelegiuire față 
de băiatul acesta? Dar n-aţi 
ascultat. Acum iată că ni se 
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dibarti alehem lemor meraghelim atem: 
Nigro "2 hip gymro Hing mangn nig 
240 fopa Dany 

Geneza 42:15 bezot tibahenu he faro im-tețu 
mize ki im-bevo ahihem hakaton hena: 

AONI DANI BDN Pa ATY 23 mow 

> Hiap jii K570% ial ea Bam str 
any pipi 

Geneza 42:16 şilhu mikem ehad veyikah et- 
ahihem veatem heaseru veyibahanu divrehem 


haemet itehem veim-lo he faro ki meraghelim 
atem: 


2) no aaya Dnk Toga 


Geneza 42:17 vayeesof otam el-mişmar şeloşet 
yamim: 

7) pb n bwa mia ep may 9N 
RTO moni 

Geneza 42:18 vayomer alehem yosef bayom 
haşelişi zot asu viheyu et-haelohim ani yare: 
22 BP az A9Y TON DDIN DAX D"i2-aN 
ama ţia —zpi Na 35 ay) 


Geneza 42:19 im-kenim atem ahihem ehad 
yeaser bevet mişmarhem veatem lehu haviu 
şever raavon batehem: 


NDI aa nn) Sy man bpa ao" 
(pb armani 

Geneza 42:20 veet-ahihem hakaton taviu elai 
veyeomenu divrehem velo tamutu vayaasu- -hen: 


-by niy | mav Sag PÝRTOR PPN 19N 

KI no iiaa ivg nay 1 m IDÉN 

n5 asa IPON aga "by iyn 

Geneza 42:21 vayomeru iş el- ahiv aval aşemim 

anahnu al-ahinu aşer rainu țarat nafşo 

behithaneno elenu velo şamaenu al-ken baa 

elenu haţara hazot: 

| DPS "my iba > nák jan ph 

SiT pya abia No) TRA Rby TAND 
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cere socoteală pentru sângele 
lui." 


23. Ei nu ştiau că Iosif îi 
înțelegea, căci vorbea cu ei 
printr-un tălmaci. 


24. Iosif a plecat la o parte de 
la ei ca să plângă. În urmă s-a 
întors şi le-a vorbit; apoi a luat 
dintre ei pe Simeon şi a pus să- 
l lege cu lanţuri în faţa lor. 


25. Iosif a poruncit să li se 
umple sacii cu grâu, să pună 
argintul fiecăruia în sacul lui şi 
să li se dea merinde pentru 
drum. Şi aşa s-a făcut. 


26. Ei şi-au încărcat grâul pe 
măgari şi au plecat. 


27. Unul din ei şi-a deschis 
sacul ca să dea nutreţ 
măgarului în locul unde au 
mas peste noapte. A văzut 
argintul la gura sacului 


28. şi a zis fraţilor săi: 
"Argintul meu mi s-a dat 
înapoi şi iată-l în sacul meu." 
Atunci li s-a tăiat inima; şi au 
zis unul altuia tremurând: "Ce 
ne-a făcut Dumnezeu?" 


29. S-au întors la tatăl lor, 
Iacov, în ţara Canaan, şi i-au 
istorisit tot ce li se întâmplase. 
Ei au zis: 


Tora "in Pentateuhul 


bi 


Geneza 42:22 vayaan reuven otam lemor halo 

amarti alehem lemor al-tehetu vayeled velo 
şematem vegam-damo hine nidraş: 

napba Po 12 qoi bn 3 10 ND am 

Geneza 42:23 vehem lo yadeu ki șomeya yosef ki 
hameliţ benotam: 


iei Rai TIY ayn Da nip hyp 59% 


E; 42: 24 vayisov mealehem aa ati 
alehem vayidaber alehem vayikah meitam et- 
şimon vayeesor oto leenehem: 


2303 Dyah ha Ambany op qoi 1% 
ngb bir 779 a7% ngb nnb) inb-by BN 
19 

Geneza 42:25 vayiţav yosef vayimalu et-kelehem 
bar ulhaşiv kaspehem iş el-sako velatet lahem 
teda ladareh vayaas lahem ken: 

nYa soon nman- by mav-nyg we 

Geneza 42: 26 vayisu et-şivram al- hamorehem 
vayelhu mişam: 


tiba iman Nizo» nnb ibang Sa ns 
A PIIEIBX "az gia- siim i5p2-r km 

Geneza 42:27 vayiftah haehad et-sako latet 
mispo lahamoro bamalon vayar et-kaspo vehine- 
hu befi amtahto: 


mid r = i PIRON WN A n3} Num 
a39 DH Dy Hby 


Geneza 42:28 vayomer el- ehav huşav kaspi 
vegam hine veamtahti vayeţe libam vayeherdu iş 
el-ahiv lemor ma-zot asa elohim lanu: 


DR iS Dim fiip ngg PAN Soo Man 
miN onk noaa-b2 

Geneza 42:29 vayavou el-yaakov avihem arţa 
kenaan vayagidu lo et kol-hakorot otam lemor: 


SER IM ipp AS PRT YS eg nai 
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30. "Omul acela, care este 
domnul ţării, ne-a vorbit aspru 
şi ne-a luat drept iscoade. 


31. Noi i-am spus: "Suntem 
oameni de treabă, nu suntem 
iscoade. 


32. Suntem doisprezece fraţi, 
fii ai tatălui nostru; unul nu 
mai este, şi cel mai tânăr este 
azi cu tatăl nostru în ţara 
Canaan." 


33. Şi omul acela, care este 
domnul ţării, ne-a zis: "Iată 
cum voi cunoaşte dacă sunteţi 
oameni de treabă. Lăsaţi la 
mine pe unul din fraţii voştri, 
luaţi merinde pentru familiile 
voastre, plecaţi 


34. şi aduceţi-mi pe fratele 
vostru cel tânăr. Voi şti astfel 
că nu sunteţi iscoade, ci sunteţi 
oameni de treabă; apoi vă voi 
da înapoi pe fratele vostru şi 
veţi putea să străbateţi ţara în 
voie." 


35. Când şi-au golit sacii, iată 
că legătura cu argintul 
fiecăruia era în sacul lui. Fi şi 
tatăl lor au văzut legăturile cu 
argintul şi s-au temut. 


36. Tatăl lor, Iacov, le-a zis: 
"Voi mă lipsiţi de copii: Iosif 
nu mai este, Simeon nu mai 
este şi voiţi să luaţi şi pe 
Beniamin. Toate acestea pe 
mine mă lovesc!" 


37. Ruben a zis tatălui său: 
"Să-mi omori pe amândoi fiii 
mei, dacă nu-ţi voi aduce 
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Pagg maia 

Geneza 42:30 diber haiş adone haareţ itanu 
kaşot vayiten otanu kimraghelim et-haareţ: 
mbaya g Nb aiig DiD nos TONI 
Geneza 42:31 vanomer elav kenim anahenu lo 
hayinu meraghelim: 


py i nag ia ome anig Abbe 
1949 PONa PaT aha jbp 
Geneza 42:32 şenem-asar anahnu ahim bene 


avinu haehad enenu vehakaton hayom et-avinu 
beereţ kenaan: 


mip "2 big Nig PRT Y bi ibg Ta 
ana jarn A mia Hygg D203 Dn 
155) D 

Geneza 42:33 vayomer elenu haiş adone haaret 


bezot eda ki henim atem ahihem haehad hanihu 
iti veet-raavon batehem kehu valehu: 


N5 "2 mpag DX fban any wia 
239 {nN DDT DAN Dio "> DAN Ti 
ajli- PSI 

Geneza 42:34 vehaviu et-ahihem hakaton elai 


veeda ki lo meraghelim atem ki henim atem et- 
ahihem eten lahem veet-haareţ tis-haru: 


Î9pa-iny tytn oip mpa BEI "in 
nipay BI oppa NiNiS-ny Na ipg 
HRT 

Geneza 42:35 vayihi hem merikim sakehem 


vehine-iş țeror-kaspo besako vayiru et-țerorot 
kaspehem hema vaavihem vayirau: 


iiy ep nonbop "nk niay abi Diaby TaN’ 
499 a bp mon paign iig ţii 
Geneza 42: 36 vayomer A yaakov avihem oti 


şikaltem yosef enenu veşimon enenu veet- 
binyamin tikahu alai hayu hulana: 


mr 33 vng TÝR PaNTON JT TDN’ 
PRUAN "iN pb ink mim TY ENEN N-a 
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înapoi pe Beniamin; dă-l în PONR 
mâna mea şi ţi-l voi aduce Geneza 42:37 vayomer reuven el-aviv lemor et- 
Bi şene vanai tamit im-lo avienu eleha tena oto al- 
38. Iacov a zis: "Fiul meu nu se yadi vaani aşivenu eleha: 
poate coborî împreună cu voi; iab Nam n PRD n ^ia mmy "ay 
E ela Ar neg nia Yog agn nge 
rămas singur; dacă i s-ar 7 ae d E o aoak Ci 
întâmpla vreo nenorocire în DN Piz a-l aa =) iai 
călătoria pe care o faceţi, cu Geneza 42:38 vayomer lo-yered beni imahem ki- 
durere îmi veţi cobori perii mei ahiv met vehu levado nișar ukraahu ason 
cei albi în Locuinţa morţilor." badereh aşer telhu-va vehoradtem et-sevati 


beyagon şeola: 
PONI TAP 37 
Geneza 43:1 veharaav kaved baareţ: 


1. Foametea bântuia greu în wai BA -ata-ny bbg 153 mYND vân 


ară. De je 
Pe oma ap aia BOR in mania 
2. Când au isprăvit de mâncat 


grâul pe care-l aduseseră din a | boi by 2 
Egipt, Iacov a zis fiilor săi: Geneza 43:2 vayihi kaaşer kilu leehol et-haşever 
"Duceţi-vă iarăşi şi cumpăraţi-  aşer heviu mimiţrayim vayomer alehem avihem 


Genesa (Facerea) 43 


ne ceva merinde." şuvu şivru-lanu meat-ohel: 
3. Iuda i-a răspuns: "Omul PNI "55 va pia "NY TPT TN N 
acela ne-a spus curat: "Să nu- DNN RN "noa "59 RND “ib 
mi mai vedeți fața, dacă fratele Geneza 43:3 vayomer elav yehuda lemor haed 
vostru nu va fi cu voi." heid banu haiş lemor lo-tiru fanai bilti ahihem 
4. Dacă vrei deci să trimiți pe | itehem: 
fratele nostru cu noi, ne vom 75 Tab g9; AN DIRTY mobi TPOX 
coborî şi-ţi vom cumpăra DR 
merinde. i 


Geneza 43:4 im-yeşha meşaleyah et-ahinu itanu 

nerda venişbera leha ohel: 
5. Dar dacă nu vrei să-l trimiţi, xD beri "N dl ba “75 N5 TIPY JPRTDNI 
nu ne vom coborî, căci omul 0DAN DDN "oa "i AN 
acela ne-a spus: "Să nu-mi mai Geneza 43:5 veim- -enha meşaleyah lo nered ki- 
vedeți fața, ia fratele vostru haig amar elenu lo-tiru fanai bilti ahihem itehem: 
nu va fi cu voi! sibi N mib 9 onina aiee bjb” mpy’) 
6. Israel a zis atunci: "Pentru i a TN 235 
ce mi-aţi făcut un astfel de rău To T 
şi ați spus omului aceluia că 
mai aveți un frate?" 


Geneza 43:6 vayomer yisrael lama hareotem li 
lehagid laiş haod lahem ah: 
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7. Ei au răspuns: "Omul acela  "ËNÐ 13079 nb boia băbi Bibi nam 
ne-a întrebat despre noi şi rbp i5- =i "Ñ T95 baa m apay “idi 
familia noastră şi a zis: Mai -py sis Bye D pii pia asa DINA 
trăieşte tatăl vostru? Mai aveţi : 4 J aaa 

vreun frate?" Şi noi am DIY 
răspuns la întrebările acestea. Geneza 43:7 vayomeru şaol şaal- zis lanu 
Puteam noi să ştim că are să ulmoladtenu lemor haod avihem hai hayeş lahem 
zică: "Aduceți pe fratele ah vanaghed-lo al-pi hadevarim haele hayadoa 
vostru"?" neda ki yomar horidu et-ahihem: 


8. Iuda a zis tatălui său, Israel: MEN mvi mrov iN e ai air) mm N 
"Trimite copilul cu mine, ca să FIN=BĂ 1X0} mý; No mg "abiy 505 


ne sculăm şi să plecăm, şi vom mabrai 

trăi şi nu vom muri, noi, tu şi PIAN pi 
a Geneza 43:8 vayomer yehuda el-yisrael aviv 

copin noştri. A gi . 

i „| şilha hanaar iti venakuma veneleha venihye velo 

9. Răspund eu pentru el; ai să-l namut gam-anahnu gam-ata gam-tapenu: 


ceri înapoi din mâna mea "oby pping Nono iti Ta 353% DY 


i i ~ pici mpi 75 NbN Piso ri 
înaintea ta, vinovat să fiu față Geneza 43:9 anohi eervenu miyadi tevakşenu i im- 
de tine pentru totdeauna. lo haviotiv eleha vehiţagtiv lefaneha vehatati leha 
10. Căci dacă n-am mai fi kol-hayamim: 
zăbovit, de două ori ne-am fi maya i 1zp TRY "> heatet NB "2 
întors până acum." Geneza 43:10 ki lule hitmahmahenu ki-ata şavnu 


11. Israel, tatăl lor, le-a zis: an faamayim: 


"Fiindcă trebuie, faceți aşa. DN RSX | 12 270X shih DTe” siae) N 
Luaţi-vă în saci ceva din cele PND vi noa! PN rai ma iby 
Tar Dune roade aP ia a Diog bò) nai bă bi "N bin myI 
duceți un dar omului aceluia, "op 

şi anume: puţin leac alinător şi dia! pi ) 
puţină miere, mirodenii, Geneza 43:11 vayomer alehem yisrael avihem im- 
smirnă, fistic şi migdale. ken efo zot asu kehu mizimrat haaret bihlehem 
vehoridu laiş minha meat ţori umat devaş nehot 

valot batnim uşkedim: 


aa awah psina nTa mna miwa 992) 


12. Luaţi cu voi argint îndoit şi 
duceţi înapoi argintul pe care 
vi-l puseseră la gura sacilor: 


poate că a fost o greşeală. NAST Ti del ma tin ani 
13. Luaţi şi pe fratele vostru, Geneza 43:12 vehesef mişne kehu veyedhem 
sculați-vă şi întoarceți-vă la Veet-hakesef hamuşav befi amtehotehem taşivu 
omul acela. veyedhem ulai mişghe hu: 


BARITON W 1319) 19 Dog] 
Geneza 43:13 veet-ahihem kahu vekumu şuvu el- 
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14. Dumnezeul cel 
Atotputernic să vă facă să 
căpătaţi trecere înaintea 
omului aceluia şi să lase să se 
întoarcă împreună cu voi pe 
celălalt frate al vostru şi pe 
Beniamin! lar eu, dacă trebuie 
să fiu lipsit de copiii mei, lipsit 
să fiu!" 


15. Au luat darul; au luat cu ei 
argint îndoit, precum şi pe 
Beniamin; s-au sculat, s-au 
coborât în Egipt şi s-au 
înfăţişat înaintea lui Iosif. 


16. Cum a văzut Iosif pe 
Beniamin cu ei, a zis 
economului său: "Bagă pe 
oamenii aceştia în casă, taie 
vite şi găteşte; căci oamenii 
aceştia au să mănânce cu mine 
la amiază." 


17. Omul acela a făcut ce-i 
poruncise Iosif şi a dus pe 
oamenii aceia în casa lui Iosif. 


18. Ei s-au temut când au văzut 
că-i bagă în casa lui Iosif şi au 
zis: "Ne bagă înăuntru din 
pricina argintului pus în sacii 
noştri data trecută; vor să se 
năpustească peste noi, ca să ne 
ia robi şi să pună mâna pe 
măgarii noştri." 

19. S-au apropiat de economul 


casei lui Iosif şi au intrat în 
vorbă cu el la uşa casei; 
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haiş: 

Dpp Tbv tii ip ma Dah je y bi 
TDP TNP ISI PRIER) NS DRINY 
iak 

Geneza 43:14 veel şadai yiten lahem rahamim 


lifne haiş veşilah lahem et-ahihem aher veet- 
binyamin vaani kaaşer şaholti şahalti: 

MER TERTE NiS RN DWASE p" 
ph Tabe miga e abn faang ama 
Ep 

Geneza 43:15 vayik-hu haanaşim et-haminha 
hazot umișne-kesef lakehu veyadam veet- 
binyamin vayakumu vayerdu miţrayim 

| = vayaamdu lifne yosef: 
itay veya RN Paang ps mph N 
"TIS "2 197) fab rate amad ban sag 
DIE DANII 19N? 

Geneza 43:16 vayar yosef itam et-binyamin 
vayomer laaşer al-beto have et-haanașim habayta 
utvoah tevah vehahen ki iti yohelu haanaşim 
baţohorayim: 


Tny PA Nan ap pi TRN PNI bi 
mpi np DYI 

Geneza 43:17 vayaas haiş kaaşer amar yosef 
vayave haiş et-haanaşim beta yosef: 


-bp Apy boi ma ÎN > isa 18 
TN abrag ` PANTANI h "953 32 
niab soy bainaoi ip Dbinaro mama 
APARTIN ma "ANR 

Geneza 43:18 vayiru haanaşim ki huvu bet yosef 
vayomeru al-devar hakesef haşav beamtehotenu 
batehila anahnu muvaim lehitgolel alenu 


ulhitnapel alenu velakahat otanu laavadim veet- 
hamorenu: 


php ma goh ma-by Spy pay wi 

II PO 

Geneza 43:19 vayigheşu el-haiş aşer al-bet yosef 
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20. şi au zis: "Domnule, noi _— vayidaberu elav petah habayit: 
ne-am mai coborât o dată aici, berga i) “onna 15 N "SON "2 AN 
ca să cumpărăm merinde. Geneza 43:20 vayomeru bi adoni yarod yaradnu 


21. Apoi, când am ajuns la ȘI A „„batehila lişbar-ohel: 
locul unde trebuia să rămânem PATTNTTIN Jungi tSpi E a zi 
peste noapte, ne-am deschis Spi Sotia ppa IATTAY 193 beep TEN 
sacii; şi iată că argintul aa ink 
fiecăruia era la gura sacului MT al 
său, argintul nostru, după 
greutatea lui: şi l-am adus 
înapoi cu noi. 


Geneza 43:21 vayihi ki-vanu el-hamalon 
vanifteha et-amtehotenu vehine hesef-iş befi 
amtahto kaspenu bemişkalo vanaşev oto 
beyadenu: 


22. Am adus şi alt argint, ca să siyi Nb =) ide pa yanii plii 92) 


cumpărăm merinde. Nu ştim 


cine a pus argintul în sacii Abminmasa 15992 =) dal 
noştri." Geneza 43:22 vehesef aher 'horadnu veyadenu 
ag: Bonomi er rins Ni lişbar-ohel lo yadanu mi-sam kaspenu 
i + . beamtehotenu: 
pe pace! Nu vă temeți de 
a Domea oa "DN DÉy atn Db niby apx’ 
Dumnezeul tatălui vostru, v-a 8g n9999 DPN tinon nb ià TAN 
pus pe ascuns o comoară în HLAVNY ay Nin Ay 


saci. Argintul vostru a trecut 
prin mâinile mele." Şi le-a 
adus şi pe Simeon. 


Geneza 43:23 vayomer şalom lahem al-tirau 
eloheihem velohei avihem natan lahem matmon 
beamtehotehem kaspehem ba elai vayoţe alehem 


24. Omul acesta i-a băgat în pă pir Ma 
casa 2 le-a — ere m-i gpi amg DHNIT pa an 
i-au spălat picioarele; a dat şi : A ; ii O y sr er 
at măgarilor lor. -fakate RISDA {ma n$bin SoTa 


Geneza 43:24 vayave haiş et-haanaşim beta yosef 
vayiten-mayim vayirhaţu raglehem vayiten 
mispo lahamorehem: 


sot o DOI Ep wia Aripi ny 355 


26. Când a ajuns Iosif acasă, i- arid IEN nyp 

au dat darul pe care i-l Geneza 43:25 vayahinu et- haminha ad- bo yosef 
aduseseră şi s-au aruncat cu baţohorayim ki şameu ki-şam yohelu lahem: 
faţa la pământ înaintea lui. PN TITI AR i Na amig pi Xa 
nyag ioan amana ops 

Geneza 43:26 vayavo yosef habayta vayaviu lo et- 

haminha aşer-beyadam habayta vayiştahavu-lo 

areţa: 


25. Ei şi-au pregătit darul până 
la venirea lui Iosif, la amiază; 
căci aflaseră că au să mănânce 
la el. 
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27. El i-a întrebat de sănătate; 
şi a zis: "Bătrânul vostru tată, 
de care aţi vorbit, este sănătos? 
Mai trăieşte?" 


28. Fi au răspuns: "Robul tău, 
tatăl nostru, este sănătos; 
trăieşte încă." Şi s-au plecat şi 


s-au aruncat cu faţa la pământ. 


29. Iosif a ridicat ochii; şi, 
aruncând o privire spre fratele 
său Beniamin, fiul mamei sale, 
a zis: "Acesta este fratele 
vostru cel tânăr despre care 
mi-aţi vorbit?" Şi a adăugat: 
"Dumnezeu să aibă milă de 
tine, fiule!" 


30. Iosif a isprăvit repede, căci 
i se rupea inima pentru fratele 
său şi simţea nevoia să plângă; 
a intrat degrabă într-o odaie şi 
a plâns acolo. 


31. După ce s-a spălat pe faţă, a 
ieşit din odaie; şi, silindu-se să 
se stăpânească, a zis: "Aduceţi 
de mâncare!" 


32. Au adus de mâncare lui 
Iosif deoparte, şi fraţilor lui 
deoparte; egiptenilor, care 
mâncau cu el, le-au adus, de 
asemenea, mâncare deoparte; 
căci egiptenii nu puteau să 
mănânce cu evreii, fiindcă 
lucrul acesta pentru ei este o 
urâciune. 


33. Fraţii lui Iosif s-au aşezat la 
masă în faţa lui: de la întâiul 
născut, după dreptul lui de 
întâi născut, şi până la cel mai 
tânăr, aşezaţi după vârstă; şi se 
uitau unii la alţii cu mirare. 
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iaig ooa Dibbia "px aid» ng bgo» 
7 sia DAN a-i: 


Geneza 43:27 vayişal lahem leşalom vayomer 
haşalom avihem hazaken așer amartem haodenu 
hai: 

man 77 sii anao map aid 1AN 
anne "no nong» 

Geneza 43:28 vayomeru şalom leavdeha leavinu 
odenu hai vayikedu vayiştahavu X7% $Y Nm 
Ba nony ig AN ÎN Pr Par 
"a mim mb TÝN "o$ amy mpi 

Geneza 43:29 vayisa enav vayar et- binyamin ahiv 
ben-imo vayomer haze ahihem hakaton aşer 
amartem elai vayomar elohim yahneha beni: 
Wa PINS PRI paip ej Dian 
aY a INTRI Nam nipa? 

Geneza 43:30 vayimaher yosef ki-nihmeru 


rahamav el-ahiv vayivakeş livkot vayavo hahadra 
vayevk şama: 

DYR Mp TAN PINTI Rin Pip Prin 

Geneza 43:31 vayirhaţ panav vayeţe vayitapak 
vayomer simu lahem: 


= ei tal m 189) nab 232) ina? i> mai 


mb a Sayin kn nava 

Geneza 43:32 vayasimu lo levado iem 
levadam velamiţrim haohlim ito levadam ki lo 
yuhlun hamiţrim leehol et-haivrim lehem ki- 
toeva hiv lemiţrayim: 


imp mixin inba 539 tip satin 
aayy Dy thy Bbs san 


Geneza 43:33 vayeşvu lefanav habehor kivhorato 
vehaţair kiţirato vayitmehu haanaşim iş el-reehu: 


iaia ngba a71) bab ia nya nba kb 
ip mpe mea mim way obp nko 


Geneza 43:34 vayisa masot meet panav alehem 
vaterev masat binyamin mimasot kulam hameş 
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34. Iosif a pus să le dea din 
bucatele care erau înaintea lui; 
iar Beniamin a căpătat de cinci 
ori mai mult decât ceilalţi. Şi 
au băut şi s-au  înveselit 
împreună cu el. 
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1. Iosif a dat următoarea 
poruncă economului casei lui: 
"Umple cu merinde sacii 
oamenilor acestora, cât vor 
putea să ducă, şi pune argintul 
fiecăruia la gura sacului său. 


2. Să pui şi paharul meu, 
paharul de argint, la gura 
sacului celui mai tânăr, 
împreună cu argintul cuvenit 
pentru prețul grâului lui." 


Economul a făcut cum îi 
poruncise Iosif. 


3. Dimineaţa, cum s-a crăpat 
de ziuă, au dat drumul 
oamenilor acestora împreună 
cu măgarii lor. 


4. Dar abia ieşiseră din cetate 
şi nu se depărtaseră deloc de 
ea, când Iosif a zis economului 
său: "Scoală-te, aleargă după 
oamenii aceia; şi, când îi vei 
ajunge, să le spui: "Pentru ce 
aţi răsplătit binele cu rău? 


5. De ce aţi furat paharul din 
care bea domnul meu şi de 
care se slujeşte pentru ghicit? 
Rău aţi făcut că v-aţi purtat 
astfel." 


6. Economul i-a ajuns şi le-a 
spus aceste cuvinte. 


7. Ei i-au răspuns: "Domnule, 
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yadot vayiştu vayişkeru imo: 

im" Rp haND îma-by nW 18 
tN-a92 mii nb pb ta Sai! miss 
AITAN 92 

Geneza 44:1 vayiţav et-aşer al-beto lemor male 


et-amtehot haanașim ohel kaaşer yuhlun seet 
vesim kesef-iş befi amtahto: 


tbag MARY ga men 9953 bai ai" 
7 PN ap) 319 by inaw n192 mN) 


Geneza 44:2 veet- -ghevii ghevia hakesef tasim 
befi amtahat hakaton veet kesef şivro vayaas 
kidvar yosef aşer diber: 


PT SE aro Deixi mik apa 


sees 44:3 haboker or vehaanaşim ai 
hema vahamorehem: 


"DX gph iania Nb Siang aa ni 
FN aria cripta NN T nia ima-bp 


Haid NA n apt pb bel 


Geneza 44:4 hem yaţeu et- hair lo hirhiku veyosef 
amar laaşer al-beto kum redof ahare haanaşim 
vehisagtam veamarta alehem lama şilamtem raa 
tahat tova: 


iz rr wmi ad ii ag gb AP i Rida 
amby PN nb 

Geneza 44:5 halo ze aşer yişte adoni bo vehu 
naheş yenaheş bo hareotem aşer asitem: 
HRI DNIMI-nY RPR A Bin 
Geneza 44:6 vayasighem vayidaber alehem et- 
hadevarim haele: 


TRI D372 503 aa 92 PON sim 
aa "372 niby ai Hr 


Geneza 44:7 vayomeru elav lama yedaber adoni 
kadevarim haele halila laavadeha measot 
kadavar haze: 


TON size SATR Da MINE nW oS fi 
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pentru ce vorbeşti astfel? SA „iq în qpa qiy maa miti gy (Yi> PND 
ai UNII acu pe sia in Geneza 44:8 hen kesef aşer maţanu befi 
SIL savarsi ARETE fapta: ate hăte nu heşivonu eleha meereţ kenaan veeh 


8. Iată, noi ţi-am adus din ţara nignov mibet adoneha kesef o zahav: 
Canaanului argintul pe care l- TI STÂND) = Pazo ÎN NI ËX 
am găsit la gura sacilor noştri; may Fiai 


cum am fi putut să furăm ; , 
argint sau aur din casa Geneza 44:9 aşeryimaţeiito meavadeha vamet 


dommit? vegam-anahnu nihye ladoni laavadim: 
7 : l -JAR RAD MPR Naia Doaa Anb-ni N") 

9. Să moară acela dintre robii 

tăi la care se va găsi paharul, şi mp Par ar Hap iE DT 

noi îngine să fim robi ai Geneza 44:10 vayomer gam-ata hedivrehem ken- 

domnului nostru!" hu aşer yimaţe ito yihye-li aved veatem tihyu 


10. El a zis: "Fie după cuvintele | | , nekiyim: 
voastre! Acela la care se va găsi ATA9) TIN FIER NN PN 1171) aate H 


paharul să fie robul meu; iar HATTAN DN 
voi veți fi nevinovați. Geneza 44:11 vayimaharu vayoridu iş et-amtahto 
11. Îndată şi-a coborât fiecare l areța vayiftehu iş amtahto: 
sacul la pământ. Fiecare şi-a iba] Nin mD ibp Sr biia bm 
deschis sacul. amia TopaS 
12. Economul i-a scotocit, Geneza 44:12 vayihapes bagadol hehel uvakaton 
începând cu cel mai în vârstă şi kila vayimaţe hagavia beamtahat binyamin: 
sfârşind cu cel mai tânăr; şi apa iar by bo ohm anion "pna 
paharul a fost găsit în sacul lui E A î DE a e si E 
Beniamin. daia la) 


Geneza 44:13 vayikreu simlotam vayaamos iş al- 
hamoro vayaşuvu haira: 


mi si Rm gòi Sma Pr) am Xăm 


. » "mph 
14. Iuda şi fraţii lui au ajuns la ISN ) ip? 153 
casa lui Iosif, pe când era el Geneza 44:14 vayavo yehuda veehav beta yosef 


13. Ei şi-au rupt hainele, şi-a 
încărcat fiecare măgarul şi s-au 
întors în cetate. 


încă acolo, şi s-au aruncat cu vehu odenu şam vayipelu lefanav areţa: 
faţa la pământ înaintea lui. amey piy aula) Tpopa-a qoi ngb N 
15. Iosif le-a zis: "Ce faptă aţi "392 “px PN cin vmis arm iba 


făcut? Nu ştiţi că un om ca Geneza 44:15 vayomer lahem vosef ma- -hamaase 
mine are putere să ghicească?" haze aşer asitem halo yedatem ki-naheş yenaheş 


16. Iuda a răspuns: "Ce să mai iş aşer kamoni: 
spunem domnului nostru? “5M ngi "SR pN- Sini =N 


Cum să mai vorbim? Cum să ma ji ab ți În RSD iba pbi 


ne mai îndreptăţim? 
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Dumnezeu a dat pe faţă 
nelegiuirea robilor tăi. Iată-ne 
robi ai domnului nostru: noi şi 
acela la care s-a găsit paharul." 


17. Dar Iosif a zis: "Să mă 
ferească Dumnezeu să fac aşa 
ceva! Omul la care s-a găsit 
paharul va fi robul meu; dar 
voi suiţi-vă înapoi în pace la 
tatăl vostru." 


18. Atunci Iuda s-a apropiat de 
Iosif şi a zis: "Te rog, domnul 
meu, dă voie robului tău să 
spună o vorbă domnului meu 
şi să nu te mânii pe robul tău! 
Căci tu eşti ca faraon. 


19. Domnul meu a întrebat pe 
robii săi, zicând: "Mai trăieşte 
tatăl vostru şi mai aveţi vreun 
frate?" 


20. Noi am răspuns domnului 
meu: "Avem un tată bătrân şi 
un frate tânăr, copil făcut la 
bătrâneţea lui; băiatul acesta 
avea un frate care a murit şi 
care era de la aceeaşi mamă; el 
a rămas singur, şi tatăl lui îl 
iubeşte." 


21. Tu ai spus robilor tăi: 
"Aduceţi-l la mine ca să-l văd 
cu ochii mei." 


22. Noi am răspuns domnului 
meu: "Băiatul nu poate părăsi 
pe tatăl său; dacă-l va părăsi, 
tatăl său are să moară." 


23. Tu ai spus robilor tăi: 
"Dacă nu se va cobori şi fratele 
vostru împreună cu voi, să nu- 
mi mai vedeţi faţa." 
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pa aia Nini mă simigo "iN 
Geneza 44:16 vayomer yehuda ma-nomar ladoni 
ma-nedaber uma-niţtadak haelohim mata et- 
avon avadeha hinenu avadim ladoni gam-anahnu 
gam aşer-nimţa hagavia beyado: 


NED mb PARS nt nibbn "9 bor apx’ 
ibid iby DĂ) “aý pom tina piia 
ma-i 

Geneza 44:17 vayomer halila li measot zot 'haiş 


aşer nimta hagavia beyado hu yihye-li aved 
veatem alu leşalom el-avihem: 


ay Nina iay va ARN ape my bin 
IP 2 nava NPS TIMON iy vip nam 
1035 

Geneza 44:18 vayigaş elav yehuda vayomer bi 


adoni yedaber-na avdeha davar beozne adoni 
veal-yihar apeha beavdeha ki hamoha kefaro: 


TIN=îR EN Dobtha siaN tayang BRD vi 
Geneza 44:19 adoni şaal et- avadav lemor hayeş- 
lahem av o-ah: 


iba mint Ton 187 23 aidew nigy pN 
HAIR PANI “gb itg Ria aA À PINI 
Geneza 44:20 vanomer el- adoni. yeş- -lanu av 


zaken veyeled zekunim katan veahiv met 
vayivater hu levado leimo veaviv ahevo: 


op DY myby DR nig piggy TANA 
Geneza 44:21 vatomer el- avadeha horiduhu elai 
veasima eni alav: 


Par iv pia bor- niig pN 
A) PANN = 


Geneza 44:22 vanomer el-adoni 10- -yuhal hanaar 
laazov et-aviv veazav et-aviv vamet: 


iban nony m» Nb-aN Tayoy MPNA 
aja nigTo jipph Nb Dori 


Geneza 44:23 vatomer el- avadeha im- lo yered 
ahihem hakaton itehem lo tosifun lirot panai: 


"aa mg ibn va gagyog ab p m 
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24. Când ne-am suit la tatăl DIN 
meu, robul tău, i-am spus Geneza 44:24 vayihi ki alinu el-avdeha avi 
cuvintele domnului meu. vanaghed-lo et divre adoni: 
25. Tatăl nostru a zis: "Duceţi- Ba bbp sibi ii, DIN Biha 
vă iarăşi să ne cumpăraţi ceva Geneza 44:25 vayomer avinu şuvu șivru-lanu 
merinde." meat-ohel: 


26. Noi am răspuns: "Nu ih ibp ITIN b-n n iale 5p Nb —9N5) 


putem să ne ducem; dar dacă iba JRT RA "ig ni Lo x559 13 
fratele nostru cel tânăr va fi cu APX iD 
noi, ne vom duce; căci nu 
putem vedea fața omului 
aceluia decât dacă fratele 
nostru cel tânăr va fi cu noi." 


Geneza 44:26 vanomer lo nuhal laredet i im-yeş 
ahinu hakaton itanu veyaradnu ki-lo nuhal lirot 
pene haiş veahinu hakaton enenu itanu: 


W mit "2 nipt ong Phy "28 TaY nN 
27. Robul tău, tatăl nostru, ne- Ge z2 OOT ay A E e ea 


a zis: "Voi ştiţi că nevasta mea PN "pop 
mi-a născut doi fii. Geneza 44:27 vayomer avdeha avi elenu atem 
yedatem ki şenayim yaleda-li işti: 


PINT Xp) ab ep TE TAR ANA HINE No 


28. Unul a ieşit de la mine şi 
cred că a fost sfâşiat negreşit 


de fiare, căci nu l-am mai văzut ata i bv) 
până astăzi. Geneza 44:28 vayeţe haehad meiti vaomar ah 
29. Dacă-mi mai luaţi şi pe tarof toraf velo reitiv ad-hena: 
acesta şi i se va întâmpla vreo BAHTI tiog 19139) "39 nya Mi" n-ai onna 
nenorocire, cu durere îmi veţi ar) d) mpa iam uaa 


cobori bătrânețile în Locuinţa 


mde. Geneza 44:29 ulkahtem gam-et-ze meim panai 


vekarahu ason vehoradtem et-sevati beraa şeola: 
so Aom, dacă mă CĂ În aing MPR WAT AR TTRY NED tt 


întoarce la robul tău, tatăl ibigia ati 
meu, fără să avem cu noi Tm A a r 


băiatul de sufletul căruia este Geneza 44:30 veata kevoi el-avdeha avi vehanaar 

nedezlipit sufletul lui, enenu itanu venafşo keșura venafşo: 
i Hae Pay 1 ma nia PR> iniga mm 

31. el are să moară când va DTe: 

vedea că băiatul nu este; şi HORD jips DIN "ay nări 

robii tăi vor cobori cu durere în Geneza 44:31 vehaya kiroto ki- -en hanaar vamet 

Locuinţa morților bătrâneţile vehoridu avadeha et-sevat avdeha avinu beyagon 


robului tău, tatăl nostru. şeola: 
32. Căci robul tău s-a pus NP"EX “ARD "SIN obp "pinen sap mima "> 
chezaş pentru copil şi a zis apa” 3 =) ROT Ty TNE 


tatălui meu: "Dacă nu-l voi 


î rii Geneza 44:32 ki avdeha arav et- hanaar meim avi 
aduce înapoi la tine, vinovat să 


lemor im-lo avienu eleha vehatati leavi kol- 
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fiu pentru totdeauna faţă de hayamim: 
tăi men” NP e Al mp ret stati vi 
33. Îngăduie, dar, te rog, Să iai =) bi» "yii 


robului tău să rămână în locul 


. ; Geneza 44:33 veata yeşev-na avdeha tahat 
băiatului, ca rob al domnului 


a e hanaar eved ladoni vehanaar yaal im-ehav: 
u, l Taku ai amy si kig hiig m myms 
înapoi cu frații săi. INY 3 NN Li bi BEL 2X Ei: TPN R X i 
PITy Nya SER da 

Geneza 44:34 ki-eh eele el-avi vehanaar enenu iti 
pen ere vara aşer yimța et-avi: 


34. Cum mă voi putea sui eu la 
tatăl meu, dacă băiatul nu este 
cu mine? Ah! să nu văd 


mâhnirea tatălui meu!" Rian bb maia bob parnih ap bă 
Genesa (acerea) 43 benag iAy VR neo bpp payro moyi 
1. Iosif nu s-a mai putut PINTOY gpi 
stăpâni înaintea tuturor celor Geneza 45:1 velo-yahol yosef lehitapek lehol 
ce-l înconjurau. Şi a strigat: hanițavim alav vayikra hoțiu hol-iş mealai velo- 
"Scoateţi afară pe toată amad iş ito behitvada yosef el-ehav: 
lumea.” Şi na mai rămas mg bpyh miya Wp pga îbp-ng im 
nimeni cu Iosif, când s-a făcut i i i mba 


t fraţilor săi. N. 
d ii a ci Geneza 45:2 vayiten et-kolo bivhi vayişmeu 


2. A izbucnit într-un plâns aşa miţrayim vayişma bet paro: 
de tare că l-au auzit egiptenii şi -X53 ji ay = iba $i Ay PIRTIN gpi “yy? 
as mpe oi 19 iN nisya Ypy 109) 
Geneza 45:3 vayomer yosef el-ehav ani yosef 
haod avi hai velo-yahelu ehav laanot oto ki 
nivhalu mipanav: 


MS NI abia "DN Rimi PTD mp mah 


3. Iosif a zis fraţilor săi: "Eu 
sunt Iosif! Mai trăieşte tatăl 
meu?" Dar fraţii lui nu i-au 
putut răspunde, aşa de 


încremeniţi rămăseseră 

înaintea lui. DNN nk omman 227 mph 
4. Iosif a zis fraților săi: Geneza 45:4 vayomer yosef el-ehav gheşu- na elai 
"Apropiaţi-vă de mine." Şi ei s- vayigaşu vayomer ani yosef ahihem așer- 
au apropiat. El a zis: "Eu sunt mehartem oti miţrayma: 
fratele vostru Iosif, pe care 1-  25123"2 =) mm- "asum by | S59) 
aţi vândut ca să fie dus în noiph mo robi Hima "2 HiT ONR 
Sept Geneza 45:5 veata al- -teaţevu veal- -yihar 
5. Acum, nu vă întristaţi şi nu beenehem ki-mehartem oti hena ki lemihya 
fiţi mâhniţi că m-aţi vândut ca şelahani elohim lifnehem: 
să fiu adus aici, căci a vă mip bar mi PONI Ip 2003 and qip 
sca vlaţa m-a TIMIS : = Q 
A me voastră. Sp) In PX qY 


Geneza 45:6 ki-ze şenatayim haraav bekerev 
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6. lată sunt doi ani de când haaret veod hameş şanim aşer en-hariş vekaţir: 
bântuie foametea în tară; şi PE risti D29 mb aia» mb ibt 


încă cinci ani nu va fi nici ohi apb nob ni 
aralunaA; MIEL EC Elgi Geneza 45:7 vayişlaheni elohim lifnehem lasum 
7. Dumnezeu m-a trimis lahem șeerit baareţ ulhahayot lahem lifleta 
înaintea voastră ca să vă ghedola: 


rămână sămânța vie în țară şi PARI D Sji nk Dario nóg An 
a a doi la ia alani Spini ija- 52 img 1532 249 "om 
mare izbăvire. 
DYA "boa 
Geneza 45:8 veata lo-atem şelahtem oti hena ki 
ca un dată al lui faraon, stapâni haelohim vayisimeni leav lefaro uladon lehol- 
pesle toal časa lui și beto umoșşel behol-ereţ miţrayim: 
cârmuitorul întregii ţări a 1$ MN 19 voy Dr) sobe 19 gM 
Egiptului. y nn miun-bob ți Dormo oh 
9. Grăbiţi-vă de vă suiţi la tatăl miri 
meu şi spuneţi-i: "Aşa a vorbit Geneza 45:9 maharu vaalu el-avi vaamartem elav 
fiul tău Iosif: "Dumnezeu m-a ko amar binha yosef samani elohim leadon lehol- 
pus domn peste tot Egiptul, = miţrayim reda elai al-taamod: 
coboarite la mine si nu vea pian MAR dy Sine pmi jeita mat 
ză OVI! : T T A T CT: 0 G aR JT : IT: 
Si ETE E TRP, Aaa FINN ia 
10. Vei locui în ţinutul Gosen şi | ji pet au AI GARI 
vei fi lângă mine i fii tăi si Geneza 45:10 veyaşavta veereț-goşen vehayita 


ae karov elai ata uvaneha uvne vaneha veţonha 
uvkareha vehol-aşer-lah: 


"g 5V7 pi wap aibo a ang nhao) 
b7npgToD) ama HX pion 


8. Aşa că nu voi m-aţi trimis 
aici, ci Dumnezeu; El m-a făcut 


şi tot ce sah al tău. 


11. Acolo te voi hrăni, căci vor 
mai fi încă cinci ani de 


foamete; Şi astfel nu vei pieri Geneza 45: 11 T atla şam ki- od hameş 
tu, casa ta şi tot ce este al tău. şanim raav pen-tivareş ata uvetha vehol- -aşer- 
lah: 


12. Voi vedeţi cu ochii voştri, şi 


fratele meu Beniamin vede cu Baii "92 Pana IX DY l nix“ npe 59) 
ochii lui că eu însumi vă DX 
vorbesc. Geneza 45:12 vehine enehem root veene ahi 
13. Istorisiţi tatălui meu toată vinyamin ki-fi hamedaber alehem: 
slava pe care o am în Egipt şi -59 nN miaa »=iza-ba-ny =) ani 
tot ce ați văzut; şi aduceți aici aia RTTY onim annm nm WX 


cât mai curând pe tatăl meu.” Geneza 45:13 vehigadtem leavi et-kol-kevodi 


bemiţrayim veet kol-aşer reitem umihartem 
vehoradtem et-avi hena: 
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14. El s-a aruncat pe gâtul P a f 

fratelui său Beniamin şi a -5y “23 a 13) iii ie inisa ic 53 
plâns; şi Beniamin a plâns şi el PN 
pe gâtul lui. Geneza 45:14 vayipol al-ţavre vinyamin-ahiv 
15. A îmbrăţişat, de asemenea, vayevk uvinyamin baha al-ţavarav: 
pe toți fraţii lui, plângând. pyg ma 3 ng) oi mam mrs-bob abis 


După aceea, fraţii lui au stat de 


și ÎN 
vorbă cu el. , EA 
N) Ă Geneza 45:15 vayinaşek lehol-ehav vayevk 

16. S-a răspândit vestea în casa alehem veahare hen diberu ehav ito: 


lui faraon că au venit frații lui too ep: ayy ata BRD ba ma Bbs bain 
Iosif; lucrul acesta a plăcut lui 7 07 brie îi : SR i i -: 
faraon şi slujitorilor lui. mY DY %79 pi va 
m in a dia Îi osie Geneza 45:16 vehakol nişma bet paro lemor bau 
iai îi a e ocoli to 5 ahe yosef vayitav beene faro uvene avadav: 
Spune fraților tăi: "Iată ce să 


faceţi: Încărcați-vă dobitoacele "pp nyi 7PII- OS N aieh nb "9 TBN» 


şi plecați în țara Canaanului; 1932 TSN Neeli nitang siyi 
18. luaţi pe tatăl vostru şi Geneza 45:17 vayomer paro el-yosef emor el- 
familiile voastre şi veniţi la aheha zot asu taanu et-beirhem ulhu-vou arţa 
mine. Eu vă voi da ce este mai kenaan: 
bun în ţara Egiptului şi veţi i53 SNI ON ii =ual ay DIS ATI 
mânca grăsimea țării. PNI sorn oi miyy PX atom 
19. Ai poruncă să le spui: "Aşa Geneza 45: 18 uk-hu et-avihem veet-batehem 
să faceţi! Luaţi-vă din ţara uvou elai veetena lahem et-tuv ereţ miţrayim 
Egiptului care pentru pruncii veihlu et-helev haareţ;: 


voştri î ini Ma mágy PN» Dobara bb myi mm Sog) 

oastre; aduceți pe tatăl vostr ; d A E E NO za ANNIE 8 a INI e ami, 
venii meaşeny obh noyib) napp midi 
20. Să nu vă pară rău de ceea RF 
ce veți lăsa; căci tot ce este mai Geneza 45:19 veata țuveta zot asu kehu-lahem 
bun în ţara Egiptului va fi meereț mițrayim agalot letapehem velinșehem 


pentru voi." unsatem et-avihem uvatem: 
-ba majana = rm = 
21. Fiii lui Israel au făcut aşa. PN >? 1p ȘINE 32 gi onm N => al 
Iosif le-a dat care, după NAT n25 zhat de) 
porunca lui faraon; le-a dat şi Geneza 45:20 veenhem al-tahos al-kelehem ki- 
merinde pentru drum. tuv kol-ereţ mițrayim lahem hu: 


'g-o nibi ap onp jAh bib” via Jambi 
TT ngs op (m A09 

Geneza 45:21 vayaasu-hen bene yisrael vayiten 
lahem yosef agalot al-pi faro vayiten lahem ţeda 
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22. Le-a dat la toţi haine de 
schimb, iar lui Beniamin i-a 
dat trei sute de sicli de argint şi 
cinci haine de schimb. 


23. Tatălui său i-a trimis zece 
măgari încărcaţi cu ce era mai 
bun în Egipt şi zece măgăriţe 
încărcate cu grâu, pâine şi 
merinde, pentru ca să aibă pe 
drum. 


24. Apoi a dat drumul fraţilor 
săi, care au plecat; şi le-a zis: 
"Să nu vă certaţi pe drum." 


25. Fi au ieşit din Egipt şi au 
ajuns în ţara Canaanului, la 
tatăl lor, Iacov. 


26. Şi i-au spus: "Iosif tot mai 
trăieşte şi chiar el cârmuieşte 
toată ţara Egiptului." Dar 
inima lui Iacov a rămas rece, 
pentru că nu-i credea. 


27. Când i-au istorisit însă tot 
ce le spusese Iosif şi a văzut 
carele pe care le trimisese Iosif 
ca să-l ducă, duhul tatălui lor, 
Iacov, s-a înviorat. 


28. Şi Israel a zis: "Destul! Fiul 
meu Iosif tot mai trăieşte! 
Vreau să mă duc să-l văd 
înainte de moarte." 


Genesa (Facerea) 46 


1.Israel a plecat cu tot ce avea. 
A ajuns la Beer-Şeba şi a adus 
jertfe Dumnezeului tatălui său, 
Isaac. 


1. 
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ladareh: 
paignon nigon wyp îns opp) 


mpb nabi WAM 292 mis 

Geneza 45:22 lehulam natan laiş halifot semalot 
ulvinyamin natan şeloş meot kesef vehameș 
halifot semalot: 

Sbp myb mian mb mita Na Pap 
Pash pip oya) 7g nitel nins at mas 
779 


p Iņ ~ 

Geneza 45:23 ulaviv şalah kezot asara Tala 
nosim mituv miţrayim veeser atonot nosot bar 
valehem umazon leaviv ladareh: 


inm DDR ADN 155 Ping robi 
NI 

Geneza 45:24 vayişalah et-ehav vayelehu 
vayomer alehem al-tirghezu badareh: 

nipay apiy frip PY Rin magan ogm 
Geneza 45:25 vayaalu mimiţrayim vayavou eret 
kenaan el-yaakov avihem: 

-b33 bya Raap ri mpi mi a Nb 15 smn 
DI PRNITND "2 159 ipn DS PIN 
Geneza 45:26 vayagidu lo lemor od yosef hai 
vehi-hu moşel behol-ereţ mițrayim vayafag libo 
ki lo-heemin lahem: 


Db a1 ney pi onga ny viy 27 


52 în 


"Tim ink bb gpi opine miar RT 


d-i ER mn 

Geneza 45:27 vayidaberu elav et kol- a yosef 
aşer diber alehem vayar et-haagalot aşer-şalah 
yosef laset oto vatehi ruah yaakov avihem: 


SNT 12987 "ia aph-mip 17 D87? ap 
mpy BN 

Geneza 45:28 vayomer yisrael rav od-yosef beni 
hai elha veerenu beterem amut: 


map baţi anga Nam i5-apy-b>) bin” ben 
iny’ PIN "7 Nb miaj 


Geneza 46:1 vayisa al vehol- -aşer- -lo vayavo 
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2. Dumnezeu a vorbit lui Israel 
într-o vedenie, noaptea, şi a 
zis: "Iacove! Iacove!" Israel a 
răspuns: "Iată-mă!" 


3. Şi Dumnezeu a zis: "Eu sunt 
Dumnezeu, Dumnezeul tatălui 
tău. Nu te teme să te cobori în 
Egipt, căci acolo te voi face să 
ajungi un neam mare. 


4. Eu însumi Mă voi cobori cu 
tine în Egipt şi Eu însumi te 
voi scoate iarăşi de acolo; iar 
Iosif îţi va închide ochii." 


5. Iacov a părăsit Beer-Şeba; şi 
fiii lui Israel au pus pe tatăl lor, 
Iacov, cu copilaşii şi nevestele 
lor, în carele pe care le 
trimisese faraon ca să-l ducă. 


6. Şi-au luat şi turmele şi 
averile pe care le agonisiseră în 
țara Canaanului. Şi Iacov s-a 
dus în Egipt cu toată familia 
lui. 

7. A luat cu el în Egipt pe fiii 
lui şi pe fiii fiilor lui, pe fiicele 
lui şi pe fiicele fiilor lui şi pe 
toată familia lui. 

8. Iată numele fiilor lui Israel, 
care au venit în Egipt. Iacov şi 
fiii lui. Întâiul născut al lui 
Iacov: Ruben. 


9. Fiii lui Ruben: Enoh, Palu, 
Heţron şi Carmi. 
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beera șava vayizbah zevahim lelohei aviv yiţhak: 
“aN oa nina SRT» | mibg AX 
ajii mAN’ 55y | 5p 

Geneza 46:2 vayomer elohim lsira a 
halayla vayomer yaakov yaakov vayomer hineni: 
ap NPAT TA TON ORI DiN TaN’ 
DY TON Sin "Do pin 

Geneza 46:3 vayomer anohi hael elohei aviha al- 
tira merda mițrayma ki-legoi gadol asimha şam: 
mTppToi 7909 Riy maiS n TAN SiN 

iptrbb i mt noih 

Geneza 46:4 anohi ered imeha miţrayma veanohi 
aalha gam-alo veyosef yaşit yado al-eneha: 


-ny bigbag» bay ngan gay op 
-mpy niya piping pb) niay sap 
ATR nbb Siop NOY 

Geneza 46:5 vayakam yaakov mibeer şava vayisu 


vene-yisrael et-yaakov avihem veet-tapam veet- 
neşehem baagalot aşer-şalah paro laset oto: 


PRF 102) DEX bpon) opang mp 
iay ipia ob aasa in jois 
Geneza 46:6 vayik-hu et-miknehem veet- 


rehuşam aşer raheşu beereţ kenaan vayavou 
miţrayma yaakov vehol-zaro ito: 


ipai p a ni pia iA Pig i a 
Tr îns ad 

Geneza 46:7 banav uvne vanav ito benotav uvnot 
banav vehol-zaro hevi ito miţrayma: 


23 SD Dag Băi ninti APR 
(a 5p -b3 tia 


Geneza 46:8 veele şemot bene- aa mei habaim 
mițrayma yaakov uvanav behor yaakov reuven: 


292) AST ND qin jan san 
Geneza 46:9 uvne reuven hanoh ufalu veheţron 
veharmi: 
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10. Fiii lui Simeon: Iemuel, SAN) TI P2 “9X1 PR DRD in » imi 
Iamin, Ohad, Iachin şi 'Țohar; mita 3 
şi Saul, fiu dintr-o femeie 


A Geneza 46:10 uvne şimon yemuel veyamin 
canaanită. 


veohad veyahin veţohar veşaul ben-hakenaanit: 
11. Fiii lui Levi: Gherşon, a-l ți 5 viata 
Chehat şi Merari. Geneza 46:11 uvne levi gherşon kehat umrari: 
12. Fiii lui Iuda: Er, Onan, Mp pp) mai ba) Tobi (5 mp m ian 
Şela, Pereţ şi Zarah; dar Er şi BAT fun pagoi pah ipis paga SI 
Onan au murit în ţara IT: Iros te : aa : vie: T : 

Geneza 46:12 uvne yehuda er veonan veşela 


Canaanului. Fiii lui Pereţ au 
, . vafereţ vazarah vayamot er veonan beereţ kenaan 
fost: Heţron şi Hamul. | 5 
vayihyu vene-fereţ heţron vehamul: 


13. Fiii lui Isahar: Tola, Puva, fab mi mp ybjm sahi aig 
Iov şi Şimron. E Ri NR E N 00 PR 
Geneza 46:13 uvne yisashar tola ufuva veyov 
14. Fiii lui Zabulon: Sered, vesimron: 
Elon şi Iahleel. ORD Pio sui: poz ia 
15. Aceştia sunt fiii pe care i-a Geneza 46:14 uvne zevulun sered veelon 
născut lui Iacov, Lea, în veyahleel: 


Padan-Aram, împreună cu m oiy faga moto no mă îi "a | TR 
ui ergo ppi via bgi-bo ina apa 


alcătuiau în totul treizeci şi trei 
de inşi. Genera 46: 15 ele pene lea aşer yaleda leyaakov 


befadan aram veet dina vito kol-nefeş banav 
uvnotav şeloşim veşaloş: 


INS) DP jasy nb am 195 4 "ia 


16. Fiii lui Gad: Ţifion, Haggi, 
Şuni, Eţbon, Eri, Arodi şi 


Areeli. L 
> 

17. Fiii lui Aşer: Imna, Işva, f i PRN] 
Işvi şi Beria; şi Serah, sora lor. Geneza 46:16 uvne gad ţifyon vehagi şuni 
Şi fiii lui Beria: Heber şi veeţbon eri vaarodi veareli: 
Malchiel. BAR rm Doza mo mm Sia PY »5a 
18. Aceştia sunt fiii Zilpei, pe Spb an apa via 
care o dăduse Laban fetei sale Geneza 46:17 uvne aşer yimna veyişva veyişvi 


Lea; pe aceştia i-a născut ea lui uvria veserah ahotam uvne veria hever umalkiel: 
Iacov. În totul şaisprezece inşi. - om ina mybb 135 bal a-i ki, a mX 
19. Fiii Rahelei, nevasta lui W9 TY wg =e iie HONY 
Iacov: Iosif şi Beniamin. Geneza 46:18 ele bene zilpa aşer-natan lavan 
lelea vito vateled et-ele leyaakov şeş esre nafeş: 

(ian ep Zi nyx nT "ia 

Geneza 46:19 bene rahel eşet yaakov yosef 

uvinyamin: 
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20. Lui Iosif i s-au născut, în 
ţara Egiptului: Manase şi 
Efraim, pe care i i-a născut 
Asnat, fata lui Poti-Fera, 
preotul lui On. - 


21. Fiii lui Beniamin: Bela, 
Becher, Aşbel, Ghera, Naaman, 
Ehi, Roş, Mupim, Hupim şi 
Ard. 


22. Aceştia sunt fiii Rahelei, pe 
care i-a născut lui Iacov. În 
totul paisprezece ingi. 

23. Fiul lui Dan: Huşim. 

24. Fii lui Neftali: 
Guni, Iețer şi Şilem. 


Iahţeel, 


25. Aceştia sunt fiii Bilhei, pe 
care o dăduse Laban fetei sale 
Rahela; şi pe aceştia i-a născut 
ea lui Iacov. În totul şapte inşi. 


26. Sufletele care au venit cu 
Iacov în Egipt şi care ieşiseră 
din el, erau în totul şaizeci şi 
şase, fără să numărăm 
nevestele fiilor lui Iacov. 


27. Şi Iosif avea doi fii, care i se 
născuseră în Egipt. - Toate 
sufletele din familia lui Iacov, 
care au venit în Egipt, erau în 
număr de şaptezeci. 


28. Iacov a trimis pe Iuda 
înainte la Iosif ca să-i dea de 
ştire să-i iasă înainte în Gosen. 


Tora "in Pentateuhul 


nipy onip MBA Din ia pp Tam 
DOR") Seny ÎN (32 pn oigna 
Geneza 46:20 vayivaled leyosef beereţ miţrayim 
aşer yaleda-lo asnat bat-poti fera kohen on et- 
menaşe veet-efrayim: 
PN) TIS JPNN Să DIVE) 193) Voa fa ia 
IS) PP DP 
Geneza 46:21 uvne vinyamin bela vaveher 
veaşbel ghera venaaman ehi varoş mupim 
vehupim vaard: 
many bgi-52 apip Ta) Teg DI Mia TPN 
bb 
Geneza 46:22 ele bene rahel aşer yulad leyaakov 
kol-nefeş arbaa asar: 
myn pa lu 
Geneza 46:23 uvne- -dan huşim: 


Dati) mm vină) BI "mms nia 


Geneza 46:24 uvne naftali yahţeel veguni veyeţer 
veşilem: 


“bpm ina brab jab îni-aby niba niz Ay 
HpaY waiop za FORN 


Geneza 46:25 ele bene vilha aşer-natan lavan 


lerahel bito vateled et-ele leyaakov kol-nefeş şiva: 


— 293 î5p oggi aaga abb agag vpid- 
WY Dey poida Sopra "pi 
Geneza 46: 26 kol- hanefeş ala leyaakov 


miţrayma yote yereho milevad neşe vene-yaakov 
kol-nefeș șişim vaşeş: 


-bp mit vai mayya ip-mpmbiă mpi ni 
pati Span a samd vaii 
Geneza. 46: 27 uvne vosef aşer-yulad- -lo 


vemiţrayim nefeş şenayim kol-hanefeş levet- 
yaakov habaa miţrayma ș şivim: 


tigb mhii oh-by niob no Sm- 
tă Ay Ra aivi 


Geneza 46:28 veet-yehuda şalah lefanav el- -yosef 
lehorot lefanav goşna vayavou arța goşen: 
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29. Şi au venit în ţinutul 
Gosen. Iosif şi-a pregătit carul 
şi s-a suit ca să se ducă în 
Gosen, în întâmpinarea tatălui 
său, Israel. Cum l-a văzut, s-a 
aruncat pe gâtul lui şi a plâns 
multă vreme pe gâtul lui. 


30. Israel a zis lui Iosif: "Acum 
pot să mor, fiindcă ţi-am văzut 
faţa, şi tu tot mai trăieşti." 


31. Iosif a zis fraţilor săi şi 
familiei tatălui său: "Mă duc să 
înştiinţez pe faraon şi să-i 
spun: "Fraţii mei şi familia 
tatălui meu, care erau în ţara 
Canaan, au venit la mine. 


32. Oamenii aceştia sunt 
păstori, căci cresc vite; ei şi-au 
adus oile şi boii şi tot ce este al 
lor." 


33. Şi, când vă va chema 
faraon şi vă va întreba: "Cu ce 
vă îndeletniciţi?", 


34. voi să răspundeţi: "Robii 
tăi au crescut vite, din 
tinereţea noastră până acum, 
atât noi, cât şi părinţii noştri." 
În felul acesta veţi locui în 
ţinutul Gosen, căci toţi păstorii 
sunt o  urâciune pentru 
egipteni." 


Genesa (Facerea) 47 


1. Iosif s-a dus să înştiințeze pe 
faraon şi i-a spus: "Fraţii mei şi 
tatăl meu au sosit din ţara 
Canaan, cu oile şi boii şi cu tot 
avutul lor; şi sunt în ţinutul 
Gosen." 


Tora "in Pentateuhul 


PIX Pimb-n9> bb ina3p hpi nby’ 
PORI-D vam ago am PĂR i stii 
it 


Geneza 46:29 vayesor yosef merkavto vayaal 
likrat-yisrael aviv goşna vayera elav vayipol al- 
ţavarav vayevk al-ţavarav od: 


"TIN IIS RSI INN piy XP? TN 
ay ip 9 migny 

Geneza 46:30 vayomer yisrael el-yosef amuta 
hapaam ahare reoti et-paneha ki odha hai: 
IIS) RRR Pag maoy PIRTS ap TaN’ 
PRI W RTT AR POS AR) mbap 
DPN ON jhi 

Geneza 46:31 vayomer yosef el-ehav veel-bet aviv 


eele veagida lefaro veomra elav ahai uvet-avi aşer 
beereţ-kenaan bau elai: 


mir) 19 Miop yN a |N pi tii 
ANAT DID nY) azi 

Geneza 46:32 vehaanaşim roe ţon ki-anşe mikne 
hayu veţonam uvkaram vehol-aşer lahem heviu: 


:0>biB=B BR) Na 225 10D nii 


Gra 46:33 vehaya ki-yikra lahem paro veamar 


ma-maasehem: 

"pp babin Ta ta nion Wig DAN) 
ivi papa awn Tipa PAN D mixo mb 
{NY pap man napine 

Geneza 46:34 vaamartem anșe mikne hayu 
avadeha mineurenu vead-ata gam-anahnu gam- 
avotenu baavur teşvu beereţ goşen ki-toavat 
„miţrayim kol-roe ţon: 

Dir "ne! "a i hoap vin pi Kan 
Dim ihip PND ia np nyg) Boa: 

Îi PNF 

Geneza 47:1 vayavo yosef vayaghed lefaro 
vayomer avi veahai veţonam uvkaram vehol-aşer 
lahem bau meereţ kenaan vehinam beereţ goşen: 
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2. A luat pe cinci din fraţii lui şi 109 i) niš’ DN SYA map PTR JSPA 
i-a adus înaintea lui faraon. Geneza 47:2 umikţe ehav lakah hamişa anaşim 
3. Faraon a întrebat pe frații | vayaţighem lifne faro: 
lui Iosif: "Cu ce vă -OX AN == letale PINTON 1979 TAN’ 
îndeletniciți?" Ei au răspuns ihini giet: TND aa ÎNu Ip 3979 
lui faraon: "Robii tăi SUL Geneza 47:3 vayomer paro el-ehav ma- 
păstori, cum erau şi părinți maasehem vayomeru el-paro roe ţon avadeha 
DOSU: gam-anahnu gam-avotenu: 
4. Şi au mai zis lui faraon: "Noi aial- PROD khi PARz miti aa- ic 1AN’ 
am venit ca să locuim o vreme iyid = 2533 3235 Pad mW ÎNyb 
alcı In ţară, pentru câ nu mal ATR cz d a N, Ea a a la 

este păşune pentru oile robilor ij PONI Pay RiTo INY ' 
tăi şi este o mare foamete în Geneza 47:4 vayomeru el-paro lagur baareţ banu 
ţara Canaanului; îngăduie, dar, ki-en mire laţon aşer laavadeha ki-haved haraav 


robilor tăi să locuiască în beereţ kenaan veata yeşvu-na avadeha beereţ 
ţinutul Gosen." =~ goşen: 
5. Faraon a zis lui Iosif: "Tatăl NI băi "PAN Nb pio %79 TAN’ 
tău şi fraţii tăi au venit la tine. PONR 
6. Ţara Egiptului este deschisă Geneza 47:5 vayomer paro el-yosef lemor aviha 
înaintea ta; aşază pe tatăl tău şi veaheha bau eleha: 


pe fraţii tăi în cea mai bună “ny 2bii PONI =jeija e! ai ?hia> mun PN 
parte a țării. Să locuiască în -pim mimi fpi poa Sb PIRTTI] PAX 
ta al a ag=mpiye bp ian "mb A Diovi na 


printre ei oameni destoinici, 
pune-i în fruntea turmelor Geneza 47: 6 eret miţrayim jefanehă hiv bemetav 
mele." haaret hoşev et-aviha veet-aheha yeşvu beereţ 
goşen veim-yadata veyeş-bam anşe-hayil 

vesamtam sare mikne al-aşer-li: 


"pap Yp niin Piy 2gYny hpi san 


7. Iosif a adus pe tatăl său, 
Iacov, şi l-a înfăţişat înaintea 
lui faraon. Şi Iacov a 


binecuvântat pe faraon. PIB" ap Aa 
8. Faraon a întrebat pe Iacov: Geneza 47:7 vayave yosef et-yaakov aviv 
"Care este numărul zilelor vâyaamidehu lifne faro vayivareh yaakov et-paro: 
anilor vieţii tale?" i iuli "bi "9 152 209 v79 Biha 
9. Iacov a răspuns lui faraon: Geneza 47:8 vayomer paro el-yaakov kama yeme 
"Zilele anilor călătoriei mele şene hayeha: 
sunt o sută treizeci de ani. DYDY i Hi a» anp" N 5p pihak 


Zilele anilor vieții mele au fost ba Nb ATI "ip mpi na mým bin “ip TRI 
pupii la he telg m mpi pa HAN Hi Wo mr 
atins zilele anilor vieții 
Geneza 47:9 vayomer yaakov el-paro yeme şene 
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A 


părinţilor mei, în timpul 
călătoriei lor." 


10. Iacov a binecuvântat iarăşi 
pe faraon şi a plecat dinaintea 
lui faraon. 


11. Iosif a aşezat pe tatăl său şi 
pe fraţii săi şi le-a dat o moşie 
în ţara Egiptului, în cea mai 
bună parte a ţării, în ţinutul lui 
Ramses, cum  poruncise 
faraon. 


12. Iosif a hrănit cu pâine pe 
tatăl său, pe fraţii săi şi pe 
toată familia tatălui său, după 
numărul copiilor. 


13. Nu mai era pâine în toată 
ţara, căci foametea era foarte 
mare; ţara Egiptului şi ţara 
Canaanului tânjeau din pricina 
foametei. 


14. Iosif a strâns tot argintul 
care se găsea în ţara Egiptului 
şi în ţara Canaanului, în 
schimbul grâului pe care-l 
cumpărau oamenii, şi astfel a 
făcut ca tot argintul acesta să 
intre în casa lui faraon. 


15. Când s-a sfârşit argintul din 
ţara Egiptului şi din ţara 
Canaanului, toţi egiptenii au 
venit la Iosif şi au zis: "Dă-ne 
pâine! Pentru ce să murim în 
faţa ta? Căci argint nu mai 
avem." 


16. Iosif a zis: "Daţi vitele 


Tora "in Pentateuhul 


megurai şeloşim umat şana meat veraim hayu 
yeme şene hayai velo hisigu et-yeme şene haye 
avotai bime megurehem: 


nip "199 Rgn papra apt Nan 
Geneza 47:10 vayivareh yaakov et-paro vayeţe 
milifne faro: 

ay onp [im mg-ny) many Ap api 
PNP op PNF PARI Aba miya pna 
npp mg 

Geneza 47:11 vayoşev yosef et-aviv veet-ehav 


vayiten lahem ahuza beereţ mițrayim bemetav 
haaret beereţ rameses kaaşer ţiva faro: 


3-92 ny) iyong Pagny Ep 5299 
mp "99 oy vas 

Geneza 47:12 vayihalkel yosef et-aviv veet-ehav 
veet kol-bet aviv lehem lefi hataf: 


abn “Rp Sb 3323 paaa PY an) 
3907 "ian ipis PIN) DAL VIN 
Geneza 47:13 velehem en behol-haareţ ki-haved 


haraav meod vatelah ereţ miţrayim 
veereţ kenaan mipene haraav: 


Dsn-psa Nini poa" d2-n$ ap ban 
ap Nan mat ant mapa jip PRT 
103 Da pan 

Geneza 47:14 vayilaket yosef et-kol-hakesef 
hanimţa veereţ-miţrayim uvereţ kenaan bașever 


aşer-hem şovrim vayave yosef et-hakesef beta 
faro: 


-b9 12 hio poa Bun PRD 9953 Bam 
mi; ao ard sib-uaa mb epiby magn 
709 op 12 ai 

Geneza 47:15 vayitom hakesef meereţ miţrayim 
umeereţ kenaan vayavou hol-miţrayim el-yosef 


voastre şi vă voi da pâine în lemor hava-lanu lehem velama namut negdeha ki 


schimbul vitelor voastre, dacă 
nu mai aveţi argint." 


, afes kasef: 
pipop opp RN! paipa 127 pi pn 
m99 DER-EN 


190 


17. Şi-au adus vitele la Iosif, şi 
Iosif le-a dat pâine în schimbul 
cailor, în schimbul turmelor de 
oi şi de boi şi în schimbul 
măgarilor. Le-a dat astfel pâine 
în anul acela în schimbul 
tuturor turmelor lor. 


18. După cea trecut anul acela, 
au venit la Iosif în anul 
următor şi i-au zis: "Nu putem 
să ascundem domnului nostru 
faptul că argintul s-a sfârşit, şi 
turmele de vite au trecut în 
stăpânirea domnului nostru; 


nu mai rămân înaintea 
domnului nostru decât 
trupurile şi pământurile 
noastre. 


19. Pentru ce să murim sub 
ochii tăi, noi şi pământurile 
noastre? Cumpără-ne, 
împreună cu pământurile 
noastre, în schimbul pâinii şi 
vom fi ai domnului nostru, noi 
şi pământurile noastre. Dă-ne 
sămânță să semănăm, ca să 
trăim şi să nu murim şi să nu 
ne rămână pământurile 
pustii." 

20. Iosif a cumpărat pentru 
faraon toate pământurile 
Egiptului; căci egiptenii şi-au 
vândut fiecare ogorul, pentru 
că îi silea foametea. Şi ţara a 
ajuns în stăpânirea lui faraon. 


21. Cât despre popor, l-a mutat 
în cetăţi, de la o margine a 
hotarelor Egiptului până la 
cealaltă. 


Tora "in Pentateuhul 


Geneza 47:16 vayomer yosef havu miknehem 
veetena lahem bemiknehem im-afes kasef: 


nns noi 275 în Epi-by Bmiap-my "Na 
maina aa Tipa INe siapa Da 
NHS sita mio sa ana n95 


Geneza 47:17 vayaviu et-miknehem el- -yosef 
vayiten lahem yosef lehem basusim uvmikne 
haton uvmikne habakar uvahamorim 
vayinahalem balehem behol-miknehem başana 
hahiv: 


yma miza mia ON Nm Rag siwa nm 
Tip qp n ar-ay 12 igp TSIN T> 

-ap nba ig Yp gpi D iagOp pagi 
2157979) ASE 

Geneza 47:18 vatitom haşana hahiv vayavou elav 
başana haşenit vayomeru lo lo-nehahed meadoni 
ki im-tam hakesef umikne habehema el-adoni lo 
nişar lifne adoni bilti im-gheviyatenu 

| veadmatenu: 

inkai gipoj mio Tiyo ma ma 
may IIAN sn ai onos DTN NN] 
K PRT mù’ > iy par im s0799 
:Bbin 


Geneza 47:19 lama namut leeneha gam-anahnu 
gam admatenu kene-otanu veet-admatenu 
balahem venihye anahnu veadmatenu avadim 
lefaro veten-zera venihye velo namut vehaadama 
lo teşam: 


10989 himp DSB narang Toh fp 
am apna naby Dita iaie wyg Dup 
mgb PNI 

Geneza 47:20 vayiken yosef et-kol-admat 


miţrayim lefaro ki-maheru miţrayim iş sadehu 
ki-hazak alehem haraav vatehi haareţ lefaro: 


Dayaan iso Dayo ink vapi Din 
nagp 


Geneza 47:21 veet-haam heevir oto learim mikţe 
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22. Numai pământurile | ghevul-miţrayim vead-kaţehu: 
preoţilor nu le-a cumpărat, FR D539 ir 5 mia No mia mpy an 
pentru că era o lege a lui 3 -bp aia sei ini -SY Dony 19331 pa 
faraon, dată i folosul BR AS-7IN mp) Nb 
preoţilor, care trăiau din 

Geneza 47:22 rak admat hakohanim lo kana ki 


venitul pe care li-l dădea à 
faraon: de aceea ei nu şi-au hok lakohanim meet paro veahelu et-hukam aşer 
natan lahem paro al-ken lo maheru et-admatam: 


vândut pământurile. À i ze ; 
e ny) Dia Dony "mio Ji DIDI ph An 
23. Iosif a zis poporului: "V-am or o dle ide Sl go 


cumpărat azi cu pământurile "TX abat v xi = ia mimp zeai 
voastre, pentru faraon; iată, vă Tate nita 


dau sămânță ca să puteti Geneza 47:23 vayomer yosef el-haam hen kaniti 
semăna pământul. ethem hayom veet-admathem lefaro he-lahem 
24. La vremea roadelor, veţi da zera uzratem et-haadama: 

a cincea parte lui faraon; iar bany Singh menn onni nana mm 


Pelate patini Pani -a yor 99) 225 ama nt 2>b mm na 


rămâne vouă, ca să semănaţi 


ogoarele şi să vă  hrăniţi :0o3bb bagh 2>n3 
împreună cu copiii voştri şi cu Geneza 47:24 vehaya batevuot untatem hamişit 
cei ce sunt în casele voastre." lefaro vearba hayadot yihye lahem lezera hasade 

ulohlehem velaaşer bevatehem veleehol 


25. Ei au zis: "Tu ne-ai scăpat E ta 
viața! Să căpătăm trecere : i Ai 
înaintea domnului nostru şi may 1 Lab DY 3 Ionen iaiia AN 


vom fi robi ai lui faraon." tial 
26. Iosif a făcut din aceasta o Geneza 47:25 vayomeru heheyitanu nimţa-hen 
lege, care a rămas în picioare beene adoni vehayinu avadim lefaro: 


până în ziua de azi, şi după zimi ri, mi5 pisiy Dio gói aR nb’ 
care, a cincea parte din venitul mamie Digi mAN zi vpi app magy 


pământurilor Egiptului este a 
lui faraon; numai pământurile a -p5 amI N5 


preoților nu sunt ale lui faraon. Geneza 47:26 vayasem ota yosef lehok ad- -hayom 
haze al-admat miţrayim lefaro lahomeş rak 


Sp e e locu dacă „admat hakohanim levadam lo ar lefaro: 


Egiptului, în ținutul Gosen. Ei 
s-au înstărit, au crescut şi s-au Kod 
înmulţit foarte mult. HRA 12 19 
28. Iacov a trăit şaptesprezece Geneza 47:27 vayeşev yisrael beereţ miţrayim 
ani în ţara Egiptului; şi zilele Peereţ goşen vayeahazu va vayifru vayirbu meod: 


anilor vieţii lui Iacov au fost de "9 TY TY VIY miyn PNF 5p aya 
o sută patruzeci şi şapte de ani. ‚iyi msn: Da) miv baţi miniy Hae 


192 


Tora "in Pentateuhul 


29. Când s-a apropiat Israel de Geneza 47:28 vayihi yaakov beereţ miţrayim şeva 
clipa morţii, a chemat pe fiul esre şana vayihi yeme-yaakov șene hayav şeva 
său Iosif şi i-a zis: "Dacă am a. şanım vearbaim umat şana: 
căpătat trecere înaintea ta, nýi per | Rap Faial Sp 7p 
pune, rogu-te, mâna sub qJ Nioo piya in NSD NÌ-OX i» N 
ee. iti a poartă te CU singan Ni" TANI TOTI PIB mb "a An 
unătate şi credincioşie față de >w k "a viue vay cah T GTi anti 3 
mine: să nu mă îngropi în = pm dee 
Egipt. Geneza 47:29 vayikrevu yeme-yisrael lamut 
vayikra livno leyosef vayomer lo im-na maţati 
hen beeneha sim-na yadeha tahat yerehi veasita 
imadi hesed veemet al-na tikbereni bemiţrayim: 


30. Ci când mă voi culca lângă 
părinţii mei, să mă scoţi afară 
din Egipt şi să mă îngropi în 


mormântul lor." Iosif a Eiaa mi m Nb "maya aap) 
răspuns: "Voi face după a-i: aj aia. DiX =N’ apapa 
cuvântul tău. Geneza 47:30 veşahavti im-avotai unsatani 
31. Iacov a zis: "Jură-mi." şi mimiţrayim ukvartani bikvuratam vayomar 
Iosif i-a jurat. Apoi Israel s-a anohi eese hidvareha: 
plecat cu faţa pe căpătâiul skiy Syo’ mag» ie yaw») 5 oaza N 
patului. HDAN N 


Geneza 47:31 vayomer hişavea li vayişava lo 

| vayiştahu yisrael al-roş hamita: 

HiT ohp TANN PRT Dama var "tn 
nyi psn-ny ty Dia yny non Toi TIY 


Genesa (Facerea) 48 


E e i =) 
1. După aceea, au venit şi au ca mt 
spus lui Iosif: "Tatăl tău este Geneza 48:1 vayihi ahare hadevarim haele 
bolnav.” Şi Iosif a luat cu el pe Vayomer leyosef hine aviha hole vayikah et-şene 
cei doi fii ai săi, Manase şi vanav imo et-menașe veet-efrayim: 
Efraim. TPN Ng gp? aia mia Ah ppp min 
2. Au dat de ştire lui Iacov şi i- ppa-bb zp Nb pir 


au spus: "Iată că fiul tău Iosif Geneza 48:2 vayaghed leyaakov vayomer hine 
vine la tine." Şi Israel şi-a binha yosefba eleha vayithazek yisrael vayeşev 


adunat puterile şi s-a aşezat pe al-hamita: 
pat Maa RTRT TY by oboy mpy? TNN 
3. Iacov a zis lui Iosif: AR 1ng 1942 PONI 
"Dumnezeul cel Atotputernic Geneza 48:3 vayomer yaakov el-yosef el şadai 
mi S-a arătat la Luz, în ţara nira-elai beluz beereţ kenaan vayivareh oti: 
Canaan, şi m-a binecuvântat. ab PANS igan 23 "Asa N mn 


4. El mi-a zis: "Te voi face să NINY TATY aaki nyis PARIA "An myy 
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creşti, te voi înmulţi şi voi face :m5ib 
din tine o ceată de popoare; voi s 
da ţara aceasta seminței tale 
după tine, ca s-o stăpânească 
pentru totdeauna." 


Geneza 48:4 vayomer elai hineni mafreha 
vehirbitiha untatiha lik-hal amim venatati et- 
haareţ hazot lezaraha ahareha ahuzat olam: 


e | -=p păun PNI > abia miany mb 
5. Acum, cei doi fii, care ţi s-au Eia EPA aria naob Tana ON "a 


născut în ţara Egiptului, 

înainte de venirea mea la tine s-a jibag 
în Egipt, vor fi ai mei; Efraim Geneza 48:5 veata şene-vaneha hanoladim leha 
şi Manase vor fi ai mei, ca şi  beereţ mițrayim ad-boi eleha mițrayma li-hem 


Ruben şi Simeon. efrayim umnaşe kiruven veşimon yihyu-li: 
6. Dar copiii pe care i-ai născut ny DY pp 75 DPN pHi 7 moi 
după ei vor fi ai tăi; ei vor END RTD DPN 


purta numele fraţilor lor în 


Geneza 48:6 umoladteha aşer-holadta aharehem 
partea lor de moştenire. 


leha yihyu al şem ahehem yikareu benahalatam: 
7. La întoarcerea mea din 

Padan, Rahela a murit pe vi PON2 29 dp baiat 199 "NIZ | "NI 
Coman, da o depărtare PNI TIBI Np PTa mita ma 


Canaan, la o depărtare 


bunicică de Efrata; şi am 279 ma NI napy qa j4 
îngropat-o acolo, pe drumul Geneza 48:7 vaani bevoi mipadan meta alai rahel 
care duce la Efrata, sau beereţ kenaan badereh beod kivrat-ereţ lavo 
Betleem." efrata vaekbereha şam bedereh efrat hiv bet 
8. Israel s-a uitat la fiii lui Iosif A : lahem: 
şi a zis: "Cine sunt aceştia?" TOR gA N RP rai DN ym pă 
o; tosi a tepuns tatălui aut Geneza 48:8 vayar yisrael et-bene yosef m 


"Sunt fiii mei, pe care mi i-a 


dat Dumnezeu aici." Israel a mY e îi bara = "sI PANTY “ph N 


zis: "Apropie-i, te rog, de mine :0393X) "EN fii =uiie] a-i iz 
ca să-i binecuvântez." Geneza 48:9 vayomer yosef el-aviv banai hem 
10. Ochii lui Israel erau aşer-natan-li elohim baze vayomar 
îngreuiaţi de bătrâneţe, aşa că kahem-na elai vaavarahem: 
nu mai putea să vadă. Iosif i-a bi ni bor Nb 17972 1122 E ai al 
apropiat de el; şi Israel i-a 05 agm p5 A PSN DnR 
sărutat şi i-a îmbrăţişat. EE 0 oi e 400 0 a A 
a Geneza 48:10 veene yisrael kavedu mizoken lo 
11. Israel a zis lui Iosif: "Nu yuhal lirot vayagheş otam elav vayişak lahem 
credeam că am să-ți mai văd vayihabek lahem: 


faţa, şi iată că Dumnezeu m- a = "mbba N5 Tip Rẹ Ep yd "AN’ 
făcut să-ți văd şi sămânţa. dă 7 UNITY mi mb AR a 
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12. Iosif i-a dat la o parte de Geneza 48:11 vayomer yisrael el-yosef reo faneha 
lângă genunchii tatălui său şi 10 filalti vehine hera oti elohim gam et-zareha: 


s-a aruncat cu faţa la pământ NSN EN e» ai =) siah ep Ni 
înaintea lui. Geneza 48:12 vayoţe yosef otam meim birkav 


13. Apoi Iosif i-a luat pe vayiştahu leapav areţa: 
amândoi, pe Efraim cu mâna Nan jipa magr DPY- ñp Toa 
dreaptă, la stânga lui Israel, şi wa Sb Pr ibaba SBD oja 
pe Manase cu mâna stângă, la my 
dreapta lui Israel, şi i-a adus mă 


aproape de el. Geneza 48:13 vayikah yosef et-şenehem et- 


| Ă efrayim bimino misemol yisrael veet-menaşe 
14. Israel şi-a întins mâna vismolo mimin yisrael vayagheş elav: 


dreaptă şi a pus-o pe capul lui "may biNm-by mpi ins DRT Toe» 


Efraim, care era cel mai tânăr, 


lar mena stangi a puso pa TIR DEI MED YTY IbNDD-TYI iza Ri 


capul lui Manase; înadins şi-a Da Apis 2 pa 
încrucişat mâinile astfel, căci Geneza 48:14 vayişlah yisrael et-yemino vayaşet 
Manase era cel dintâi născut. al-roş efrayim vehu haţair veet-semolo al-roş 
15. A binecuvântat pe Iosif şi a menaşe sikel et-yadav ki menaşe habehor: 


zis: "Dumnezeul înaintea bang: "PR ma ic tu N going q7 
căruia au umblat părinții mei vhi apai Dibya pign naag Hipo "may 


Avraam şi Isaac, Dumnezeul 


care m-a călăuzit de când m- ii nii “Y "ip e) 
am născut până în ziua Geneza 48:15 vayivareh et-yosef vayomar 
aceasta, haelohim aşer hithalehu avotai lefanav avraham 

veyițhak haelohim haroe oti meodi ad-hayom 


16. Îngerul care m-a izbăvit de 
orice rău, să binecuvânteze pe Pa = a man bb DR Ram? i eo 
copiii aceştia! Ei să poarte a nvi NYX pa PI >» IR bob N; aI 
numele meu şi numele 147) PTA DITAN TAN ab > na Np 
părinţilor mei, Avraam şi PRI 5453 Sad 
il maia a Geneza 48:16 hamalah hagoel oti nikol- -ra 
foarte mult în mijlocul țării! 
l l ~ _ yevareh et-hanearim veyikare vahem şemi veşem 
17. Lui Iosif nu i-a venit bine  avotai avraham veyiţhak veyidgu larov bekerev 
când a văzut că tatăl său îşi haaret: 
pune mâna dreaptă pe capul mkaa) pynby ihm payg mehna goi NY 
lui Efraim; de aceea a apucat  '“ 1% sI ip PER e N ca MR RI gl 
mâna tatălui său, ca s-o ia de El. l nN a:t Pay TTAN vi E 9 pi 
pe capul lui Efraim şi s-o 95 Nay DDO 
îndrepte pe al lui Manase. Geneza 48:17 vayar yosef ki-yaşit aviv yad- 
yemino al-roş efrayim vayera beenav vayitmoh 
yad-aviv lehasir ota meal roş-efrayim al-roş 
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18. Şi Iosif a zis tatălui său: , Menage. 
"Nu aşa, tată, căci acela este cel mb -539 12 EN aie PATY gor TAN’ 
întâi născut; pune-ți mâna ibiNm-bp 75 
dreaptă pe capul lui." Geneza 48:18 vayomer yosef el-aviv lo-hen avi ki- 
19. Tatăl său n-a vrut, ci a zis: ze habehor sim yeminha al-roşo: 
"Ştiu, fiule, ştiu; şi el va ajunge mn NI ni "my sa bT =y’) Pay ÎN 
un popor, şi el va fi mare; dar ay m Yopi Pyg DOIR] bi? Ntra3y RD 


fratele lui cel mai mic va fi mai 
mare decât el; şi sămânţa lui :mviăz-ibia DI ? iù < 1 
va ajunge o ceată de neamuri." Geneza 48:19 vayimaen aviv vayomer yadati veni 


5 Nia bnet naa yadati gam-hu yihye-leam vegam-hu yigdal 
aceea şi a zis: "Numele tău îl veulam ahiv hakaton yigdal mimenu vezaro yihye 


vor întrebuința israeliţii când |. i PE melo-hagoyim: 

vor binecuvânta, zicând: air ai 17 13 Hinh ana nia == 
"Dumnezeu să Se poarte cu D"A9N-rN nb» 1532) mangya = vale): qag» 
tine cum S-a purtat cu Efraim a a Stii ab 
şi cu Manase!" Şi a pus astfel ? 


pè Biraim toaintea lni Matase: Geneza 48:20 vayivarahem bayom hahu lemor 


o beha yevareh yisrael lemor yesimha elohim 
ai Israel a zis lui Iosif: "Iată că keefrayim vehimnaşe vayasem et-efrayim lifne 
în curând am să mor! Dar menase: 


Dumnezeu va fi cu voi și vă va iby man ma opiy Aia eppi-bg ORTE apti 
aduce înapoi în țara părinților SSE 

voştri. EEI PANTON nony Dwin DB 

Geneza 48:21 vayomer yisrael el- -yosef hine anohi 

met vehaya elohim imahem veheşiv ethem el- 

ereț avotehem: 

yapab ab Pb ay nat > "mn "is 

: P T <v 5: Aw AE 

"boa "ana "ja mil») 

Geneza 48:22 vaani natati leha şehem ahad al- 

aheha aşer lakahti miyad haemori beharbi 

| uvkaşti: 

D$ TPA Dpi TAN) Mia-o$ Ze ton 

2. Strângeţi-vă şi ascultați, fii mI mnga aial RTPN DX 

ai lui Iacov! Ascultati pe tatăl Geneza 49:1 vayikra yaakov el-banav vayomer 

vostru, Israel! heasefu veagida lahem et aşer-yikra ethem 

beaharit hayamim: 

pay RNbI-oy "nb! Dai "i ppb iapă 

Geneza 49:2 hikaveţu veşimu bene yaakov 

veşimu el-yisrael avihem: 


22. Îţi dau mai mult decât 
fraţilor tăi, o parte pe care am 
luat-o din mâna amoriţilor cu 
sabia mea şi cu arcul meu." 


Genesa (Facerea) 49 


1. Iacov a chemat pe fiii săi şi a 
zis: "Strângeţi-vă şi vă voi vesti 
ce vi se va întâmpla în 
vremurile care vor veni. 
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3. Ruben, tu, întâiul meu 
născut, puterea mea şi pârga 
tăriei mele, întâiul în vrednicie 
şi întâiul în putere, 


4. năvalnic ca apele - tu nu vei 
mai avea întâietatea! Căci te-ai 
suit în patul tatălui tău, mi-ai 
spurcat patul, suindu-te în el. 


5. Simeon şi Levi sunt fraţi; 
săbiile lor sunt nişte unelte de 
silnicie. 

6. Nu vreau să intre sufletul 
meu la sfaturile lor, nu vreau 
să se unească duhul meu cu 
adunarea lor! Căci, în mânia 
lor, au ucis oameni, şi, în 
răutatea lor, au tăiat vinele 
taurilor. 


7. Blestemată să fie mânia lor, 
pentru că a fost prea turbată, şi 
furia lor, căci a fost prea 
sălbatică! Îi voi împărţi în 
Iacov şi-i voi risipi în Israel. 


8. Iudo, tu vei primi laudele 
fraţilor tăi; mâna ta va apuca 
de ceafă pe vrăjmaşii tăi. Fiii 
tatălui tău se vor închina până 
la pământ înaintea ta. 


9. Iuda este un pui de leu. Tu 
te-ai întors de la măcel, fiule! 
Iuda îşi pleacă genunchii, se 
culcă întocmai ca un leu, ca o 
leoaică: cine-l va scula? 


10. Toiagul de domnie nu se va 
depărta din Iuda, nici toiagul 
de cârmuire dintre picioarele 
lui, până va veni Şilo, şi de El 
vor asculta popoarele. 
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nyè amaii RI TS Sag 32 JINT 
Ay “m 


Geneza 49:3 reuven behori ata kohi vereşit oni 
yeter seet veyeter az: 


I TRR RYA mop 2 ninos mò mg 
Ty S npon 

Geneza 49:4 pahaz kamayim al-totar ki alita 
mişkeve aviha az hilalta yețui ala: 

DPRD DATI "22 DN 11) fin 
Geneza 49:5 şimon velevi ahim kele hamas 
meherotehem: 


"3 =i “pah obia "ai anog amo 
— pina Esta N iTi Bana 


Geneza 49:6 besada al- tavo nafşi bik-halam al- 
tehad kevodi ki veapam haregu i iş uvirţonam 
ikeru-şor: 


Dabry snvd "2 ana) îp "2 Dg Tny 
ba 23%) săpa 

Geneza 49:7 arur apam ki az veevratam ki o 
ahalekem beyaakov vaafițem beyisrael: 


mame mei ea 770 TI TT Hpg Sp 
PAN "a 79 

Geneza 49:8 yehuda ata yoduha aheha yadeha 
beoref oyveha yiştahavu leha bene aviha: 


a? P32 mob a qoba mim may = 
aimo "3 ab m 


Geneza 49:9 gur arye A miteref beni alita 
kara ravaţ kearye uhlavi mi yekimenu: 


opa Pa Pan pai pm bai mpi) 

mb npp în Oy Na 

Geneza 49:10 lo-yasur şevet mihuda umhokek 

miben raglav ad ki-yavo şilo (şilo) velo yikehat 

l amim: 

iiny lg npa) (Bor Dno) îmi tpi 79X 

: (amo 2na) imo maib-n man itia> ha oap 
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11. El îşi leagă măgarul de viţă 
şi, de cel mai bun butuc de 
viţă, mânzul măgăriţei lui; îşi 
spală haina în vin, şi mantaua 
în sângele strugurilor. 


12. Are ochii roşii de vin şi 
dinţii albi de lapte. 


13. Zabulon va locui pe ţărmul 
mărilor, lângă limanul 
corăbiilor, şi hotarul lui se va 
întinde înspre Sidon. 


14. Isahar este un măgar osos 
care se culcă în grajduri. 


15. Vede că locul unde se 
odihneşte este plăcut şi că 
ţinutul lui este măreț; îşi 
pleacă umărul sub povară şi se 
supune birului. 


16. Dan va judeca pe poporul 
său, ca una din seminţiile lui 
Israel. 


17. Dan va fi un şarpe pe drum, 
o năpârcă pe cărare, muşcând 
călcâiele calului, făcând să 
cadă călăreţul pe spate. 


18. În ajutorul 
nădăjduiesc, Doamne! 


Tău 


19. Peste Gad vor da iureş cete 
înarmate, dar şi el va da iureş 
peste ele şi le va urmări. 


20. Aşer dă o hrană minunată; 
el va da bucate alese 
împăraţilor. 


21. Neftali este o cerboaică 
slobodă:  rosteşte cuvinte 
frumoase. 
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Geneza 49:11 osri laghefen iro (iro) velasoreka 
beni atono kibes bayayin levuşo uvdam-anavim 


suto suto: 


2979 miva pn mb "oa 


Geneza 49:12 hahlili enayim miyayin ulven- 


şinayim mehalav: 


ina my ginh Nan jat m ginh jha 


jpi-bp 


Geneza 49:13 zevulun lehof yamim yişkon vehu 
lehof oniyot veyarhato al-ţidon: 
mpya Pa pa ai "br Tei 


Geneza 49:14 yisashar hamor garem roveţ ben 


hamişpetayim: 


iape bb "2 PORȚI) SiD »2 NR N 


abono "n bioh 


Geneza 49:15 vayar menuha ki tov veet- haareţ ki 
naema vayet şihmo lisbol vayihi lemas- oved: 
DP "pat Na înv pm ja 

Geneza 49:16 dan yadin amo keahad şivte 


yisrael: 


pia mio iage giay vy | 


miny 13 58 Doga 


Geneza 49:17 yehi-dan nahaş ale- dereh sefifon 
ale-orah hanoşeh ikeve-sus vayipol rohvo ahor: 


ii omp mb 


Geneza 49:18 lişuateha kiviti ADONAI: 
pY 4 RNT 355 TT Mă 


Geneza 49:19 gad ed yegudenu vehu yagud 


akev: 


PROTU im Sam iano ninti PNA 


Geneza 49:20 meaşer şemena lahmo vehu yiten 


maadane-meleh: 


mngon inig bb Tog bng 


Geneza 49:21 naftali ayala ş şeluha hanoten i imre- 


şafer: 
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22. Iosif este vlăstarul unui iri: zi niig pomii "33 jz gòi n-a je! 
pom roditor, vlăstarul unui bi) 
pom roditor sădit lângă un i 


l | | 4 - Geneza 49:22 ben porat yosef ben porat ale-ayin 
izvor; ramurile lui se înalţă 


d dului banot ţaada ale-şur: 
ii NNE Sr "ba nb 122) 1770) 


23. Arcaşii lau aţâțat, au Geneza 49:23 vayimararuhu varobu vayistemuhu 


aruncat săgeți şi l-au urmărit baale hitim: 
Gura lon, -app tt opa Mon ini imga Swm 

E a ATT J : T : p rT =y e 
24. Dar arcul lui a rămas tare, Dap ER mpa pey gpi 


şi mâinile lui au fost întărite de 
mâinile Puternicului lui Iacov: 
şi a ajuns astfel păstorul, 
stânca lui Israel. 


Geneza 49:24 vateşev beetan kaşto vayafozu 
zeroe yadav mide avir yaakov mişam roe even 
yisrael: 
mi nona 1533 Pa ny) TA Tyg SR 

25. Aceasta este lucrarea 
Dumnezeului tatui tiu, care SEL Dy nona nwn na oian noa Sup 
te va ajuta; aceasta este Geneza 49:25 meel aviha veyazereka veet şadai 


lucrarea Celui Atotputernic, vivarheka birhot şamayim meal birhot tehom 
care te va binecuvânta cu roveţet tahat birhot şadayim varaham: 
binecuvântările cerurilor de nai maY hi noa" 5! mai PAN nona 
sus, cu binecuvântările apelor Y ţi “201 ichk TaS Pan nbi 


de jos, cu binecuvântările 


tatelor siale pêntecelui mamei. Geneza 49:26 bihot iha gaveru al-birhot horai 


ad-taavat givot olam tihyena leroş yosef 


26. Binecuvântările tatălui tău ulkadkod nezir ehav: 
întrec gemene por ambb! mb Day» pă ei ayi Paia 
părinţilor mei şi se înalță până e e a i d titi bi 
în creştetul dealurilor veşnice: i- 
ele să vină peste capul lui Iosif, Geneza 49:27 binyamin zeev yitraf baboker yohal 
peste  creştetul capului ad velaerev yehalek șalal: 
domnului fraților săi! naàtnpy nit aoy miv bmp” "babi Toyo 
27. Beniamin este un lup care 13 inga piy VaN ori om DPI na 
sfâşie; dimineaţa mănâncă orn 
Pe E mipako prada Geneza 49:28 kol-ele şivte yisrael şenem asar 

la vezot așer-diber lahem avihem vayivareh otam iş 
28. Aceştia sunt toți cei ce aşer kevirhato berah otam: 


alcătuiesc cele douăsprezece aaa mi-o "pN$ big Day 79N DAN 19) 
seminții ale lui Israel. Şi Togi "aba “W pa Si TINTON "mă 


acestea sunt lucrurile pe care li 
le-a spus tatăl lor când i-a ATI 
binecuvântat. I-a binecuvântat Geneza 49:29 vayiţav otam vayomer alehem ani 
pe fiecare cu o binecuvântare neesaf el-ami kivru oti el-avotai el-hameara aşer 
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deosebită. bisde efron habhiti: 
29. Apoi le-a dat porunca NO ria caa ajer:= eh TI ii aE! 
următoare: "Eu am să fiu hajga) HAPIN nina% aia! RWY ivi E 
adăugat la poporul meu; deci sa-mi "rin fas 
să mă ingropaţi impreună cu il E pi 7 

Geneza 49:30 bameara aşer bisde hamahpela 


părinții mei, în peştera care 
este în ogorul hetitului Efron aşer al-pene-mamre beereţ kenaan aşer kana 
avraham et-hasade meet efron hahiti laahuzat- 


30. în peştera din ogorul kaver: 
Macpela, care este faţă în faţă ab IROX wmi HNI = aicea nas — bi 
cu Mamre, în ţara Canaan. T Te Re L 1 i r ri a slr Tar 
Acesta este ogorul pe care l-a nap TAV DY 193 NYX) PIN iri 
cumpărat Avraam de la hetitul RDN 
Efron, M moşie de Geneza 49:31 şama kaveru et-avraham veet sara 
aia işto şama kaveru et-yiţhak veet rivka işto veşama 
31. Acolo au îngropat pe kavarti et-lea: 
Avraam şi pe Sara, nevasta lui; NT IN janw IPB) TIBI Sipa 
acolo au îngropat pe Isaac şi pe adusă 49:32 mikne hasade vehameara o 
Rebeca, nevasta lui; şi acolo ice Dee Bate 
Am ingropate pe Lea. mbpgThy bin oya miz-ny nigh bi» bo 
32. Ogorul şi peştera care se l pe. "pN na 


flă acol fost ărate d : : 
pi A A a Geneza 49:33 vayihal yaakov leţavot et-banav 


la fiii lui Het." : ; 

vayeesof raglav el-hamita vayigva vayeasef el- 
33. Când a isprăvit Iacov de amav: 
dat porunci fiilor săi, şi-a tras Dati mob qa PSX ia-bb gp 53 


picioarele în pat, şi-a dat duhul 
şi a fost adăugat la poporul 
său. 


Geneza 50:1 vayipol yosef al-pene aviv vayevk 
alav vayişak-lo: 

ARTIS bit? mgiging Varny ap 187 
ageng mgyhg "biti 

Geneza 50:2 vayiţav yosef et-avadav et-harofim 
lahanot et-aviv vayahantu harofim et-yisrael: 


Genesa (Facerea) 50 


1. Iosif s-a aruncat pe fața 
tatălui său, l-a plâns şi l-a 
sărutat. 


2. A poruncit doctorilor, care 
erau în slujba lui, să mbina "ton 2 "2 ai miang ihar a 


îmbălsămeze pe tatăl său; şi 
a . » 
doctorii au îmbălsămat pe i-i n yaY |") dab e) ink D3 1) 


Israel. Geneza 50:3 vayimleu-lo arbaim yom ki ken 
yimleu yeme hahanutim vayivku oto miţrayim 
şivim yom: 


Spp mahy o? ng T iog p man 


3. Patruzeci de zile au trecut 
astfel şi au fost întrebuințate 
cu  îmbălsămarea lui. Şi 
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egiptenii l-au plâns şaptezeci 
de zile. 


4. După ce au trecut zilele de 
jale, Iosif a vorbit oamenilor 
din casa lui faraon şi le-a zis: 
"Dacă am căpătat trecere 
înaintea voastră, spuneţi, vă 
rog, lui faraon ce vă spun eu. 


5. Tatăl meu m-a pus să jur, 
zicând: "Iată, în curând eu am 
să mor! Să mă îngropi în 
mormântul pe care mi l-am 
săpat în ţara Canaan." Aş vrea, 
dar, să mă sui acolo ca să 
îngrop pe tatăl meu; şi după 
aceea mă voi întoarce." 


6. Faraon a răspuns: "Suie-te şi 
îngroapă pe tatăl tău, după 
jurământul pe care te-a pus să- 
l faci." 


7. Iosif s-a suit ca să îngroape 
pe tatăl său. Împreună cu el s- 
au suit toţi slujitorii lui faraon, 
bătrânii casei lui, toţi bătrânii 
ţării Egiptului, 

8. toată casa lui Iosif, fraţii săi 
şi casa tatălui său; n-au lăsat în 
ținutul Gosen decât pruncii, 
oile şi boii. 

9. Împreună cu Iosif mai erau 
care şi călăreţi, aşa că alaiul 
era foarte mare. 


10. Când au ajuns la aria lui 
Atad, care este dincolo de 
Iordan, au făcut plângere mare 
şi jalnică; şi Iosif a ţinut în 
cinstea tatălui său un bocet de 
şapte zile. 


11. Locuitorii ţării, canaaniţii, 
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"nea inna noppa În "mt i-a ah 
mAN ba 

Geneza 50:4 vayaavru yeme vehito vayidaber 
yosef el-bet paro lemor im-na maţati hen 
beenehem daberu-na beozne faro lemor: 

“EN iapa n Siy ni ABD avi "AN 
"1995 A "aaa Sa (vi Pisa 99 "mo 
PR) TTN Ta) Ni 

Geneza 50:5 avi hişbiani lemor hine anohi met 


bekivri aşer kariti li beereţ kenaan şama 
tikbereni veata eele-na veekbera et-avi veaşuva: 


pai 
Geneza 50:6 vayomer paro ale ukvor et-aviha 
kaaşer hişbieha: 


"329 iAy bpn PaT nap ap Dn 
Dypp pI 29) ia "ip! ihag 

Geneza 50:7 vayaal yosef likbor et-aviv vayaalu 
ito kol-avde faro zikne veto vehol zikne ereț- 
_miţrayim: 

iN Dab 23 PIX ma PS) goh ma 53) 
vi E y Boa 


Geneza 50:8 vehol bet yosef veehav uvet aviv a 
tapam vețonam uvkaram azevu beereţ goşen: 


“ap nipa im big”; ApI-2i ioy bpr 
at 

Geneza 50:9 vayaal imo gam-rehev gam-paraşim 
vayihi hamahane kaved meod: 

"99 ja Saya Spy PRI Ni” Nam 
Day Pago bi “Rp 135) Di -a9 DË 
m? nat 

Geneza 50:10 vayavou ad-goren haatad aşer 


beever hayarden vayispedu-şam misped gadol 
vehaved meod vayaas leaviv evel șivat yamim: 


mi-i aj ip bagan bion PRAI Dpi wi 
WDY o |5-bp magny ai ma2-bay Ani 
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au fost martori la bocetul 
acesta din aria lui Atad şi au 
zis: "Iată un mare bocet printre 
egipteni!" De aceea s-a dat 
acestei arii numele Abel- 
Miţraim; ea este dincolo de 
Iordan. 


12. Astfel au împlinit fiii lui 
Iacov poruncile tatălui lor. 


13. L-au dus în ţara Canaan şi 
l-au îngropat în peştera din 
ogorul Macpela, pe care-l 
cumpărase Avraam de la 
hetitul Efron ca moşie de 
înmormântare şi care este faţă 
în față cu Mamre. 


14. Iosif, după ce a îngropat pe 
tatăl său, s-a întors în Egipt, 
împreună cu fraţii săi şi cu toţi 
cei ce se suiseră cu el, ca să 
îngroape pe tatăl său. 


15. Când au văzut fraţii lui Iosif 
că tatăl lor a murit, au zis: 
"Dacă va prinde Iosif ură pe 
noi şi ne va întoarce tot răul pe 
care i l-am făcut?" 


16. Şi au trimis să spună lui 
Iosif: "Tatăl tău a dat porunca 
aceasta înainte de moarte: 


17. "Aşa să vorbiţi lui Iosif: 
"Oh! iartă nelegiuirea fraţilor 
tăi şi păcatul lor, căci ţi-au 
făcut rău!" Iartă acum păcatul 
robilor Dumnezeului tatălui 
tău!" Iosif a plâns când a auzit 
cuvintele acestea. 


18. Fraţii lui au venit şi s-au 
aruncat ei înşişi cu faţa la 
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Jama naya Spy miyy EN 

Geneza 50:11 vayar yoşev haaret hakenaani et- 
haevel begoren haatad vayomeru evel-kaved ze 

lemiţrayim al-ken kara şema avel mițrayim aşer 
beever hayarden: 


DY TYRD ja în mia "pb 

Geneza 50:12 vayaasu vanav lo ken kaaşer țivam: 
napaa ink naD ibio Sga ia ink "Nb 
Súpiny naay Hio “bit bpon nb 
RDD "9" 5y ali da nyy -aă-miryă 
Geneza 50:13 vayisu oto vanav arţa jena ani 
vayikberu oto bimarat sede hamahpela aşer kana 


avraham et-hasade laahuzat-kever meet efron 
habhiti al-pene mamre: 


ing EPRLI-2) Pr) N Nas qp? ah 
magny ÎN IIS Part nap 

Geneza 50:14 vayaşav yosef mițrayma hu veehav 
vehol-haolim ito likbor et-aviv ahare kavro et- 
aviv: 

pb 19 "Nm PIX npo ohang gT 
moni mVY aingo nN E D gy goi 
AIR 

Geneza 50:15 vayiru ahe-yosef ki-met avihem 


vayomeru lu yistemenu yosef vehaşev yaşiv lanu 
et kol-haraa aşer gamalnu oto: 


ps ini "199 iis mat DRD Ep sis 
Geneza 50:16 vayiţavu el-yosef lemor aviha ţiva 
lifne moto lemor: 

DREM PIX DYR NI NP Niy Op ANS 
"TON TaY Deap Ni Nb nb qiia 2 
98 DPT pi a TAY 

Geneza 50:17 ko-tomeru leyosef ana sa na peşa 
aheha vehatatam ki-raa ghemaluha veata sa na 
lefeşa avde elohei aviha vayevk yosef bedaberam 
elav: 

7 fă răpit vip iba m-ai DOM 
ma 
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pământ înaintea lui şi i-au zis: 
"Suntem robii tăi." 


19. Iosif le-a zis: "Fiţi fără 
teamă; căci sunt eu oare în 
locul lui Dumnezeu? 


20. Voi, negreşit, v-aţi gândit 
să-mi faceți rău: dar 
Dumnezeu a schimbat răul în 
bine, ca să împlinească ceea ce 
se vede azi, şi anume, să scape 
viaţa unui popor în mare 
număr. 


21. Fiţi, dar, fără teamă, căci eu 
vă voi hrăni, pe voi şi pe copiii 
voştri." Şi i-a mângâiat şi le-a 
îmbărbătat inimile. 


22. Iosif a locuit în Egipt, el şi 
casa tatălui său; şi a trăit o sută 
zece ani. 


23. Iosif a văzut pe fiii lui 
Efraim până la al treilea neam; 
şi fiii lui Machir, fiul lui 
Manase, s-au născut pe 
genunchii lui. 


24. Iosif a zis fraților săi: "Eu 
am să mor! Dar Dumnezeu vă 
va cerceta şi vă va face să vă 
suiți din ţara aceasta în ţara pe 
care a jurat că o va da lui 
Avraam, lui Isaac şi lui Iacov." 


25. Iosif a pus pe fiii lui Israel 
să jure, zicând: "Când vă va 
cerceta Dumnezeu, să luaţi şi 
oasele mele de aici." 
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Geneza 50:18 vayelhu gam-ehav vayipelu lefanav 
vayomeru hinenu leha laavadim: 


DIS FIR "2 PTR qp? nhy TN 
DIN 

Geneza 50:19 vayomer alehem yosef al-tirau ki 
hatahat elohim ani: 


näbb nawr miog bn "bb arat DAX) 
aa nina ma nia sby yho 


Geneza 50:20 veatem haşavtem alai raa elohim 
haşava letova lemaan aso kayom haze lehahayot 
am-rav: 

225b-7N1 Dany 5292% Piy tno Hapy 
nab- by a DÁIN arin 
Geneza 50:21 veata al-tirau anohi ahalkel ethem 
veet-tapehem vayinahem otam 

vayidaber al-libam: 

Be ep 277 ay mai Ni ana Ep ati 
mip nb) 
Geneza 50:22 vayeşev yosef bemiţrayim hu uvet 
aviv vayihi yosef mea vaeser şanim: 

-a > "ia ni myby "ia miskb noih Rm 
mpi "ana" o ai 
Geneza 50:23 vayar yosef leefrayim bene şileşim 
gam bene mahir ben-menaşe yuledu al-birke 
yosef: 


"pP Tp DNL mp aiy PI 2Y Ep pin 
PONI" DS nia pagin Dany 199i) Dny 
aybi arie ninay pawi Spy 


Geneza 50:24 vayomer yosef el-ehav anohi met 
velohim pakod yifkod ethem veheela ethem min- 
haareţ hazot el-haareţ aşer nişba leavraham 
leyiţhak ulyaakov: 

"29 "pp TAND DN) any ap babi 

4 "pbSU-ry onog nimy Eni 

Geneza 50:25 vayaşba yosef et-bene yisrael 
lemor pakod yifkod elohim ethem vehaalitem et- 
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| ațmotai mize: 
Di ink abima mi apt) apa ap ra 


26. Iosif a murit în vârstă de o 


sută zece ani. L-au îmbălsămat = pm del HNI 
şi l-au pus într-un sicriu în Geneza 50:26 vayamot yosef ben-mea vaeser 
Egipt. şanim vayahantu oto vayisem baaron 

bemiţrayim: 
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